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PREFACE 


Agastya is one of the greatest writers of the 
fourteenth century, best known for his epic Balabharata, 
which has been widely read in South India and honoured. 
with a commentary written in the time of Krsnadeva- 
raya (sixteenth century). The Princess Ganga later in 
the fourteenth century praised him, in her own epic, as 
the author of 74 kavyas full of learning, meaning 
presumably in tradition hase in the first place, but 
also in kavya, grammar and the lexicons, as we may see 
from his works. Rajactdamanpi in the seventeenth 
century in his epic on Krsna again praised Agastya for 
his learning and his mastery of language, perhaps 
thinking in particular of his Krsna kavya. 


With the general neglect of classical literature in 
modern times most of Agastya’s works seem to have 
been lost, but a single manuscript in grantha script has 
preserved his prose kavya Krsnacarita for us in the 
Tanjore Maharaja Serfoji’s Sarasvati Mahal Library. 
Part of it was printed in the Journal of that Library 
about 30 years age, but we have had to wait until my 
colleague Professor Venkatacharya took up the work to 
see a complete (save for the missing initial leaves) 
printed text. To compensate for the delay, Agastya has 
been fortunate in finding a painstaking editor, skilful in 
emending the numerous corruptions of the unique 
manuscript but scrupulous in giving the actual readings 
in the notes, for the reader to try his own conjectures on. 
‘The restored opening sentences, though perhaps copied 
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too closely from the Harsacarita (one would expect 
rather an emergency session of the gods), effectively 
lead into the available text. The notes will also help 
readers over some difficult expressions, such 98 unusual 


meanings of av. 


The circulation of this kavya should restore Agast. 
ya's reputation for mastery of language among modern 
connoisseurs, especially from the aesthetic point of view 
(not merely that of virtuosity of composition). Though 
the matter is the legend of Krsna, Agastya has apparent- 
ly followed Dandin in disregarding the distinction 
between the biography akhyayika with a well known or 
historical story and the novel katha as a fiction. The 
form (without chapter divisions) and in part the atmos- 
phere is that of a novel. Of course, the fact that the 
story is set in antiquity, whereas biographies such as the 
Harsacarita deal usually with contemporary events, 
eliminates the kind of realistic description we would 
otherwise expect, quite apart from the (irrelevant) 
impression of many modern readers that the story of 
Krsna is fictitious anyway and may appropriately be 
read as a novel. Presumably this is not what Agastya 
intended. Rather he has followed the lead of the Harso 
carita, Gadyakarpamrta and other biographies which 
open with a scene in Heaven, but extended a mythical 
and legendary narrative into a whole work. There was 
at least one partial precedent for this, which Agasty? 
may have known, namely Vadibhasimha’s Gadyacinia- 
maps (eleventh century), a biography in form based 00. 
an old Jaina legend instead of on recent events. Toits 
puthor this legend was historical, though the moder? 
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reader will be struck rather by its resemblances to the 
Brhatkatha. The style of the Krsnacarita often app- 
roaches that of the flowing and delicate Kadambari 
rather than the bold and striking language of the Harga- 
carita. Yet Agastya brings out the heroic aspects of the 
story of Krsna instead of the tender emotions generally 
associated with it since the appearance of the Bhagavata 
Purapa, probably his main source. No doubt he studied 
the Harivamsa and was in a way an archaiser as well as 
proposing an original interpretation of his own. But to 
explain such a style in a heroic work we may understand 
that Krsna accomplished his tasks with ease, unlike the 
serious and ascetic Harga. 


For the appreciation of the Krsnacarita in Agastya’s 
own time, we should bear in mind that the fourteenth 
century saw the-climax of India’s struggle with the 
Turkish invaders to maintain the independence of at 
least the South. The theme of freeing the Earth from 
‘demons’ and the desire for an incarnation of Visnu to 
accomplish this were thus most topical. The implications 
of Agastya’s kavyas interpreting tradition would be fully 
appreciated in Eka$ila and Vijayanagara and would 
explain Gafga’s enthusiasm. 


A.K. WARDER 
Professor of Sanskrit and 
Chairman of the 
Toronto, August 1974 Department of Sanskrit and 
Indian Studies, 
University of Toronto, 
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The Manuscript Material of 
the Krsnacarita" 


I received in the beginning of January, 1972, two 
transcripts of the work from the T.M.S.S.M. Library in 
Thanjavur (Tanjore), of which one was a copy of the 
Palm-Leaf Manuscript in Grantha characters, and the 
other of the Palm-Leaf Manuscript in Telugu characters. 
There was a note from the Library, informing me that 
the Telugu Manuscript seemed to have been copied from 
the Grantha Manuscript. The transcribed copies I got, 
were not very satisfactory, and consequently I had 
doubts in a number of places. After attending the Inter- 
national Sanskrit Conference held in New Delhi, from 
96th to 31st of March, 1972, I managed to visit the 
T.M.S.S.M. Library; and I spent a few days there 
checking personally both the MSS in all doubtful places. 
Though some of my doubts remained unsolved, I got 
clarification for several of my doubts. 1 should like to 
mention the following facts about the Manuscripts. 


1. The Palm-Leaf Manuscript of the 
K.C..in Grantha characters 
(no. 10203) 


The leaves of this Manuscript are 18 inches long and 
1} inches wide. There are six to seven lines on each 


*The Krsnacarita ‘was only partly printed in the Journ. of the 
Tanj. Sar. Mah. Lib., vol. I, 3; vol, II. 1 and 2, 
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side, and about 70 syllables in each line. Continuous 


is shows a total of 93 leaves, of which the 
ER 4 to 93.ilone are available, and the first 3 


leaves are completely lost. As 9 result, we have only 90 
(out of the 93) leaves preserved. The loss of the first 
three leaves seems to have happened long ago, as the 
printed volume VII of the Descriptive Catalogue of Sans- 
krit Manuscripts (1930) of the T.M.S.S.M. Library itself 
contains a line about this fact. Apart from a few prose 
lines of the text proper, I think, some 22 Introductory 
verses by the author seem to have been lost. (Probably 
they were verses, in the light of the tradition handed 
down and seen in other Prose works in Sanskrit.) It isa 
great loss that the first three leaves did not come down 
tous. - 


On the basis of the two verses (also of other works 
of the author) found at the end of the Grantha Manus- 
cript, I think that the Introductory verses too must have 
been beautiful pieces, and the author Agastyapandita 
must have paid in them his glowing tributes to Bana 
(apart from others) from whom he seems to have received 
effective inspiration as seen in the Krspacarita. 
Narasimhakavi, the author of the Kadambarikalyaga- 
nataka, brother of Vi$vanatha whose student was Gangi- 
devi, the Queen of Virakamparaya, mentions in his 
Kadambarikalyamna thus: 


(Page 2) (Pravisya) Paripars vakah:-arya kim ucyate? 


nanu sravya evaisa kadambarinama bhattabanasy4 — 
gadyamayah suktinisyandah. atha punah kaiham — 


mam abhinini gate bhavah ? eto, 
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(The work was published by The Educational 
Publishing Company, 12, Second. Line Beach, 
Madras, in 1936.) 


Like Vigvanatha, Narasimha too was probably a student 
of our author Agastyapandita. The feeling of admiration 
which Narasimha shows for Banabhatta, perhaps reflects 
the feeling of his teacher Agastyapandita too. The point 
of effective inspiration which Agastyapandita seems to 
have received from Bana, is discussed in detail in the 
Introduction. In addition to the 22 or so of the Introduc- 
tory verses, some ten lines or so in the very beginning 
of the K.O. seem to have been lost. Otherwise the 
available text is complete in general. In the middle here 
and there there seem to be some gaps. Though the 
Manuscripts read continuously, I take them to be gaps, 
because of the incongruity of the portions preceding and 
following. I have tried to fill up these gaps in my own 
words in Sanskrit, for facilitating continuity of narration. 
See for instance the page 38, and page 77 (and 
the beginning of the work) and my Notes thereon. 
I am thankful to Sri Padmanabha$arman of the 
T.M.S.S. Library, for his help in reading the Grantha 
Manuscript during my visit for the purpose of checking. 


Some fragmentary part of the folio 3 was probably 
available when the volume VII of the Descriptive Cata- 
logue of Sanskrit Manuscripts of the T. M. S. S. M. 
Library, was published, (1930) as it contains (on page 
2992) a few unintelligible and detached expressions in 
the very beginning, which I should like to quote below 
(as they arè): da: 2x 
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..mamrmasya hemantasumanasam akandasampaitin 
prajanam........- satkaramukharaharita saravarsana...... 
valayamathanakamalakaram akulicakara. yam ca muhur 
muhuh smaran (ma) nusayosijjana etc. For my 
conjectural reading on this portion (and filling up the 
gap) see the very beginning of the text. Even the frag. 
mentary part of the folio 3 could not be seen by me, 
when I recently checked the Manuscripts. 


2. The Palm-Leaf MS of the K. C. in Telugu 
characters 
(no. 10202) 


The entry on this Manuscript in printed volume VII 
of the Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS of the 
T.M.S.S.M. Library, mentions that this seemed to have 
been a copy of the Grantha MS. It seems to be true. 
Whereever there are gaps in the Grantha MS there are 
Same gaps in this MS also, including the mistakes of 
syllables. It thus transpires that we have only one 
Manuscript in Grantha characters of the work, on which 
the present edition is based. No other Manuscript of 
this work is known to be available anywhere. 


The Telugu Manuscript has a total of 96 leaves, 
numbered continuously from 1 to 96. The first leaf 
begins with ...nusayosijjana etc., of which I have 
retained the complete form yosijjana etc., and this is 
the beginning of the 4th leafof the Grantha MS. The 
scribe of the Telugu Manuscript started his Manuscript 
with number 1 (instead of 4 as of the Grantha MS) 
Excepting the 109 15, all the leaves up to 96 arq 
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available. The portion of the missing leaf 15, could be 
supplied easily from the Grantha MS. The leaves of this 
MS are 144 inches long, and lj inches wide. There 
are six to seven lines on each side, and about 63 
syllables in each line. The leaf.containing the last two 
verses, which are preserved in the Grantha MS after the 
colophon at the end, is also missing in this MS. The 
colophon preceding these verses, indicating the comple- 
tion of the work is not lost. No date is found on any 
of these Manuscripts. Some syllables or expressions 
which are missing in the MSS (both), and which are 
supplied by me, are given within brackets. 


University of Toronto, T. VENKATACHARYA 
May 13, 1975 
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INTRODUCTION ~ 


The author of the 
Krsnacarita, the Gadyakavya 


From the colophon at the end of the work which 
reads ity agastyakrtih krsnacaritam samaptam and 
from the two verses occurring thereafter in the Grantha 
Manuscript (sravassila-etc. and anddrtya eto.) it is 
clear that the name of the author is Agastya without 
any doubt. In the second verse the author refers to 
himself as agastyasya vidugah étc. This may mean 
that the author was known: as Agastyavidvan or-the 
learned Agastya, that is. Agastyapandita. Salva- 
Timmayadandanatha the. author of the commentary 
Manohará on the Balabha@rata mentions in the 
beginning as tatrabhavan agastyapandiio nama 
mahakavih who is probably the same Agastyapandita 
88 our author 


Gafigadevi, the Queen of Virakamparaya, in her 
Madhuravijaya pays glowing tributes to one Agastya- 
pandita, thus 


catussaptatikavyoktivyaktavaidusyasampade, X 
agastyaya jagaty asmin sprhayet ko na . kovidah 
(I-14) 


On the basis of this verse it is supposed that Agastya 
wrote 74 kavya-s in all, which spoke volumes for the 
wealth of his vaidusya. Agastya was a maternal uncle 
of Vi$vanatha who mentions the fact in his Saugandhi- 
kaharana’. Vigvanatha was one of the teachers of 
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Gaügüdevi, who 'is also. praised by her in the 
Madhwraüvijayaà. Virakampar&ya (or Kampaņa) is 
said to have ruled the southern part of the Vijayanagar 
Empire as Viceroy from the beginning of his father 
Bukka 128 reign (i.e. 1357 A.D.) - Kampaņa is also said 
to have died in 1974 A.D." Gangadevi, it is. believed, 
had accompanied her husband . Kampaņa- in his 
campaigns against the Madura Sultan, which the history 
places between 1368- 1370 A.D.’ . Agastyapandita, our 
author, the uncle of Visvanatha, seems to have been 
one of the great Poets like Vidyanatha, that adorned, 
the Court of Prataparudra II, the Kakatiya ruler of 
Warrangal (1292—1323 A.D.). T. 


i. Vifvadatha in his Saugandhikaharapa (N.S.P. edn. 1934) 
has the following two verses in the prastavana : 

-  Visvanatha iti khyatah kavir asti yaduktayak | *- 

; Akahicanam’ aratnam ca vidusam karpabhügapam | (v 3) 
athava 
Vacas tasya kaver udaramadhura ity atra citram kimu » 
prakhyatak sakalasu dikgu gunisu Sreyan agastyah sudhīk | 
vedhascandramukhikarangulidalasangakvamadvallcki- 
vacoyuktisahoktidarsitasudhajanma sa yanmatulah.i (4) 


Earlier Vi$vanatha also refers to Prataparudra, the Kakatlyà 
ruler of warrangal, by whom Vidyanatha and others were 
, patronized.: It is believed that Vigvanatha and his maternal 
uncle Agastyapandita too were similarly patronized by 
Prataparudra (of 1292 - 1323 A.D.) 

2. Gahgadeyi says; «d TO la nit 

ciram sa vijayibhuvad visyanathak kavi$varah | `` 

, yasya prasadat sdrvajnyam samindhe madrsegvapi.W ° 

3. History of South India : by K. A. N. Sastri, 1966, page 266. ^ 

Be MMA wb Xe cu OMNES 


Sirus 
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Some scholars held the view that Agastya and 
Vidyanatha were identical, the latter expression being 
the title of the author, whose original name was Agastya. 
This identity is surmised on the basis of the verse in 
the  Prataparudriya, running as aunnatyam ४०७ 
varnyate etc. (II. 60), which is an illustrative verse of 
the agüdhavyangya variety of the dhvani. In this verse, 
the expression jato’smyagastyah referring to the author, 
is taken to mean that the real name of the author was 
Agastya’. This argument of identity was not accepted 
by all, and it was refuted in a brief communication that 
appeared in the Journal of the Mythic Society (Vol. 
XI. 3; p. 286) in the year 1921. Subsequently to this, 
no further evidence seems to have been adduced either 
for identity or for difference between Agastya and 
Vidyanatha. Some scholars echoed the view of identity 
and some others asserted the difference between the two 
and in this context simply referred the readers to the 
refutation® which appeared in the year 1921. 


While preparing the material for an edition of 
the Krsnacarita now presented in the following pages, 


5. See Quarterly Journal of the Mythic Society, volume X. No: 4; 
1920; pages 381-384, particularly p. 383. 

6. See P.P.S. Sastri's Introduction to his edition of the three 
Cantos of the Balabharata ; Vanivilasa Press edn. 1939, and 
M. Krishnamacharya’s History of Classical Sanskrit Liter. 
under Agastya ; S. Tiruvenkatachari's Introduction (pp. 3-4) 
to his edition of the Madhuravijaya of Gangadevi; 
Annamalai University Publication, 1957; See also New 
Catalogus Catalogorum, Volume I, under Agastyapandita ; 
Madras University Publication. 


2 
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Ï was paying attention carefully to see whether I could 
come across any points, textual or other type, that 
would support either the identity or the difference 
between Agastya and Vidyanatha. Though I did not 
find any specific statement dealing directly with the 
issues, I feel that the two are different and not identical, 
I should like to state below the reasons for my opinion. 


I. Coming to the basis of the surmise for identity, 
the expression jdio’smyagastyah sthitah, as already 
noted in the brief communication refuting the identity 
referred to above, need not necessarily mean that his real 
name was Agastya. The author may be taken, in this 
expression, simply to compare himself with the sage 
Agastya of the mythology, and thereby to suggest that 
he was not afraid of either the mountains or the oceans, 
as the sage Agastya was well-known in the mythology 
for his great powers of drinking away the waters of 
oceans and of subduing the height and pride of the 
Vindhya mountain. 


The author of the commentary Ratnasana on the 
Praiaparudriya (B.S.S. 1909), while explaining the 
verse aunnatyam yadi varnyaie etc., interprets the 
expression jato’smy agastyah sthitah thus : agastyo jatah 
kumbhasambhavo bhavan tvatparsve sthito’smi etc. 
(p.532). In the light of this interpretation it is clear 
that the author of the Ratndsana too understands 
Vidyanatha here merely to be comparing himself with 
the mythological. sage Agastya. If Agastya was the 
Original name of the author, and Vidyanatha ४ 
Subsequent title, the author of the Ratnasana as well 
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xi 
as Kumarasvamin would have noted in this context 
thus: agasiya iii hi samskarikam asya kaver nama ; 
Vidyanatha iti tu birudam (or wpadhih) pascatkalikam 
rajna dattam iti prasiddhih (Kumarasvamin was not far 
away from the period of Vidyanatha, and he would have 
noted it to be a title if it was so.). 


II. At the beginning of the Ratnāpana, Kumara- 
svamin’s introductory remarks read simply as Vidya- 
nathanama mahakavih. The author of the Rainasana 
too refers to the work only as Vidyanathakrith (and not 
as agastyakrtth). 


III. In the Praiaparudriya itself the work is 
referred to as Vidyanathakrti (See verse 1.10). 


IV. The colophons at the end of all chapters of the 
Praia prudriya mention only as Vidyanathakrti. 


V. Appayyadiksita in his Cttramimamsa (N.S.P. 
edn. 1898, see pages 7, 57, 08, 84 & 87), Jagannatha in 
his Rasagangadhara (N.S.P. edn. 1894, page 162) and 
Nagega in his Marmaprakasa (Ibid. page 255)—all these 
writers while quoting, or referring to, some definitions 
of the Prataparudriya mention the name of the author 
only as Vidyanatha (and never as Agastya). No writer 
is known to have used the word Agastya in the context 
of a reference to the Prat@parudriya. 


VI. In the sample drama, the Prataparudrakalyana 
too the work is referred to as Vidyanathakrii (see 
prastavana, verse 10). 
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VII. The colophon at the end of the Krspacariia 
reads clearly as ityagastya kritih, and the colophons 
at the end of the sargas of the Balabharata readonly as 
agastyapanditakrii (and not as Vidyanathakri or as 
Vidyanathapadabhisitagastyakytt). 


VIII. In the Grantha Manuscript after the colophon 
at the end of the Krsnacarita the following two verse 
are found : 


$ravas sulasthulamkaranabhanitigranthanigwnaih 
kavimmanyair anyaih kim iha bahu romantha- 
harinaih, 
vimarsadarsantahpratiphaladalamkdararacanair 
agastyah paurasiyan anusarati suktath 
sumanasah. 
anadrtya slaghyan bhuvi (kavi) nibandhan abhiratim 
kriau vaiyasakyam racayitur agastyasya vidusah, 
vasanti vagdevi kriini rasanagre vitanute 
na paryatke parkeruht mahati $anke viharanam. 


In these verses the author refers to himself as 
Agastya only, and no indication is found at all regarding 
the title Vidyanatha. If it was a title of Agastya, the 
author would have given some indication here and else- 
where to convey his proud privilege of having received 
the covetable title from his great patron. 


IX. 1 300 one more point in the second verse ४० 
support the view of difference between the two. Agasty@ 
Says clearly in this verse that he was inclined to ignore 
even the praiseworthy works of other writers in view of 
his great fondness and admiration for the writings of 
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Vedavyàsa. Some of the* available works of Agastya such 
as the Krspacarita, the Balabharata and the Nalakirti- 
kawmudi seem to confirm his admiration for the writings 
of Vyasa. I doubt very much whether such a writer as 
Agastya of these works, with his outspoken nature and 
temparament as noted. above, would have written the 
work like the Prata parudriya in which the author seems 
to have spent much of his poetic wealth and talents for 
glorifying an individual from the beginning till the end, 
where the writings of Vyasa seem to have been ignored 
contrary to his avowed intentions mentioned in the 
second verse after the colophon at the end of the Krsna- 
carita. This probably indicates that Agastya and Vidya- 
nàtha are not identical. 


X. If Vidyanatha and Agastya were identical 
the author of the Prat@parudriya would have noted 
some of his own works like the Balabharata, Nalakirti- 
kawmudi and others, while giving examples of different 
Küvya-s defined in the Prataparudriya. I mean instead 
of simply noting as padyakavyam Raghuvamsadi he 
would have noted as Raghuvamsabalabharatadi, and 
instead of Harsacaritadi he would have noted as Harsa- 
caritakrsnacaritadi'. In a work like the Prataparudriya 
the author would have mentioned some of his other 
works at least casually, if Vidyanatha did write any 
works other than the Prat@parudriya (and the illus- 


6-a. Villiputtirar’s Bharatam in Tamil is said to have been based 
or the Balabharata of Agastyapandita. 


See New Catalogus Catalogorum, Madras, Vol.I under 
Agastyapandita. 


ग. I mention the Krgnacarita simply hypothetically speaking. 
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trative drama the Prata parudrakalyana) just as Viśva- 
natha, the author of the Sahityadarpana mentions in the 
Sahityadarpana some of his other works like the Ragha- 
vavilasa (under IIT. 222-224), the Kwvalayasvacarita, 
(III. 149), the Prabhavatiparinaya (IIT. 58), the Candra- 
kala (III. 96) and the Prasastiatnavali (VI. 337). 


XI. The Krgnacarita, which is not a katha because 
the story is not a fiction created by the author, is per- 
haps to be taken, hypothetically speaking, as an 
akhyayika. But the definitions of akhyayika given m 


the Prata@parudriya are not at all followed in the 


Krspacarita. There is no division into ucchvasas, and 
there is no vakira or apavakira verse in the Krsna- 
carita. Vidyanatha’s definition of Akhyayika seems to 
be similar in some respects to the one given by Bhamaha 
(Vidyanatha does not mention the point nayakenaiva 
vacya included by  Bhamaha) Unlike Vidyanatha, 
Agastya seems to follow Dandin in the definition and 
other respects of the Gadyakavya. This point will be 
explained further while dealing with the next topic. 
For these reasons, I feel that Agastya and Vidyanatha 
are entirely different persons. 


The present work, the Krsnacarita 


The Krsracarita deals with the exploits of Krsna 
beginning from His birth and ending with the episode of 
Parivjaiaharapa. The entire story seems to have been 
taken from the tenth skandha of the Bhagavata. There 
are no innovations or deviations as far as the items 
dealt with are concerned. The author has presented 
the narration in the Gadya form in which his poetic 
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talents have an abundant play at every step. The 
composition is a beautiful one, consisting, as it does, of 
excellent expressions and ideas, and fine figures of speech 
and absorbing descriptions. Like other subsequent 
writers, the author seems to follow in several respects 
the great Banabhatta, the unbeaten Master-poet of the 
Gadyakavya-s. Generally speaking, in introducing and 
arranging the events, in the method of presentation of 
the subject, and in describing Sunrise, Sunset, Moonrise, 
Moonlight, Moonset, and other suitable seasons, the 
author seems to have received effective inspiration 
from Baya. But, I did not come across any reproductions 
in toto of either ideas, or paragraphs, or compound 
expressions from Bana’s works. For instance, in the 
Sukanasopadesa in the Kadambari we see the beginning 
thus: tata candrapida viditaveditavyasya adhitasarvasa- 
strasya te nalpamapy upadestavyam asti. In the Gadya- 
cintamani, the writer Vadibhasimha not only incorporates 
the idea of the wpadesa, but also begins it imitating 
Bana thus: vatsa balanisudanapurodhasamaqi svabhava- 
tiksnaya dhiganaya | dhikkwrvati sarvapathinapanditye 
bhavati pasyami navakasam wpades$anam. (P. 41; edn. 
Madras 1902) Reproductions of ideas or commencing 
etc. of this type are not seen in the Krszacarita. Apart 
fromthe general method noted above, in working out and 
presenting the details, the author of the Krsnacarita is the 
master of himself. Most of the expressions and ideas 
and their specific arrangements are entirely his own. One 
could see much originality in these and other brilliant 
details in the work. 


The title of the work as found in the colophon at the 
end of both the Telugu and Grantha Manuscripts 
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is clearly the Krsnacaritam. As the entire story 
of the Krsnacarita seems to be based on the tenth 
skandha of the Bhagavaia, the expression Krsna- 
carita, for the title, was probably adopted by the author 
from the Bhagavata, where the relevant line reads : 


(pratyarcya) krsnacaritam kalikalmasaghnam, 
vyahartum arabhata bhagavatapradhanah 
(Bhag. X. 1. 14) 


The difference between Katha and Akhyayika was 
perhaps generally known even before Bana. Amara notes 
as prabandhakalpana katha and akhyayikopalabdhartha’. 
Of course different definitions were given later by diffe- 
rent writers, like Bhamaha, Dandin, Rudrata, Bhoja, 
Hemacandra, Vidyanatha and others. Which one of the 
writers is in the mind of Agastyapandita is not known. 
In the light of the generally known difference between 
the two compositions, the Krsnacarita not being a fiction 
created by our author, may not be a Katha. If it were to 
be a Katha, the title also would have been one in the 
feminine gender. Bhojaraja mentions in his S$rAgara- 
prakasa (XT) several varieties of Katha literature like, 
Katha, Khandakatha, Parikatha and Upakatha (and 
Brhaikatha by itself a variety). But the illustrations of 
all these types, as supplied by Bhoja, seem to havo the 
title only in feminine gender. The Krsnacarita was 
probably not intended to be a Katha. 


barns ओळ i n, 


8. Ksirasvamin comments in this context thus : 
acaste ity akhyayika, vrttarthakathanad harsa- 
caritadih. prabandhasya kalpana katha ; kavi- 
buddhyutpadyatvat kadambaryadih. 
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The question whether the Krsnacarita is to be taken 
as an akhyayika like Harsacarita will be answered easily 
when we consider the following points. 


Bhamaha in his Kavydlamkara divides the Gadya- 
kavya into two types, Akhyayika and the Katha. In his 
definition of the Akhyayika, Bhamaha informs that an 
Akhyayika should be narrated by the hero of 
the work (vritam akhyayate tasyam nayakena svacest- 
itam I. 26), and that in the  Akhyayika, verses 
in vaktra and aparavakira metre should also be used 
indicating future events, and the work should have the 
divisions known as the wcchvasa-s. Even the Harga- 
carita, which is designated by Bana himself as an 
Akhyayika, is not narrated by the hero, Harga. Probably 
Bhamaha was earlier than Bana, and was therefore not 
aware of the Harsacarita. Perhaps Bhoj& wanted to 
improve on the definition of the Akhyayika given by 
Bhamaha, to suit the Harsacarita, as he says thus: 


kanya paharasangarasamagama bhyudayabhusgitam 
| yasyam, 
. nayakacaritam brite nayaka evasya vanucarah. 
vaktraparavaktravati socchvasa samskriena gadyena, 
sakhyayikett kathita madhavika-hargacaritadi. 
(Srigaraprakasa, Mysore edn. 1963, XI. p. 469) 


Here the alternative asya và anucarah nayakacaritam 

brite is added by Bhoja, which is not found in Bhama- 

ha’s, though other items -are same. Dandin, however, 
3 
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rejected the definitions of Akhyayika and Katha as noted 
by Bhamaha, and declared 


tat kathakhyayikely eka jatth samjnadvayankita, 
atraivantarbhavisyanti ४९३6४ cakhyanajatayah. 
(Kavya. I. 28) 


Dandin would, thus, consider gadyakavya as one class 
(jati) of which other types like Akhyayika, Katha ctc. 
would be simply different specimens. Vidyanatha 
seems to follow to some extent Bhimaha in the defini- 
tion of the Akhyayika. Instead of adding like Bhoja, 
the alternative: asya và anucarah nayakacarilam asyam 
brute, Vidyanatha leaves out the item vrtiam akhyayale 
tasyam nayakena svacestiiam of Bhamaha, and retains 
his other items, saying 


vakiram caparavakiram ca socchvasatvam ca bhedakam, 
varnyate yatra kavyajiair asavakhyayika mata. 
(II 72-73) 


In the light of this definition of Vidyanatha, the 
Krsnacarita cannot be an akhyayika, because of the fact 
that it does not contain any verse in vaktra or aparavak- 
ira metre, or the division into Ucchvasa-s. This fact 
definitely goes against the proposed identity between 
Agastya and Vidyanatha. How could he have ignored 
his own definition, if Vidyanatha was identical with 
Agastya ? | 


Our author seems to follow Dandin in respect of the 
Gadyakavyas. Agastya would perhaps simply call his 
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Krsnacarita a Gadyakavya, without attaching any name 
of the specific type like Akhyayika. One may consider 
it to have some feature of the so-called Akhyaytka 
in the light of Amara’s statement, as the story was 
already well-known in the Bhagavata, and not a fiction 
created by the author. 


To sum up. Vidyanatha seems to follow, to some 
extent, Bhamaha in the definition of the Akhyayika, as 
he includes in his definition the necessity of the verses in 
vaktra and aparavakira metre, and of the division of the 
work into Ucchvasas, which are given by Bhamaha 
first. 


(2) The Krsnacarita does not have these aspects, 
and therefore cannot be an akhyayika in the light of 
Vidyanatha's definition. 


(3) The Krguacarita, with the title in neuter 
gender, cannot be a katha, as the story is not a fiction 
created by the author, but taken from earlier sources, 
and was already well-known. 


(4) Agastyapandita seems to be a follower of 
Dandin, and consequently he would perhaps call his 
work simply a gadyakavya, though one may find in it 
some aspect of the so-called akhyaytka. 


(5) The Krspacarita thus seems to prove that 
Agastyapandita and Vidyangtha were not identical, 
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The Framework of the Krsnacarita 


The story of the Krspacarita seems to have been 
taken mainly from the tenth skandha of the Bhagavata, 
though Agastya’s narration sometimes appears to agree 
with the accounts found in the Harivamsa. As already 
noted, there are no major innovations or deviations 98 
far as the items dealt with are concerned. ‘The items 
from the Balabhadrajanma, Krsnajanmavritanta to the 
episode of Parijataharana...the portion as found in 59 
adhyayas of the tenth skandha of the Bhagavaia...are 
included in the work by our author. ‘Though I do not 
find any specific statement for omitting the portion 
of the 55th, 60th and of the following Adhyayas of the 
Bhagavata (X), I presume that the author had planned, 
as indicated in the title Krspacarita, to deal with only 
Kysna’s story, and not with tho Pradyumnajanma- 
vritānta & the Krsna-Rukmini-samvada of the 55th & 
60th Adhyayas or with the story of his sons Pradyumna, 
Carudegna, Sudesna etc. and of Pradyumna’s son Ani- 
ruddha and other descendants, which are dealt with in 
the 4dhyaya X. 61 and the subsequent ones. 


Even in the portion that was adopted from the 
Bhagavata, the author had omitted, at his own discret- 
tion, certain items though they are included in the 
framework of the 59 Adhyayas of the tenth skandha of 
the Bhagavata. For instance, the episodes of T'rnavar- 
tavadha, Vatsasura-Bakasaura-Aghasura-vadha, Sudar- 
sanavritānta, Saùkhacūda-vadha, Vyomasura-vadha 
Mucukunda-vritania, Pradyumnajanmavrttanta, Satad- 
honva-vadla are omitted by our author, 
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The items that are included in the Krgpacariia 
are as follows: 


(1) Balabhadrajanma, (2) Krsnajanma, (3) Putana- 
vadha, (4) Sakatabhanjana, (5) Yamalarjunoddhara, 
(6) Dhenukasura-vadha, (7) Kaliya-damana, (8) Pralam- 
basura-vadha, (9) Govardhanoddharapa, (10) Rasalila, 
(11) Aristasura-vadha, (12) Kesi-vadha, (13) Mathura - 
gamana, (14) Dhanurbhanga, (15) Kuvalay&$va-vadha, 
(16) Capüra.vadha, (17) Mustika-vadha, (18) Kamsa- 
vadha, (19) Jarasandha-yuddha, (20) Rukmipi-haraga, 
(21) Pratipaksaparabhava, (22) Rukmini-parinaya, (23) 
Syamaniakopakhyana, (24) Mrgayauarpana, (25) 
Syamantakaharana, (26) J ambavati-paripaya, (21) 
Narakasura-vadha, (28) Aditi-dargana, (29) Parüjaiah- 
arana, (30) ४ rigaravirarasasulabhasukhanubhava of 
Krsna, with which the Gadyakavya comes to a close. 


Some nice features of the Krsnacarita 


I should like to illustrate some of the nice features 
of the Krsnacarita. Upendra’s parents Aditi and 
Kasyapa once had gone, we are told in the work, to a 
tapovana in the Hemakttacala with the intention of 
seeking moksa. In this context, the author has a nice 
description of the tapovana. 


Tt is our bad luck that some portion in the beginn- 
ing of the work is lost in both the Palm-leaf Manu- 
scripts. Agastya probably had some verses or words 
paying his tributes to the great Bhattabaga, in that 
portion, as our author seems to haye received effective 
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inspiration from him, in general. As I have noted 
already, in the method of presentation of a subject, 
generally speaking, he seems to have been influenced 
by Bana. But in the details our author is the master 
of himself. Accordingly in introducing the tapovang 
here, he seems to have in mind the general plan of 
Bana’s description of the Jabalyasrama. Bana des. 
cribes that in the hermitage of Jabali even wild animals 
were very friendly, and were moving around freely, 
without any sign of their usual natural animosity. Our 
author has similar ideas in general in the description of 
the tapovana in the Hemakutacala. But at the same 
time he has the details in his own way, which do not 
show any total imitation of Bana. 


Let us see a few expressions in this context. 
Agastyapandita describes thus: 


pura kila...upendrasya pitarav aditikasyapava- 
pavargakanksinau...acalam hemaku tam avatirnau- 


tatra ca kimapi tapovanam avapatuh is the main 
Sentence. In this context some of the descrptive 
expressions construed with the tapovana are: 


kvacid vinitasardilapalyamanahomadhenukulasam- 
kulasadvalopasalyam, 


(This in essence means that in some places one 
could see, the vicinity was full of green grass and 
was crowded with cows that supplied milk needed 
for various homas, the cows which were carefully 
protected by the humble tigers.) 
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(2) kvacid abhyarpavaniviharanirgatajananasani- 


daniyamananijaskandhadhiropitaksudhita- 
simhasabakakarikalabham 
(all expressions: page 13) 


(This conveys the idea that in some places 


(3) 


(4) 


(5) 


around the tapovana one could face the 
thrilling sights of little elephants carry- 


.ing the hungry lion-cubs on their back in 


order to reach them to their parents who 
were away on hunting in the forest nearby.) 


kvacid vanavarahaims trasamikriyamananim- 
monnatabhubhagam 


(In other places one could see that the 
uneven surface of the floor was being levelled 
up by the wild boars, (bull dozers of those 
days) using their large teeth for the purpose.) 


kvacid rksakulopahrtanirmaksikamadhugo- 
lakamuditamunikumarikavargam 


(Yet in other places one could notice that 
groups ०४ hermit-girls were very happy 
because they got lumps of pure honey, 
(the delicious candies of those days) that 
were cleared of bees and were given as gifts 
by the bears.) 


kvacid | vanarakarasammarjitasavidharudha- 
kw ajakusumarajorajidhusaro tajajram 
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(In some places monkeys were clearing the 
court-yard of the hermitage of the plenty of 
dust of pollen that had fallen from the 
flowers of the nearby Kutaja trees.) 


Bana’s description of the Jabalyasrama is excellent 
in his own way. The corresponding expressions involv- 
ing the same animals as in the Krspacarita, which are 
worth noting are as follows : 


`- Bana does not seem to include the activities of 
sardula-s, whereas our author did as seen before. 


Bana describes about the vanavaraha-s thus : 


(1) rsikumarikakrsyamanavanavarahadams tra- 
ntaralalagnasalukam (see no 3 before); 


(2) paricitasakhamrgakarakrs tinigkasyamana- 
pravesyamanajaradandhatapasam (see no. 5 
before) (This work is done in North America 


by trained dogs now-a-days.) 


(3). idam tha kapikulam apagatacapalam upana- 
yati munikumarakebhyah snatebhyah phalant 

(This is similar to the previous one.). 

Lion-cubs and little elephants do not seem to 


have been described by Bana in this context, though he 
has lioness and the little deer together. 
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Some Arthalamkaras in the work 


The author is highly capable of employing a number 
of attractive figures of speech such as wépreksa, 
virodhabhasa,  wpama,  rüpaka, dipaka,  wllekha, 
sabharigaslesa and abhangaslega etc. which seem to 
testify to his own statement: 


vimarsadarsantahpratiphaladalamkararacanatr, 
agastyah paurastyan anusarati suktaih sumanasah. 
(first verse after colophon at the end) 


I should like to illustrate some of these figures from 
the Krsnacarita. 


I. Utpreksa : 


The following is an example of utpreksa (Poetic 
fanoy). 


(1) In the context of the Description of the 
Govardhanagiri, the following occurs. 


puraharanamita iti kanakagirim, dasavadanabhu- 
jormivaracalita iti kaMasam, agastyacaranakranta 
iti vindhyam, asuramathanakarabhramata ४४१ 
mandaram apy apahasantam iva nirjharadhwanibhih 
kandaramukhath etc. (page 39 line 11) 


(By means of loud noise emanating through its 

caves, it looked as though that the Govardhana 

mountain was laughing at even the great mountain 

Meru, because of the fact that it was bent by Siva who 
4 
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made use of it as a bow’ (and Visnu as an arrow) for 
the tripuradaha......whereas Govardhana was not so 


bent, and this fact shows that it was stronger than even 
Meru, 


(b) It looked as though that the Govardhanagiri 
was laughing at the Kailasa, because of the fact that 
it was shaken’® by the strong arms of Ravana......... 
whereas Govardhana was not so shaken. 


9. See the following verse : 


ratha} ksoni yanta satadhrtir agendro dhanur atho 

rathange candrarkau rathacarapapanih sara iti | 

didhaksos te ko'yam tripuratrnam adambaravidhir 

vidheyaih kridantyo na khalu paratantrah prabhudhiyahi 
(Mahimnastava, verse 18) 


Madhusidanasarasvati’s comments on the relevant expressions 
here are as follows: agendrah = parvatasrestho meruh, dhanuh = 
kodaudam ;......rathacaranapanir visnuh sarah = banat ; etc. 
(page 38, N.S.P. edition, 1937) 
10. ‘See the following verse: 
amusya tvatsevasamadhigatasaram bhujavanam 
balat kailase'pi tvadadhivasatau vikramayatah | 
alabhya patale’ py alasacalitangusthasirasi 
_ pratistha tvayy काव dhruvam upacito muhyati khalah ॥ 
(Mahimnastava, verse 12) 
Madhusudanasarasvati's comments on this verse are : 
evam hi purauaprasiddham—bhaguvatprasadad asadita- 
balena ravapena svabalapariksartham bhagavannivasasyapi 
kailasasyotpatanam arabdham. tatasca parvatya bhitaya 
prarthito bhagavan kailasasyadhogamanartham angustha- 
&ramütram vyaparayamasa, tavanmatrenaiva ksigabalo 
ravazah patalam — pravivesa. punas ca  bhagavatà 


karunaya samuddhrta iti | (N.S.P. edn., page 30) 
See also Magha. I. 60. 
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(c) It looked as though that the Govardhanaoala 
was mocking at the Vindhya mountain, for the fact 
that it was stepped over" by the sage Agastya......... 
whereas this humiliation did not happen to the 
Govardhana. 


(d) Finally, it looked as though that the 
Govardhana was laughing at even Mandara, for the 
reason that it was used easily as a churning rod” by 
the Asuras (for churning the Ksirasamudra...... whereas 
the stronger Govardhana could not be used so by 
them.) 


(2) Let us see one more example for the utpreksa. 


gacchatas tasya (suranayakasya) gamananukilant- 
kvanadairavataghan taravasravapacakitair wa 
haribhir akrsyamanas caramagiristkharam avatatara 


divasakarah. 
(page 45, line 8) 


(In accordance with the advice of Visnu, while 
Indra was leaving from the region of the 
Govardhana, the horses of the Sun god 


11. See the Valmiki-Ramayana : 
margam niroddhum satatam bhaskarasyacalottamah | 
samde$am palayams tasya vindhyasailo na vardhate | 
i (Aranya. 11, verse 86) 
Bana also says about Agastya thus: 
avaganitasakalasuravacasa vindhyagirinapy 
anullanghitajnasya.........bhagavato mahamuner agastyasya 
etc. (Description of Agastyasrama) 


12. See the Kiratarjuniya, V. 30, 
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looked as though they were frightened on 
hearing the jingling noise produced by the 
rows of small bells, the ornaments, on the 
‘divine elephant Airavata, the vehicle of 
Indra, and consequently they ran amuck 
and dragged away the Sun into disappear- 
ance on the peak of the western mountain.) 


(3) Let us see another illustration. In the context 
of the description of, and soon after, the moonrise, the 
Poet has the following : 


nijapatiparirabdhayaminisvedaprsatesv iva 
kumudasayyasu nipatatsu satpadesu 
(page 54, line 10) 


(Soon after the moonrise, while the bees were 
falling on the beds of lilies, it looked as 
though that they were the drops of perspira 
tion of the (dark) lady, the’ night, 
occasioned by the close embracing by her 
husband, the moon.) . 


—————MÀÀÀÀ—— ति INE EE 
13. In the Sanskrit Poetic convention “ night” is to be described 
as black. See the following : 


nilani krsna-candranka-vyasa-rama-dhanaiijayah, 
... vigkasakuhiisastragurupapatamonisah etc. 


(Quoted by the Commentator K. M. Sastri on the 


Sahityadarpana Ch. VII. p. 563, Chowkhamba edn. 
1955). 


Our author imagines here that not only ** night "lady is 
black, but also her perspiration, , 
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(4 & 5) When a siege of Mathura was planned by 
Jarasandha, and at the command of Krsna, the army 


of Ugrasena was marshalled, the following utpreksa 
on the pratahkala is noticed: 


tavacca, militanam avanibhujam adharitaniyjaman- 
dalacchayam atapatram avalokayitum aparayativa 
sarabhasam aparaparavaratiram avatarati 
candramasi nivantarodastarathaketupatanilotsarita 
iva caramagirisiras) patati taragane etc. 

(page 78, line 6) 


(The moon got off ina hurry to the shore of the 
western ocean, because, the Poet fancies, he 
(moon) was unable to bear with the sight of the 
umbrellas of the Kings assembled there, as his 
own brilliance was surpassed by the lustre of 
their uubrellas; also the stars. at the timc, 
disappeared from the sky, for, it looked as 
though thatthey were blown away to the peak 
of the western ocean, by the wind of the flut- 
tering flags that were hoisted high on the 
chariots.)'*. See also the Note 68 to the text. 


14. See Bana’s description on the disappearance of the stars in 
the morning : 
gajarudhiraraktaharisatalomalohinibhir ayaminibhir 
asisirakiranadidhitibhih padmaragaratnasalaka- 
sammarjanibhir iva samutsaryamüne gaganakuttima- 
kusumaprakare taragane etc. 
( Kadambari, N.S.P. edn. by Mathuranatha §astrin, 
1948, page 55) 
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II. Virodhabhasa. (Apparent Contradiction) : 


When Krsna played on His flute, the effect is 
described in the following passage, where the figure of 
speech Virodhabhasa finds its place. 


(1) tasya ca (prathamavainavikasya) sadvamsa- 
jatam api sanisadam, advitiyam api 
paiicamopetam, madhunisyandinam api | 
pavanam veņnunikvāņam akarnya vismaya- | 
nanavidheyacetasas ciram vrajaukasas citraga- 
tā iva gataspandam avatasthire. (Pp. 51-52), 


(On hearing Krspa's music of flute, the gopas with 
their faces smiling, and hearts turned obedient 
to the music, remained motionless as if they were 
drawn in a picture, where though the music came 
from sadvamsa (good family) yet was associated 
with nisada (a degraded tribe or an outcaste); 
though there was no dvitiya (second), yet it had a 
pañcama (a fifth) ; though it was dripping madhu 

.- (wine) yet it was pavana sacred.). 


(a) One coming from 9 good family could not 
be expected to have any association with an 
outcaste ; there is therefore a contradiction in 
the statement; but the contradiction is only 
apparent and can be removed by having ê 
different meaning of the words made possible 
by the pun. The vamsa of sadvamsa refers 
to a bamboo of which a flute is made, 47 
the nisadq of sanisadq refers to the pote 
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nisada, the first (or the last or seventh) note 
of the Hindu gamut". 


(b) Similarly, when there is no second even, to 
talk about the existence of the fifth is & 
contradiction, which is removed by a different 
interpretation of the terms in the context; 
advitiya means one without a peer, and the 
paiicama of the pajicamopeta refers to the 
particular note. 


(c) The madhu of madhunisyandin does not mean 
wine but honey, and the whole expression 
conveys the idea that the music was very 
sweet and was (figuratively speaking) drip- 
ping honey, and so there is no contradiction 
in its being sacred and at the same time 
madhunisyandin. 


(2) Let us see one more example of Virodhabhasa. 
Krsna and Balarama were invited to Dhanuryajna 

by Kamsa with a secret plan. In the context of 
Krsna’s noticing the bow soon after entering Dhanussala, 
the following description occurs : 
LLL LLL um न स स न लन 
15. Amara notes thus: 

nisadarsabhagandharasadjamadhyamadhaivatah | 

pavicamas cety ami sapta tantrikanthotthitah svarak | 

See also the following : 

Srutibhyah syul svarah sadjarsabhagandharamadhyamah | 

paficamo dhaivatas catha nisada iti sapta te ॥ 

tesam samjnah sarigamapadhanity aparà matā | 

(Sarigitaratnakara, Adyar edn. Vol. I. vv. 23 & 24) 
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nirastánekamarganam api stotraikavisayam, 
satakotisaram apt drsyamanakotidvayam, nirjitage. 
salokapalam api suparvas laghaniyam, mahantam 
api mugtya grahyam, ananubhulabhangam 
api samaramukhaviracitavanalim, avanibhujas- 


capam avalokayat. (page 67, line 21) 


(Krsna saw the bow, which was like one who 
deserved all praise, although it had not comp- 
lied with the request of the supplicants 
(margana = a begger or a supplicant) ; although 
it had the strength of one hundred kofis, yet 
only two kofis were visible; although it was 
responsible for defeating all lokapalas (who 
were of course gods), yet it was fit to be praised 
by swparvans (gods); though it was a large 
bow, yet it could be held in a fist; although it 
had never had a defeat'(bhaziga), yet it sustain- 
ed humiliation (avanatt) in battle-fronts.) 


The apparent contradiction can be removed by taking 
the word margana in the sense of arrows, and nirasta in 
the sense of “discharged”; (b) by taking the word 
Satakofi in the sense of vajrayudha, (0) by having the 


expression suparvan in the sense of “possessing beautiful | 


and well-formed knots ” ; (व) by taking the word musti 
of mustigrahya to refer to the mustidesa, the middle 
part of the bow, in which it is grasped in hand during 
the action; and (6) the last expression conveys the idea 
that the bow was never broken before, but was bent 50 
as to be ready for use in the battles. 3 
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(3) One more illustration for Virodhabhasa : 


The elephant Kuvalayapida is described 
thus : 


svamihitam api satatanubhutanigalabandham, 
apratimam apt prakatapratimanam, amilitaniryana- 
prasaram api yamapuraprayanodyatam, 
bhadrajaiam api sundapriyam, danavaniam apy 
apadanavijrmbhitam, kuvalayapidam adraksit. 
(Page 72 line 2) 


(Krsna saw Kuvalayapida, the elephant. Though the 
elephant was good and well-disposed towards his master 
(Kamsa), yet he was always bound by fetters (as if for 
imprisonment); he had no pratima, (equal) yet his 
pratimana was conspicuous ; though (even) the corners of 
his eyes were not closed, he was about to go to Yama- 
pura (i.e. was about to die); though he was descendant 
of a noble class, yet he was fond of a tavern; though he 
had plenty of dana, yet apadama (absence of dana) in 
him was obvious.) 


The apparent contradiction can be removed (a) by 
taking the expression satatanubhuta-etc. to mean that 
as he was an elephant, his feet were tied by iron chains 
(as usual); (b) by having the pratimana in the sense 
of the part of elephant’s forehead between the tusks; 
(c) by taking yamapura etc. to mean that he was ready 


—————Q जज जज Qd 


—————— P 3७७ ऊक काल जनमल जल ५33 ७»५4 5 


16. Mallinatha quotes the following on Magha, V. 36 : 
dantayor ubhayor madhyam praiimqnam.iti smrtam, - 
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to go even to the city of god of Death for battle, if neeg 
be; (Niryaza means the outer corner of the eye. It jg 
a gajasvabhava that they never close the outer corners 
of their eyes. Here apart from the instance of 
Virodhabhasa, the expression yamapurapraydnodyatg 
foreshadows (by vyañjanā) that Kuvalayapida was about 
to die, as he was soon going to be killed by Krsna.) 
(d) Sunda of fundapriya stands for the elephants 
proboscis. An elephant is said to be sS«ndapriya (fond 
of his trunk), as he is often seen playing with it. The 
sense of proboscis removes the contradiction. (e) The 
word apadana stands for glorious achievements (here 
the entire expression means that his achievements were 
well-known), and this meaning removes the contradic- 
tion. Amara notes apada@nam (or avadanam) karma 
vriiam. 


III. One can come across a number of beautiful 
upamas (similes) in the work, I shall quote below one 
or two instances. 


(1) In the context of the description of. Rukmizi- 
vivaha the author says thus: 


१७ vidhivan nirvartitapanipidanavidhir vividha- 
guraganaslaghyam vipaiicimadhurasvaram sukrta- 
Satalabhyam vaidarbhim ritim iva vicaksanah 
svicakara kamaleksanah. (page 90, line 22) 


Rukmini was the daughter of Bhigmaka, a ruler of 


Vidarbha.” Hence the expression  Vaidarbhi णि 


17, See the Bhagavata X. 52; verse 21, 
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Rukmini. ‘There is a nice wpama here in the com- 
parison of Vaidarbhi Rukmini with the Vaidarbhiriti, 
expressed by ia and three common adjectives. This 
shows the fine handling of the matter . in conclusion by 


the talented author. The expression also conveys his 
views on the Vaidarbhiriti. 


(2) While describing the boyhood of Krsna, the 
author has the following: 


kvacit karikalabha iva gairikakrtangaragah samcaram 
girikandarasu, kvacin mayūra iva racitapiicchamala- 
bharanas iarün ürohan, kvacin madhukara wa 
kusumagandhavasitatanur anvesayan madhiini, kvacin 
mrgapatir iva viharapasrantas tarulatanikunjan 
adhivasan......cacara cakrayudhak. 

(page 29, line 10) 


(Krsna spent his boyhood moving here and there, 
sometimes in the caves of the mountain, like a` 
young elephant, with his body covered with 
dust of minerals ; sometimes climbing the trees, 
like a peacock, adorned with multicoloured 
feathers; sometimes looking for honey, like a 
bee, with his body fragrant by the sweet scent 
of the flowers; and sometimes feeling tired, 
like a lion, because of his wanderings, and 

: relaxing consequently in the bowers of trees 
and creepers.) 
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IV. One can find a number of rūpakas (metaphor) 
also in the work. ` I shall give one illustration. 


The presiding deity of Amaravati, the abode of gods 
and the residence of Indra, once came down, with a 
beautiful figure, to see Krsna, in order to explain to Him 
the deplorable situation then prevailing, which was 
caused by the demon Narakasura. In this context the 
following expressions occur : 


bhagavamn akhilajagadavanajagarukabhujagarima 
bhavan avadharayatw mam...... uccats sravahkhura- 
mrdanganinadaratgabhimim, airüvatamadadurdina- 
pravrsam, kamadhenugosthabhuvam, anaghamagha- 
vadbahwparighapalitam amaravatim. 

(page 100, line 14) 


The city of Amaravati was (metaphorically referred 
to as) “the theatre” where one could hear the sounds of 
mrdanga ° (a kind of drum into which) the hooves of the 
divine horse Uccai$éravas (were metaphorized); where 
the flowing rut of the divine elephant Airavata was 
(stated metaphorically to be) the rainy season; the city 
was also (metaphorically speaking) the cowpen for the 
divine cow the (wish-yielding) Kamadhenu; Indrabahu 
(he. Indra’s arm) was the parigha, the protective iron 
bar for locking the gates of the city. 


V. One can see some fine uses of Dipakalamhara 
(Illuminator) in the work. One example: . 
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In the context of the desoription of the battle 
between Krsna and Narakasura, the following passage 
occurs : 


taksanam ubhayor api devakimedinisutayor asahya- 
Sauryasimhahumkarasankakria capatankarena dinni- 
kunjani, nijabhujakadambapulakodgamahetuna bapa 
varsena gaganapatham, $opitakanasarena samarak- 
sonitalam,...pratijnalapena parasparasya STavasi,... 
mukhena jalajau ca purayator abhütapurvo babhuva 
samgramah (page 103, line 2) 


Here the expression puragatoh used only once at the 
end is to be construed with dinnikunjani, gaganapatham, 
samaraksopitalam, parasparasya sravasi, and jalajau. 


(The regions were filled with the twangs of their 
bows, the sky was filled with a rain of arrows, 
the battle-field was filled with heavy showers of 
drops of blood, the ears of each other were 
filled with the vows and boastings of each other, 
and conch-shells were filled (by blowing) with 
their mouths.) 


This is a case of antyadipaka. 

VI. The following is an example of Ullekhalamkara 
(Representation) : सट न्य 

krsuas tu nirgatya dhanussalayah kala iti 

kampamanamanasa kamsena, Sura iti subhatavargera 
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bhagadheyam iti bandhubhih, manmatha iti 
mathuranganajanena manyamanas tad evodyanam 
asasada. (page 68, line 16) 


"After breaking the bow, Krsna returned from the 
Dhanussala to His garden-Camp on the outskirts of the 
city.: While He was returning, Kamsa took Him to be 
yama, good soldiers regarded Him as a valourous one, 
the relatives took Him as a symbol of good luck in the 
family, the ladies in the city of Mathura looked on Him 
as Manmatha (Cupid).'* 


VII. One can see also some svabhavoktis (Natural 
description) in the work here and there. See the follow- 
ing, for instance ; 


(1) kramena manthararomanthakarmani nimilatpaks- 
macaksusi nidram adriyamane kakudmatkule eto. 
(page 58, line 12) 


This contains a description of the nature of the bulls 
in their desire for sleep at the evenings, with their action 
of ruminating slowed down, and their eyes together with 
: eye-lashes closed!*, 


18. The Ullekhalamkara is defined thus: 
bahubhir bahudhollekhad ekasyollekha isyate 
( Kuvalayananda) 
19. See how Bana describes : 
samupodhanidrabharalasatarakair anyonyagrathitapaksma- 
putair arabdharomanthamantharamukhaihsukhasinair asra- 
mamrgair abhinanditagamanegu pravahatsu nisamukhasamt- 
regu etc (Kadambari, N.S.P. edn. 1948, p. 108) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


xxxix 
(2) See also the following: 


abhyarthitah suhrdbhir abjanayanah savyena samagra- 
nyasacaruna caranena, tisthann itarasya tiryakkun- 
citajanor argusthamukhena mudrayann — wroim 
rjvayatordhvakayah kimcid iva vamamsabhagavali- 
tananendur  daksinakapolaparygastamanikundalo 
daramukulitadhararucakabhuvam arunimanam 
miriam wa ragam udvahan...arigulibhir avrpvan 
vivrnvams ca sugirani venum avadayat. 

(page 50, line 20) 


This has a nice description. of the natural posture of 
Krsna’s feet, of which the left was resting in full and 
straight, and the right slightly curved with the tip of its 
Toe pressing hard on the floor, of the upper part of His 
body straight and held out without bending, of His 
beautiful face turned slightly towards His left shoulder, 
while His jewelled ear-ring was twinkling about the right 
cheek, of His slightly rounded lower lip with red lustre 
issuing out, and (finally) of His closing and opening the 
holes of the flute with fingers...which thus gives out an 
attractive picture with minute details at the time of His 
playing the instrument. 


See also the natural description of the reaction of 
Candikasimha on hearing the mrgayasankhadhvant. 


rajatagirilatakunjapanjarabhuvi silasayanam adhisayanah 
kim idam iti kimcidunnamya vadanam unmilya nidrabhan- 


gakaluse dr$au punar api susvapa candikasimhah. 
र ; _.  (p..99, line 14) 
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VIII. There are, in the work, also nice instances of 
sabharigaslesa and abhangaslega. See for example the 
page 71, line 22; page 91, lines 12-13; page 103, line 12; 
and page 106, line 13. 


Certain other Striking Descriptions 


By just opening some page at random, one can see 
some striking description or other in a particular con- 
text. I like to quote one or two of such descriptions. 


When Aristasura came to Brndavana in the guise of 
a bull with malicious intentions, the author has a nice 
narration in the context. His portrayal of the vrgabha- 
svabhava is contained in the following passage: 


tatra ca (gosthe) kulisanisitakhurasikharavaskarapa- 
vidhuram muhur ajighran bhuvam abhitah, ciravihita- 
kalahavimukhan uksnah ksanena taksan, maiciir 
Gghratavalamulah kasoid akramya paripidayan, 
kascid valitanijavisanamandalah khandayan, kascit 
parusaromna pucchena tadayan, kascid uddhatahara- 
vrsabharatiiena kanthadhvanina vidhvastagarbha 
vidadhanah suciram avatasthe. (page 49, line 14) 


(In the cowhouse, this bull (i.e. Aristasura in this 
form) remained for a, long time, where he was smelling 
here and there frequently the floor that was tattered 
having been hit hard by the very sharp tips of his 
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hooves; there he was frightening away some of the bulls 
that were exhausted and were unwilling to have any 
more fights; he was harassing some of the cows, having 
smelt at the root of their tails, and having tried to cross 
them; he was goring some of the cows by his pointed 
and curved horns; he was whipping some cows by means 
of his tail that was full of thorny hair; certain other 
cows were made victims of miscarriage, because of his 
loud roaring that was comparable to the wild roaring of 
the divine bull, the vehicle of Siva). 


गा. Sisukrida 


There is a fine description of Krsna’s activities of 
childhood. See the following: 


nandabhavane ca tasmin jagatyabhyudayena vardha- 
manah kadacid ankuritakatipayadasanasobhina 
samsaktastanyasikareneva vadanakamalakena 
mudam alokayatam udapadayat. kadacicchuka १०० 
komalair anatisphutaksarair alapath srutisukham 
apadayan sa gopikakaratalesu vicacüra. kadacit 
krtajanucankramanakelir vrsabha iva viracitaga- 
bhirakanthadhvanir — iiastatah sabhayabhinayam 
apasarpantir abhirasundarir anusasara. kadacit 
stanyapanakautuki matur dadhimathanavighataya 
savibhramabhramitamandaro’ pi kalasodadher 
bhramantap katham apt manthanam agrahit. 
kadacid avalambitajananikarangulir dvitrapni padant 
nidadhanas trawikramam caritam anusasmara. 
(page 25, line 18) 
6 
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(In the house of Nanda, the child Krsna was grow. 
ing, as was the prosperity in the world, and there He 
sometimes delighted the onlookers with His lotus-like 
face, that was very attractive because of the appearance 
of a few teeth just showing up, which looked like the 
left-over drops of mother’s milk that he had a while ago; 
at other times, like a parrot, with His sweet prattling 
consisting of indistinct letters, He pleased the ears of 
the gopikas, and passed Himself around on their hands; 
sometimes crawling with His knees, and crying aloud 
like a bull, He chased some of the gopikas, who were 
moving away pretending to be afraid of Him ; sometimes 
desiring to have mother’s milk and consequently with 
the intention of obstructing her while she was churning 
some yogurt, He caught hold, with both hands, of the 
churning rod while it was agitating, with some difficulty, 
although He could rotate easily even the Mandara 
mountain in the milky ocean; sometimes holding the 
fingers of His mother, He walked two or three steps, and 
thus seemed to have remembered His own performance 
in the Trivikramavatara). 


III. Krsna's playing on flute 


When Krsna was playing on His flute, the Poet 
narrates, even animals like cows, bulls, elephants eto. 
—as many as 18 different animals are noted—were 80 
much absorbed in enjoying the music that they gtopped 
from having any other activities; even Yamuna is said 
to have slowed down the course of her stream, and the 
trees on the banks are said to have got fresh sprouts 9$ 
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8 result of listening to His music; also the rocks of the 
Govardhanagiri are described to have melted and shed 
tears of joy, as it were, on listening to the divine music 
of Krspa?. See Footnote 128, and Bana’s description 


quoted therein. See the paragraph on page 51, beginning 
with atha prathama etc. 


IV. & V. The description of Kamsa under terror 
(p. 15, line 6) and the description of Krsna’s fight with 
Kuvalayapida (pp. 72-73) may also be seen. 


Some slight differences in the story 


I. As was already noted, the author seems to 
follow the Bhagavata (X) for the story in the main. But, 
sometimes his narration appears to agree with the 
accounts found in the Harivamsa. Only some minor 
differences are noticed in the work. For instance, in 
the Bhagavata, a message was sent to Krsna by Rukmini 
through a Brahmin messenger, and a reply to Rukmini 
was conveyed by Krsna (Bhagavata, X. 52, verse 26; & 
X. 53. v. 28). Both these items, which are not found in 
the Harivam$a, are also not seen in the Krsuacariia 
(see page 87). 


IL In the context of Rukmipi's marriage, there is 
a reference to Gauri (Hara)ptja in the Bhagavata 


a SRR SSN 


20, One is reminded of the following statement of Bhavabhiti, 
which occurs, of course, in a different context: 
api grava rodity api dalati vajrasya hrdayam etc. 
(Uttararama, Y. 28) 
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(X. 53. vv. 44 & 45), which is not found in the 
Harivamsa. Instead, in the Hariwamsa there is a 
reference to Indraniptja” (indrapim arcayisyanti eto, 
(Harivamsa, Vignuparvan, Adhyaya 60, vv. 33, 34 & 44), 
None of these is found in the present Krspacarita. 


Some interesting pieces of information 


I. Hounds are described to have carried golden 
images of animals like lion, elephant, boar, etc. that 
were hanging down from the bracelet on the left foot. 


See the following: 
vamapadakatakadolayamanaha takamayaharikart- 
varahasarabhapratiman......kauleyakan etc. 
(page 93, line 22) 


II. Rukmini is described by the author as 


ubpatayamalakamalakosav iva kucakalasaw bibhrati 
etc. (page 90, line 5) 


This seems to convey the idea that appearance of 
twin lotuses on a single stalk was a kind of 2040 
(as$ubhasucaka), which is, of course, suitable in the 
context, because of the crushing defeat of the enemies, 


RW CONO AED जक ही 
21. See the following: 
Svobhavini vivahe ca rukmini niryayau bahih, 
caturyujd rathenaindre devatayatane subhe. 
indranim arcayisyanti krtakautukamangala, etc. 
(H. V., Vişņuparvan, adhyaya 60. vv. 33 & 34) 
In spite of my efforts, I could not have access, so far, to the 
critical edition of the Harivamsa. 
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as is soon going to be described. I am, however, unable 
to get any source for this belief. 


IH. Jackal’s tricks: Our author describes about 
the tricks of the jambukas (jackals) in the context of 
mrgayavidh (hunting) thus: 

nidhanabhinayanant pupanimilitanayanajam- 
bukajanitajanaparihare (mrgayavidhau) 
pravrddhe eto. (page 95, line 12) 

(‘The clever jackals in the forest, in which hunting 

was going on, pretended to be dead, closed their 


eyes, and thus made the hunting people avoid 
moving towards them.) 


TV. See also the Note 65 to the text, and the 
relevant portion. 


Some remarks of the author on : 


satkavikavya, mahakavivak, satkavyukti, and 
sajjanacittavrtti & vipascit. 


The author remarks as follows: 


1. satkavikavyam iva dhvanisaram 
(page 82, line 11); 


9. mahakavivacam १०० bahuvisayapravriiam 
(page 62, line 20) ; 


9. sakalasumanasslaghaniyam artham iva, satkaver 
uktih...(adharagat) eto. (page 10, line 11) 


By these remarks the author seems to convey his 
view of dhvani being pradhana in a composition of a 
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good Poet, and also the fact that sayings of great Posts 
find their way to different parts of the world. Also he 
remarks that the statement of a good Poet conveys & 
meaning, which is appreciated by the learned. We 
have already seen (in the illustration of wpama) his 
view on the vaidarbhiriti. See also 


4. sajjanacitiavritim iva manadhikavasatim 
(page 7, line 19); 


5. vipascitam wavagadhavividhasamitim 
(page 89, line 8). 


The Gadya-composition in the Krsnacarita 


Vamana and Bhoja divided the gadyabandha into 
Cirna, Vrttagandh and —Utkalikapraya. Several 
varieties of each type are shown, again, by Bhoja. 
One variety of Cürpa mentioned and illustrated by 
Bhoja is termed as laghubahulam. (See the Srügara- 
prakasa, Mysore edition, 1955, volume I. page 122). 


Our author has one complete paragraph consisting 
of only short syllables. See the following: 


atha satatam rtubhir avirahitam...alikulakalaha- 
capalasurataruvitapanicayapavanasisiram 
upavanam abhajata. (page 108, line 13 eto.) 


Examples for all the three types, Ozrpa etc. ०9० 
easily be found in the work. Utkalika seems to be 
predominant, because of important heroic situations 
described in. the work. For simple sentences, णि 
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instance, which may be taken to represent the Curna 
type, see 


kaitabharipur api viratakhetavinodah etc. 
on page 97, line 3. 


One can find a number of examples for the 
Vritaganihi type also. I shall give here a few examples: 


I. Indravajra : 
(1) tasyanurodhena didrksaya ca (page 59, line 4) 
(2) romavalinilapayodalekham — (page 7, line 7) 
(syad indravajra yadi tau jagau gah ; 
Vritaratnakara) 
II. Manjubhasini : 
(1) danujapratapadahanant nirvrivm 
(page 15, line 20) 
(sajasa jagau bhavati manjubha sini) 
IH. Malini: 
nijakaratalalekhamudritabhogamulam 


(page 42, line 14) 


(nanamayayayuteyam malini bhogilokath) 


IV. Viyogini: 
(a) satakofikathorakofibhil (visamapada ; 
p. 9 line 4) 
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(b) svayamevopanatena mriyund (samapada ; 
p. 56, line 13) 
(visame sasaja guruh same 
sabhara lo’tha gurur viyogini) 
V. Vaitaliyam 


(1) yathavidhi purodhasa hutam (visamapada 
p- 90, line 17) 


(sad visame’stau same koalas tasca same syur- 
no nirantarah, 


na samatha parasrita kala vaitaliyente 70४ 
guruh) 


VI. Kamadatta: (nanaraya—noted by Hemacandra): 
(1) pavanajavanavājinā rathena (page 58, line 13) 
(2) iha sarasi vihrtya nirgatabhih (page 61, line 13) 
(3) wpanigadudadhipravalalekha (page 20, line 16) 
(4) vihitaprthulabhagasamvibhagam (page 7, line 9) 


VII. Priyamvada : 


ubhayapaniputapiditam piban 
(page 25, line 2 


(bhuvi bhaven nabhajaraih priyamvada) 
VIII. Bhadrika : 
vihagapatir alakgstakrtih 
(page 15, line 12) 


(nanaralagurubhis ca bhadrika) 
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IX. Arya: (The word ortta of vritagandhi, stands for 
matravrtia also. See Bhoja’s S. P. Mysore 
edition, 1955, volume I. page 121, last line.) 
(a) dist disi jaladharapatalam 
(first pada ; p. 16, line 1) 
(b) kalakalamukharitatamalasandasu 
(2nd pada; p. 14, line 22) 
(laksmaitat saptagapa gopela bhavatt neha 
visame jah, gagtho'yam nalaghu va purvardhe 
niyatam āryāyāh.) 
X. Anustubh: 


Several instances of anustubh can probably be 
found by just opening a page. One or two 
instances : 


(1) duradhwavahanas$ranialh (page 57, line 1) 
(2) tadamu danujabhartuk (page 59, line 6) 


(3) svabhavanam ayastsam (page 59, line 11) 


The Rasa in the work 


The concluding portion of the work reads 


sa  khalw yauvanapraudhagadhadarpabharah 
santatam antahpuranarizam arinam ca bahu- 
lataya srngaravirarasasulabhani sukhany anu- 
bhavitukamah etc. (page 115, line 25) 
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where fine descriptions of the vibhavadis of srigara ang 
vira are given in alternate lines. But in the work aş 
a whole the heroic achievements of Kygna are described 
in greater detail than His romantic activities and 
accomplishments. Perhaps Virarasa is intended by 
the author to be the avigirasa in the work, and Raudra 
Srigara and Adbhuia may be the azigarasas. 


University of Toronto, 


May 17, 1972. T. VENKATACHARYA 
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कृष्णचरितस्य 
विषयाजुक्रमणिका 


ब्रह्मणे घरित्रीकृतं स्वावस्थानिवेदनस्‌ 
कमलसंभवोपदेशात्‌ तस्या गरुडघ्वजदिदक्षा 
कमल्संभवकृतं क्षीरोद्वर्णनम्‌ 

वैकुण्ठे स्थितस्य गरुडघ्वजस्य वर्णनस्‌ 
घ्वजद्रीनम्‌ 

तत्सविधे श्रिया अपि दर्शनम्‌ 

घरित्रीकृत स्वरक्षणप्राथनस्‌ 

एतदर्थ वसुदेवगृहे स्वावतारो भवितेति हरे! कथनम्‌ 
बलभद्रजननम्‌ 

नारदस्य वसुदेवसदनसमासादनम्‌ 

तेन वसुदेवाय भविष्यत्युरुषोत्तमोत्पत्तिकथनम्‌ 
अदितिकाइयपयोस्तपोवनगमनम्‌ 
हरेरदितिवाञ्छाविज्ञानम्‌ 

देवक्या गर्भे भगवतोऽवतारः 

जनादेनस्य जननम्‌ 
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qi नारदोक्तरीत्या वसुदेवकृतं कृष्णस्य नन्दमवने यशोदासविध- 
प्रापणस्‌ १९ 
तदीयां कुमारिकामादाय वसुदेवत्य पुनेन्धनागारे प्रति गमनम्‌ 
कंसस्य तत्रागमनम्‌ ; तत्कृतं बालिकायारिशलायामास्फालनाथमाज्ञापनम्‌ ,, 
बालिकारूपमपह्दाय चण्डिकारूपया तया केसाय वस्तुतत्त्वनिवेद्‌नन १९-२० 


गर्गनाग्न: पुरोहितस्य नन्दथोषप्रापतिः; तत्कृत कंसप्रेरितप्ररूम्बाबसुर- 


चिकीर्षितस्य कथनम्‌ २३ 
पूतनावघः २४-२५ 
कुष्णशिशुक्रीडा २५ 
यमलाजुनमङ्गः २६ 
नन्दस्य सपरिवारं ब्रन्दावनगमनम्‌ २७-२८ 
कृष्णस्य बालक्रीडाः २९ 
TRM: २९-३० 
कृष्णस्य कलिन्दजादररीनम्‌ ३१ 
तया काल्यिजनितसन्तापकथनस्‌ ३२ 
काल्यिमर्दनम्‌ ३४-३५ 
प्रलम्बासुरवृत्तान्त: ३६ 
घेनुकासुरवृत्तान्तः ३८ 
इन्द्रयागोद्यमनिवारणम्‌ " 
गोवधनाराषनस्‌ १० 
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इन्द्रकृत उपरोधः ४०-४१ 
गोवधनघारणमस्‌ ४१-४२ 
कदाचिद्‌ गोवर्धने स्थितस्य णस्य दनाथ तत्रैव इन्द्रस्यागमनस्‌॒ ४३-४४ 


रासक्रीडा ४६-४८ 
अरिष्टासुरवृत्तान्तः ४९-५० 
कृष्णकृत वेणुवादनम्‌ 4o 
केशिनामकासुरदृत्तान्तः ५२ 
क्ृष्णसविधे अक्ररस्यागमनस्‌ 43 
घनुर्यागाथ बळरामकृष्णयोमेथुरागमनं केसामिरूषितमिति तन्निवेदनम्‌ ५८ 
लरामकृष्णादीनां मथुरापुरीगमनम्‌ ] ५९-६० 
कृष्णाय कुब्जाकृत अङ्गरागोपहारः ६६ 
कृष्णस्य घनुश्शालाप्रवेशः ६७ 
घनुभङ्ग: ६८ 
कंसस्य दु:स्वप्नाः 90 
कुवल्यापीडवर्णनम्‌ ७१-७२ 
कुवल्यापीडवघ: ७३ 
'चाणूरसुष्टिकवघ: ७५-७७ 
कसवघ; * ७७ 
बजरासन्धङृतो मथुरापुरीनिरोध; n 
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उग्रसेनसैन्यसंगाहः SEG 


महति युद्धे विमतबळ्पळायनस्‌ ८०-८२ 
कामपालवृत्तान्तः ८३-८७ 
रक्मिणीपरिणयवृत्तान्तः रुक्मिणीहरण च ८७-८८ 
रुक्मिणीपरिणय: ८९-९१ 
स्यमन्तकोपाख्यानम्‌ 3१-९३ 
कुष्णस्य सृगयाविधिः ९३-९४ 
प्रसेनत्यापि सगयाप्रवृत्ति: ९४-९६ 
प्रसेनस्य केसरिणा हननस्‌ ९६ 
अज्ञातप्रसेनवृत्तान्तस्य ष्णस्य निवर्तनम्‌ ९७ 
कृष्णमुद्दिश्य मिथ्यापरीवादः " 
कृष्णस्य पुनरसृगयास्थानगमनम्‌ तत्र निहतस्य केसरिणो दर्शन च ९७ 
सुकुमाराय दरीयन्त्याः घाव्या हस्ते स्यमन्तकस्य दशनम्‌ ९८ 
SE ९८-९९ 


यु्धपरिश्रान्तजाम्बवत्कतं क्षमाम्राथनम्‌ स्यमन्तकप्रतिदानं जाम्बवतीदानं च ९९ 
कृष्णस्य मिथ्यापरीवादमाअ ने प्रसेनाग्रजेन तस्मै सत्यभामाप्रदानं च ji 


अनिमिषपुरदेवतागमनम्‌ ९९-१०० 
ष्रकासुरवृत्तान्त, १ oo -१ ०४ 
कुनणस्य कुण्डलप्रतिदानाथमदितिसमीपगमनम्‌ १०४-१०६ 
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कृष्णस्य नन्दनवनद्वारा निवर्तनम्‌ १०७-१०८ 
पारिजातदरशनस्‌ ११० 
सत्यभामया तत्मार्थनम्‌ १११ 
पारिजातहरणम्‌ 3 

कमलाक्षसहस्ताक्षयोः समरम्‌ ११४ 
शक्रपराजयः ११५ 
शक्रक्कत॑ पारिजातदानम्‌ s: 

पारिजातनयनस्‌ ही 

कृष्णस्य श्रङ्गारवीररससुुभसुखानुभवः ११६ 
अन्थसमापिः ११७ 
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कृष्णचारितम 


अगस्त्यपण्डितेन कृतम्‌ 
गद्यकाव्यम्‌ 

[एवमनुश्रयते--पुरा किल भगवान्‌ पद्मयोनिः शुनासीरभरभृतिमिगीरबाणे: 
परिवृतो ब्रह्मोयाः कथाः greta निरवद्या विदयागोष्ठीमोवयन्‌ कदाचिदासां- 
चक्रे । तथासीनं च d ब्रह्माणमुपेत्य भगवती भूतधात्री दुभरदुःखबशाद- 
श्रमुखी दनुजकुलजनितां दुरवस्थामातमनः प्रतीकाराक्षमा व्यजिज्ञपत्‌ । भगवन्‌ 
किमिति निवेदयेयमातमनो दुरवस्थामनवस्थां दिवानिशं दैत्यकुलेन भाव्यमानाम्‌ | 
कदुर्थितसकललोकपालश्च कंसनरकबाणादिर्दानवाधिपवर्गः प्रत्यहमविनयबहुले 
स्वैराचरितिविंपद्मतिमहती लोकस्य जनयन्नास्ते | स चायं दिविषदामप्यहनिश- 
मनपरंपरां महतीं वयितुमशक्यामातन्वन्‌ निष्पतिपक्षमात्मानं प्रवतेयत्यनिष्ट- 
चरितेषु । भवति चायं परास्कन्दी सरबकालममृतस्य हेमन्तः सुमनसाम्‌ 
अकाण्डसंपत्तिः प्रजानाम्‌ अनभसार्थस्य AA शात्कारग्ुखरहरिता 
TAMA बढमथनकमलाकरमाइलीचकार। ये च शुशु समरन्‌ 
कमलाकरमपहतकमळकदम्मकं प्रतिकनुमशक्नुवन्‌ फेत्रलमालन्येवाव्यथिष्ट 
बछारातिः--इति | एवं विज्ञापितेन परमेष्ठिना विदितवृत्तान्तेन समुपदिष्ट 
संरक्षणं स्वपतिमात्रमाध्यमवघाथे सा धरित्री पुरुषोत्तमदिदक्षापरायत्तचेता: 
क्षीरसागरे तदावासं प्रयातुमियेष | कमरुसंभवेनैव च कथित महाहरत्नमरितेमंथ- 
नसमयजनितपरिवर्ताव्घणे्मन्द्रगिरिसिखरैः सुरासुरसिद्धसाध्यकिपुरुषाय-# | 


the portion ending with kimpurusadya and preceding the closing 
Square bracket in the last line, is tentatively supplied: by the 
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मानुषयोषिज्जनतिङकक्रियोपयुक्तशेषधातुपङ्कघारिमिरध्यासितस्‌ अद्यापि क्वचिदु- 
ताद्यमानशङकचन्द्रबिम्बशतमिव शङ्खसंहतिभि; अपरत्र जायमानछुगजसहसमिव 
कच्छपकुळे: एकत्र क्ष्यमाणढक्ष्मीलक्षमिव जलदेवतामि: अन्यत्र हृश्यमानकाल- 
कूटकोटिमिव पाताल्प्ठकळुषावतपड्धिक्तमिः बहुल्प्रदोषमिव निरवधितिमिरचित- 
रुचिम्‌ आहवोद्यतमिव प्रकटितक्षवेळम्‌ शिवभवनमिव बहुशैवकासितम्‌ मरुदेशमि- 
वाच्छविद्रुमवनम्‌ शृङ्गारिणमिवाकस्पसंभृतोन्मेषम्‌ महावीरमिव सिन्धुरा ........ 
बिकटमीषणम्‌ अम्बरसरिदम्बुपूरमृ ।स्‌ अपांसुकषेत्रममरपादपानास्‌ परिसरद्शितस- 
रसतमाळनीळहरितम्‌ वारिगरमेरावतस्य चिरपरिचितखुरभिपरिमरुं वारुण्याः 
संमृतसरिदम्बुभाजनं प्रपामण्डपमम्बुवाहानां क्षीरोदमाकणयामास। तस्य च 
तरकतरङ्गताब्यमानमूलस्य महतः इवेतद्वीपपुण्डरीकस्य कणिकामिव कनकङ्गपि- 
WAN मधुमथनमधुपुरीमपश्यत्‌ । 


यस्याश्च परिषायाः परिवाहः पयोराशिः भ्राकारस्य रोषपाषाणः 
कनकाचलो” विपणिपथरारो....तुरीयमूमिका वैजयन्तः* प्रमदवनस्य वृतिवृक्षा 
बिबुघशाखिनो निवासजनश्य पामराक्षिदिवोकसः | यत्र ख्रीणामूरुल्तम्मनाभिचक्रः 
कण्ठकाण्डञ्भकतानां साम्यसाम्राज्यलव्धये नियतं पुरातनमुपासते पुरुष कोमोदकी- 


Editor taking the well-known items of the story, and is purely his 
own guess-work, without any basis of the Manuscript material. 
The expression beginning with manugayosijjana —etc, is the begin- 
ning of the available Manuscripts, Regarding the few underlined 
and detached expressions see my note on the Manuscript material 
of the K.C. 
. 1. Manuscripts read varuhyah. Perhaps it is varupyak in the 
sense of pascimadisah. 
2. MSS read kanakacala-. 
' 3. Vaijayanta seems to be here in the sense of Indraprasada. 
Prasado vaijayanto'sya etc. is the Vaijayantikosa. 
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सुदशनपाञ्चजन्यशाङ्गाणि । अपि च मन्ये तासामवयवगुणैकदेशचौयें दण्ड(:)* 
सरोजस्य सलिळवास(:) पुछिनस्य पूरनिमज्नं नभसो नवघनसंरोघः सिन्धुरञिरसां 
aier: शिरीषदाम्नरिशिलीमुखाभिभवो राकाशशिनो राहुपरिमूति्नीलारविन्दस्य 
नीहारावस्कन्दस्तिमिरस्य च तिम्मकरव्य(अ)तिरस्कार: । तत्र चोदारयामकु्जर-. 
सहस्रकर प्रल्वन्मदबिन्दुदुर्दिनान्धकारितं क्तचित्सेवागतानां दिविषदामनिल- 
तरङ्गिचडुरुष्वजपटपछवपटङस्फुटितव्योमसीमभिविमानेरङंक्रियमाणसविधं क्वचि- 
दितरेतरावयवघषणामषेहेषमाण नमुचिमथनरथतुरङ्गसान्त्वनव्यग्रमातङिहुक्कतिभयङ्गरं 
क्वचिदैरावतघण्टारव जनितकोपयोगनिद्रोपवाह्मसिंहरढग्रहणनि पुणपारिषदं क्वचिदा- 
सन्नयममहिषविलोकनत्रस्यदुचेरश्रवस्त्यज्यमानपू्संस्थानं ^ क्वचिदितस्ततश्चरित- 
Ag ममणिरमणीनुपुरसुखितवरुणयानयानराजहंसं क्वचिद्‌ गन्धवेगानविस्सृत- 


2 


4. Syllables, letters, or parts of expressions shown within 
brackets are missing in the MSS, but are supplied by the 
Editor. 


5. MSS seem to read nimajjanim. 

6. Both the MSS read—asravan—. Perhaps it should . be 
—prasrayan-. 

7. taraügi is not clear in the MSS. 


8. MSS seem to read bhesama@pa. Perhaps it is hegamand. 
Confusion in the writing of “bha” and “ha” is noticed 
in many places in the MSS. 

9. The compound seems to be understood thus : airavatagha- 
nfaravena janitah kopo yasya sak (simhah): yoganidra 
upavahya yena sah: i.e. the vahana (vehicle) of (personi- 
fied) Yoganidra-Devi-of Visnu ; tasya (kupitasya) simhasya 
hathagrahage nipunah parisadab yasmin vaikupthabhavana- 
dvaropakanthe sah etc. 

10. The expression—purvasamsthanam and itas tatah are not 
very clear in the MSS. 

1l. MSS seem to read viddhamapapiramagi—etc. Perhaps it 
is vidrumamapiramani—etc. 
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रोमन्थगंन्धवाहवाहनहरिणं क्वचित्‌ पुष्पकालोकनचलितचारणरणस्ममाण- 
रावणोदन्त” क्वचिद्‌ यंडच्छयायातसुरभिदशनोत्कण्टरुद्रवाहनवूषभे वैकुण्ठभवन- 
द्वारोपकण्ठमासाद्य निजनाथनिवेदितागतिना दोवारिकाधिपतिना विजयेनानुमत- 
प्रवेशा भुजगपुण्यजनविवुधालेकसंकुछानि भुवनानीव त्रीणि कक्ष्यान्तराण्यतिक्रम्य 
gafa प्रसर्पता धवळ्घवलेनालोकेन दुः्घोदधिनेव दुढितृदर्शनागतेन भूषिताड़- 
णभुव स्फाटिकमास्थानमण्डपं प्राविक्षत्‌ | 


तत्र च मणिकुछिमसंक्रान्तसंक्रन्दननयनत्रिम्बविडम्बितस्थछकमलकानन- 
लिषि” कनकजालकरण्डधूपवासितक्ृृशानुवाससि शमनशरीरच्छायामायानिशानि- 
शामननिरब्जननेत्रते ततक्षणासनपन्नगरिपु निश्‍्श्वासपवनपानविवल्मानवरुणपाणि- 
पाशफणिनि गन्धवाह्यभिनन्दितधनदवैकक्ष्यसौगन्धिकसौरभोद्गारे रुद्राभरणकरोरि- 
कन्दरानिद्रायमाणकदुसुतामर्पितदिव्यर्षिनुतिमतिश्रतिवीणागुणारफालनपूर्यमाणविधा- 
वसुप्रमुखगायकगाने निकटनिवेशितचित्रसेनप्रकटितविष्वक्सेनादरे सुदरानोदीण- 


- 12. MSS seem to read rapa instead of cáraga. 
13. MSS seem to read bahiiniva instead of bhuvananiva. 
14. .MSS seem to read b/iugitarankapabhuvam. 


15. From this line the expressions in locative are adjectives to 
vibudhasadasi. It was in this assembly of the gods that 
Dharitri comes over to see the Lord Vispu. She here 
gives a poetic description of the presence in the vibudhasa- 
das of the astadikpalakas beginning with Indra. The eight 
guardians of the quarters are noted by Amara thus: 

" indro vahnih pitrpatir nairrto varuno marut, 
kubera igah patayah pürvadinam di$am kramat. 


. Here they are respectively referred to by the expressions Samk- 
randana, Kranu, Samana, Nairrta, Varuna, Gandhavaha, Dhanada 
and Rudra. 


— 16 Pannagaripu is Garutman, 
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तेजःकणखद्योतनन्दकच्छवितमसि ' पाञ्चजन्यकौमोदकीनिचोङविभ्रमे कर्णो- 
त्पलपरिमलाकृष्टमधु करगुणवळ्यिताळीकनस्मेरवदनस्सरे विवुधसदस्युदञ्चति श्वेतमिव 
द्वीप''सुरगपतिमासनीकृतमधिवसन्तस्‌ उरगपतिशिरोरत्नचुम्बिभिरातमन: प्रतिबिम्ने: 
सुकृतिमिरवळव्धसारूप्ये: परिवृतम अमितः प्रसर्पन्त्या तरुणतापिन्छ- 
निभया देहप्रभया यमुनापूरमिव प्रत्ययवमुत्पादयन्तम्‌ आळम्बितस्य निरन्तरप्रसृत- 
नखमंयूखच्छलादद्यापि द्युसरितमिवोद्वमतः करपङ्गजमत्सरादिव शङ्कचक्रलक्ष्मणः 
प्रक्ृतिपाटलतलस्य वामपादस्य रोचिषा स्फटिकमणिपादपीठं पद्मरागमयमिव 
रचयन्ते मधुकेटभदपद्रिपनियमनाळानभूतमूस्युगल्मुद्हन्त संतताधिरूढगरुडगरुदुदू- 
द्योतसंस्तवादिव सविधस्थितामरवधूजनविधूयमानचामरमरुदालोलितनाभिनालीकवू- 
लिपाली परिमिळनादिव पीते वाससी वसानम्‌ उदरशायिसप्तलोकनिद्रामड्रलूदीपाय- 
मानना भिपङ्गजविकाससंनिहितबालमानुमण्डछभ्रमङ्कतं मण्डनळक्ष्मीपादपीठसंनिभे 
कौस्तुभं वहता मथनरयविषक्तदुःसिन्धुफेनबिन्दुपड्क्तिकान्तिभारघारिणोरसा Ra- 
लेन सुरतखेदसुप्ताया: थियो मृगमदपङ्तिलकमिव संक्रान्तं शरीबत्समभिनवघनशकल- 


17. The idea intended seems to be this. In the background of 
the black lustre of the Nandaka, His khadga, the particles 
emanating from His Sudarsana, His Cakra, looked like the 
khadyotas (fireflies). Nandaka is described to be black. 
See the portion on Note 181; and particularly the expre- 
ssions alisamtanam iva etc. and putram iva kalaratreh in 

- the context. 


18. MSS read dipam. Probably it is dvīpam intended here. 
- 19. MSS seem to read parihrtam, which is obviously incorrect. 
20. MSS read udvamantah. The expression is adjective to 
vamapadasya. ~ 


"21. Both the MSS read parimalanad iva. As the reference is to 
pitatva (and not to fragrance) of the vasas, parimilanat was 
"perhaps intended by the author, 
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मिव नमसा नमोमासमाबिभ्रतम्‌ उद्देकवीररसतरङ्ग शकझ्रेलिभुवनभवनोत्तभनस्तंभमू- 
Sen रिपुनग (रक्षागलदण्डैरालिज्रनलगनलक्ष्मीकुचकुम्भ कुछुमरज:पुन्जपब्जरैरन्त- 
रान्तरा मन्दरतटघातुधूलिरिम्जितैरिव जयकुञ्जरदानपट्टिकायमानशाङ्गज्याकि- 
णराजिराजितप्रकोष्टरपरिमितरत्नवल्यालंकतैर्मुवनाभोगमिव सागरेबहुप्रत्यसाक्षिमि; 
काळमिव युगैश्वतुर्निश्शोभमानं भुजै: आलोकशमिततमसा पदमबन्धुना सुधाकरेण 
च लोचनद्वयेन लोभनीयवदनाम्भोज गण्डस्थळव्यापिना कुण्डलहरिदश्मरश्मिजालेन 
बाल्शैवालेन मव्जरीरिव मुखकान्तिसिन्धोरापादयन्तम्‌ उत्सपिणा विविधमकुट- 
मणिमयूखनिकरेण वर्णाशुकमयमिव बितानमातन्वानम्‌ आसच्नर्किनरमिथुनगान- 
दत्तावघानम्‌ अरण्यमिवा तिमुक्तमासुराभ्यर्णम्‌ अर्णवमिव भुवनभुवनभृतं निदाघमिव 
विदारितमधुस्फुरणम्‌ अथमणमिव सनाभिमूतपङ्गजं शरदातपत्रमिवाधनाशानछगप्र- 
at” युगविगमदहनमिव जगदवनमादधाने” क्षुषितमिव बहुभुज गरुडध्वज ददश। 


22. The well-known Rudra is Sankara of raudrarasa. The 
bhujas of Vigsnu are referred to, here it seems, by way of 
contrast as Sankara of Virarasa. 


23. Both the MSS read thusclearly. The significance is not 
very clear. Perhaps it is to be understood thus. When 
construed -with saradatapatra, the vigrahavakya will be 
avidyamanaghanüsu asasu  analasambandhi prasarah 
(= ügma) yatra (sati) tat. Ghana here stands for vargukabda. 
While construing with Visnu it may be aghanase=papa- 
vinage analasambandhiprasara iva (tikspah) prasaro yasya 
sah etc. 


24. Of the root ava nineteen meanings (raksana etc.) are noted 
in the Dhatupatha. When applied to Visnu jagadavana 
means jagadraksana. In the case of yugantakalavahml, 
Jagadavana may mean bhuvanahimsana (« destruction of 
the world). 

25. In the case of Visnu the vigraha is bahavah (catvarab) 
bhujah yasya ; and in the case of a ksudhita (hungry person) 
bahu bhuükte iti bahubhuj, tam, 
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तस्य पश्चादूभागभाजि भ्रमद्भूङ्गराजिईक्कतिमति पङ्गजासने निषण्णाम्‌ 
अणिमादिभिरष्टभिरपि सिद्धिभिनिषेव्यमाणामामुक्तमुक्तामणिनुपुरं कमछ्वनविहारलमे 
बालमृणालवळ्यमिव चरणारविन्दयुगछे दघतीम उन्मज्जनसमयसक्तकछशजलघिफेन- 
पटलानुकारिणी Ye दुकूले वसानाम्‌ अतिवलितावर्तनिभया नामिमुद्रया 
तनुतरङ्गभासुराभ्यां बाहुभ्यां कम्बुकान्तिना कण्ठेन बाल्प्रवाळपाटले- 
TROT स्फुरितशफरचारुणा चक्षुषा च दुःधोदधिसंभूतिमित्र निवेद्यन्तीम्‌ 
TT रोमावलीनीळपयोदलेखामिव प्रकाशयन्तीस्‌ ऐरावतकुम्भ- 
पारिजातस्तबकामृतकलशै रि विहितप्रथुलुभागसंविभागां ' मुक्ताफछावदातां दुहितृ- 
स्नेहात्‌ ताम्रपर्णीमिव कृतकण्ठग्रहामेकावलीं स्तनतटेन धारयन्तीम्‌ आत्मसाइर्य- 
भजनकोपेन हठहृतमिव किमपि हस्तेन सरसीरुहमुद्रहन्तीम्‌ आसक्तनासाभरण- 
मौक्तिकेन वदनेन विलसदमृतबिन्दुर्बिम्बै विडम्बयन्ती कपोलभुवा पत्रिकरिका- 
प्रमोदायेव ˆ वज्रतारङ्करुचिपूरं प्रसारयन्तीं मुखपङ्कजमूङ्गायमाणेन मृगमदपङ्कतिल- 
केनालढंक्कतकलाटलेखाम्‌ अमरूतरमरीचितन्तुनिचितेन निजदयितनयनमीनजालेन 
मुक्ताजालकेन कलितमौलिमण्डनास्‌ आसन्नभद्रपीठस्थितया योगनिद्रया सह 
बिहितनर्माळापाम्‌ अपूर्वरललञक्तिप्रसूतिनिवेदनाय क्षीरोदेन प्रेषितां निधानाधिदेवतां 
पारितोषिकेण परितोषयन्तीं कौस्तुभसहवाशकोतुकादिव मधुरिपोरुरसि निवसन्तीम्‌ 
अमलगुणसंगला भादिव कमलाकरेषु वसतिं रचयन्ती जलनिधिजलवासपरिचयादिव . 
सुभटामिघारासु कृतविहारां दिवसकरमूतिमिव निजोदयज्ञातनीचोन्नतविगाहां 
स्जनचित्तवृत्तिमिव मानाधिकवसतिं नहुषाकृतिमिव प्रथितसुजगतां मधुमथन- 
घमेपत्नीमपि प्रकरितेश्चरभावाम्‌ एकत्र स्थितामपि सप्तलोके PIANA 
अमुग्धप्रकृतिमप्याहवविहारदोहलीं नवयोवनशार्नीमपि जगत्त्रितयमातरं 
श्रियमपश्यत्‌ । 


26. MSS seem to read...samvibhagena. 


27. Both the MSS read patrikarika—etc. The meaning is not 
clear to me. Perhaps the reference is to some little bird, 
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 मधुरिपुरपि तामायान्तीँ संक्रीडदमल्यळमिदुपळतुळाकोरिकरणरज्ञितेन 
पाताळतळसंचारपड्षिलेनेव कुहनावराहदंष्टोछिखितानुकारिशुभरेखाक्विततलेन फणि- 
पतिफणारत्लपाषाणघट्टनरक्षितशोणितेनेव प्रङ्कतिपाटलेनेव पादद्वयेन चरणनलिन- 
नाळायितेन चारुणा जङ्घाकाण्डयुगेन वलिनिगरद्वारस्तंभनिभा भ्यामूरुदण्डाभ्यामप्युद्धा- 
समानां विविधमणिमयूखमांसल्य़ा चेल्येव मेखळ्या परिचितजघनस्थलाम्‌ अभिनव- 
केनावदातमनिङतर ङ्गितमग्बुधिमिवाग्बरत्वमुपगतस्‌ अहिपतिनिर्मोकपट्टमिव नितम्ब- 
देशलममंशुके वसानाम्‌ अखिङजनमार्थनीयदशनेन मध्यदेरेन शोभितां तुहिनजरूज- 
सुरभिचन्दनशिरिराभ्यां हिमवन्मछ्याभ्यामिव पयोधराभ्यां परिष्कृतां छक्ष्यमाण- 
मकरकूभलक्षणाकारेण सरसारविन्दकान्तिं प्रकाशयन्ती हारीतकण्ठहृरितमन्तरा- 
न्तरा लाक्षारसमिन्दुशबळघुत्तरीयसिचयं शक्रगोपपटळपाटलमिव शाद्करुस्थरु Aadi 
मधुरयाघरयाघरप्रभया महोदयेन सुखळावण्यपूरेण विशालया च इशा विराजितां 
प्रकटतिळकाननमेक्ष्यां कल्हारसुरभिक्कषणवेणीघारिणीं खलजनरचिततनुविषयाङ्ृति 
घृतमहितगुणग्रामां सुजाततारुण्यशारिसौमाग्यां धरित्रीमद्राक्षीत्‌ | 


अथ सा महावराहदंष्टराविटङ्गपारावती रोषोरगमोलिरत्नशिखादिमाज- 
स्कन्धवणकुथा चतुरणवसलिलमध्यवासकलहंसी प्रथुतरभगीरथप्रमृतिमूमृद्भुज- 
शिखरविहृतिकादम्मिनी” निभृतपदमनिमिषपरिषन्मध्यमार्गेणोपस्त्य धरणितल- 
निदितजानुकःतला पुर;प्स्तसीमन्तरत्नकषणखनत्क्रारिमणिकुट्टिमेन शिरसा नारी- 
जनोचित ननाम नारायणम्‌ | 


| उत्थाय च रचिताब्जलिमागमनकारणमजानन्तिव जनादनस्ताममाक्षीत्‌ | 
अयि वसुमति किमिदमघुना” विभातचन्द्रमसमिव पश्चिमदिशा विच्छायमुद्रहसि 
सुखकमरुम्‌। इयमपि हिमसमयपरिम्लानपङ्गजानुकारिणी इश्यते इष्टिः | 


28. MSS seem to read gandha instead of skandha. 
-29. MSS read vihata instead of vihrti. 


30. MSS read vihata. Perhaps it should be vibhata. - 
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घरित्रीकृतं स्वरक्षण प्राथनम्‌ ९ 
एतान्यपि गुरुभरभुग्नानीव मन्दमन्दगमना न पारयत्यज्ञानि घारयितुमिति | 
जगती च ते जगाद। विज्ञातजगलितयबृत्तान्तोडपि एच्छत्यन्य इव माम- 
सामान्यमाहात्म्यः | तथापि विज्ञापयामि । 

पुरा खळ प्रथमं शतकोटिकठोरकोटिभिः करनलरकोटिभिः ` पाटितवक्ष:- 
क्वाटस्य हिरण्यकरिपोरगण्यशोण्डीयेधनमदान्‌ विदा एतनापतींस्तनुविक्रमेण 
बलिमाक्रम्य पश्चादजुनसुजमूरुहवनदावपावकेन परशुना बहुशो बाहुजवंशान्‌ 
बिभिद्य aaa निश्चरुद्हनशिखानिकायदारुणमुखिशिसैर्दशमुखमुखमखिलमपिं 
बि रजनिचरकुरमेतावन्तमनेहसमह SEM भवता | इदानीं राक्षसराज- 
घानीङ्ृताभिषेकाणामरेषदिङनागगण्डकण्डूयनमस्णविजयस्तंमानां जगदण्डकरण्ड- 
हरितकूरकरपय(श)साम्‌ `अनस्परिपुदर्षदर्वीकरदमनचतुरचापमौवीनिनादमनत्रा- 
णामुर्वीसृतामन्ववायेषु काङनेमिप्रभृतयो दानवाधिपतयः संभूय भूयसीं भियमु- 
त्पादयन्ति भुवनानाम्‌ | 

तेषां तु चतुरङ्गबळभारभुः्नामारसातलमणवाणः सृत रक्षन्तीमनावमिव 
मां न साम्मतमुपेक्षितु नेतुः । अपि च देव एवमुपेक्षित”स्वावनत्रतदीक्षाकङ्कण- 
मपरेण केन शक्यते तव घर्युम्‌। को नाम पुरा बहिवैराहतामुपगतः TEA- 


31. From here the reference is to four avataras (of the ten of 
Visnu), Narasimha, Vamana, Para$uráma and Rama. The 
Dasdvataras are noted thus: 

matsyah kürmo varahas ca narasimho'tha vamanak, 
ramo ramas ca krsnas ca buddhah kalki ca te dasa. 

32. Both the MSS read laghukrtva. It should be laghükrta. 

33. MSS read analparipudarpam as a separate word, which is 
not suitable in the context. I think the expression 
Should be, as given in the text, a part of the compound 
word. 

34. MSS seem to read upeksitasvavanavratam. 

35. MSS seem to read bahirabhatam. Perhaps it should be 
bahiryarahatam. 

K—2 
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१० कृष्णचरितम 


'पयोधिपूराप्छावितवपुषं मणालिकामिव पातालपङ्कममां देष्टासुखेन “मामुदहाषीत्‌। 
arena विस्तरेण । aga रोचते तदनुष्ठीयताम्‌ इति। हरिरपि 
सबहुमानमयि सबैसहे मा शोचीरचिरेणेव कालेन वसुदेवगृहेश्वतीय भारं तवा- 
वतारयिष्यामीति कथयन्‌ पश्चाद्वागप्रसारिते पाणो ताम्बूछकरङ्कवाहिन्या 
घेळावनदेवतयार्पितां वीटिकामस्यै प्रायच्छत्‌ । स्वीकृत्य च तामाज्ञामिव स्थिता 
द्वितीयामानन्दबाष्पवर्षिदश वसुधां सुरपरिषद च निजनिजनिवासगमनाय व्यसूजत्‌ | 


तस्य च नयनकमल्मधुकरी देवी देवी योगनिद्रा कदाचित्‌ तदादेशेन 
षडाय(तन)बलिसझगतानसुरान्‌ बलिसंक्रमेण देवकीगर्भे निवेशयामास । जात- 
मात्रांश्व तान्‌ वसुदेवनिवेद्यमानजन्मनः कंसो नृशेसकर्मा बालकदलकाण्डानिव 
मत्तवेतण्ड;” क्षितावास्फालयत्‌ । सप्तमे च गर्भे वसुदेववधूरनघावदातवर्ण- 
मुक्तामणिमिव शुत्तिरखिलसुमनरह्लाघनीयमर्थमिव सत्कवेरुक्तिदेवस्य चक्रपाणे; 
रोषाभिधानमंशमरोषविश्वंमराधारमधारयत्‌ | तस्य च गर्भैस्थितस्य देहप्रभयेव 
पाण्डुतां वपुषि धारयन्ती निगरमरातिशयादिव मन्दमन्दगमना सुतनिधनशुचेव 
श्षिथिलपानमोजनरुचिरुपारूढकाछिम्ना स्तनमुखेनेव भशुनिवेदयामास दोह्ददस्‌। 
देवी च योगनिद्रा प्राबृडिब गर्भमनतिम्रौढभिव तस्या जळमिव aa: 
संक्ष्य रोहिण्या नन्दत्रजक्ृतवसतेवैसुदेवधमपल्ल्या: सागरशुक्तोरेव गर्ग 
संक्रामयामास । 


 कंसभयेन देवक्या गर्भेध्वंसोऽमवदिति asa जगति परिवादः | 
सा तु प्रासे मासि वेजनने सकल्जनवन्दनीय प्रतिपदिव नवहिमकरं मरुत्वदाशा- 
प्रसाधकमुदधिवेलेव ग.... ....यैमखिलभुवनघुय कद्रुरिवोरगपर्ति बलभद्रं तनयम- 
जनयत्‌ । . जातेन तेन सौम्येन द्विजपरिक्कतजातकभैत्रतेन सुतरामरोचत रोहिणी | 


NNO MRE NESS >: 
36. MSS seem to read adahaksit. 


१० 97. Sabdaratnakara notes vetanda as one of the synonyms of 
elephant. : 
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नारद्स्य वखुदेवसदनसमासादनम्‌ ११ 


' वधेमाने च तस्मिन्‌ नन्दत्रजनयनानन्दकृति कदाचित्‌ सनकसनन्दन- 
प्रमृतिमुनिगणाग्रगणनीयो नारदस्तपोनिधिरनारतममरसरिदम्बुपूरमजनादिव स्फटिक 
गिरिकटकवासपरिचयादिव भसितोद्धुलनवासनातिशयादिव हृदयस्थितगौरीपति- 
मकुटचन्द्ररोचिरुद्वमादिव शुम्रमूतिरभ्रगङ्गातरङ्गपवनतरलिताञ्चलेन कल्पितोत्तरीय- 
कृत्यः शिरोभागनद्धपारिजातमज्नरीचश्वरीकझंकृतिच्छछान्िक्वणन्तीमिवात्मना 
श्रतिदेवताचरणमज्ञीरशिक्ञितानुबन्धिनीमिव प्रकोष्ठदेशवल्मानद्विगुणिताक्षवळ्येन 
पाणिना धारयन्‌ वीणां अनवरतगीतानन्दितपशुपतिप्रसादितामासक्तगोरीवामस्तन- 
करुशकस्तूरिकाधिवासितेकभागां नमेरुकुसुभमाढिकामु्तमाङ्गेन बिभ्राणत्तत्क्षण- 
संस्कृतपुरातनरणःछाघाशिर:कम्पद्रशिथिल्बन्थनेन जपाकुसुमपाटलत्विषा जटा- 
कलापेन परिष्क्ृतांसदेशो नभसोज्वतीर्य वसुदेवस्य सदनमाससाद। २ 


आगतं च तमानकदुन्दुभिरानन्दमन्थरगतिः परत्युद्गम्य कृतप्रणामः सविनय- 
मध्योद्किया सपर्यया पथेतोषयत्‌। आसनासीनमासननदेवकपुताकरतरलिततालवृन्त- 
पवनापनीतगगनावतरणखेदमवनावेव नातिदूरसुपविशय क्रृताञ्जल्रित्रवीत्‌ | भगवन्‌ 
पूर्वस्मिन्‌ जनुषि मया किं वाचरितं तप: | को वा धर्म उपार्जितः। किं वा 
प्रतिपादितं द्विजेभ्यः | का वा कृता सपर्या गुरूणाम्‌ | कानि वा दैवतान्याराधि- 
तानि यदेतदअमिव सुधाव्धमखिङदुरितदूरीकरणकारणं भावुकोदर्कमनुभूयते 
भवदालोकनसुखम्‌ इति | , 

आकण्य तस्य वाचं महर्षिः सहषमभाषत । महाभाग कियदेतन्मदा- 
लोकने नाम। अल्पीयसानेहसा सुरसिद्धगन्धमैविथाषरेरपि प्रा्ैनीयदशीनं 
सुदरीनादिदिव्यायुधधारिणं पुण्डरीकनयनं पुरातनं पुरुषमालोक्य चक्षुषी चरिता्थ- 
यिष्यसि । तदपि कथयामि | श्रयताम्‌ | 

पुरा fus *सुरपरिषदलिक हकविन्यस्तकस्तूरिकापङ्ककलङ्गिचरणनख- 
चन्द्रपड्क्तेरुपेन्द्रस्य पितरावदितिकाइ्यपावपवगीकांकषिणौ त्रिदिवादमरापगापद्मपराग- 


38. alika is a synonym of lalata 
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१२ कृष्णचरितम्‌ 


पुञ्ञपिज्ञरेण acier सिद्धिक्ेत्रसुषीणां किंपुरुषावासमचलं हेमकूटमवंतीणों | तत्र 
च मरकतमयपत्रपटळनित्रिडपतच्चिपिटितवियदाघातेन ` बन्तच्युतमुक्ताफल्मुकरुछ- 
जटिरुमूरभागेन परिणतदाडिमग्रीजशकाकुल्शारिकातुण्डखण्डनखणर्कारिपञन- 
रागात्मकफङस्तकचारुणा मारुताघूतविविवांशुकनिकुरुम्गकरम्विताखण्डलकोदण्ड- 
मण्डळाडम्बरेण “बहुळषुदद्थुकण्डूलत्रनवेतण्ड गण्डकण्डूयनखण्डितस्कन्धकन- 
कत्वचा कर्पतरुकाननेन कर्पितकुवळूयविश्रमयुतफुछलक्रुवलयवनापदेरोन मञ्जनावतर- 
इषियोषिज्ञनावलोकनकौतुकोत्तानछोचनाभिरिव नवकमलकन्दशकलसंदेहिकलहेस- 
बृम्द्चर्वितशशिमणिसोपानकिरणकणिका मिर भिनत्रनमेरूवर्करक्षारनपाटकिततरज - 
लाभिभलहरि 'पवनविदितिङङितकूरुतरुकुसुमधूरिवासिता मिर्दीषिका भिरापादितनय- 


39. Both the MSS read pafacchipifita. J suppose it should 
be pataccipitita. patant is a synonym of paksin. Cipita 
is generally used in the sense of “flattened rice". Cipitita is 
the participial form from the Denominative verb cipitayati, 
a figurative expression in the sense of **flattened or short- 
ened”, here as an adjective to viyadaghata. Aghata or 
(dghata) here is in the sense of boundary. Vaijayantikosa 
notes dghdtau ghdtasimanau. (See also Note 165.) The 
expression in the Instrumental singular here is to be 
construed with kalpatarukananena. The idea intended 
seems to be this: Around the kalpatarukanana the region 
in the sky looked, as it were, shortened or narrowed, 
because of its being crowded by (plenty of) birds that 
possessed wings of marakata (emerald) one of the unusual 
characteristics of the divine regions-like the presence of 
pearls on the kalpataru as described in the followiug expres- 
sions). See also Note 165. 

40. MSS seem to read mattavadhü. Perhaps the expression is 
uddayathu, suitable in the context. 


41. MSS seem to read tatajalabhillahari-etc, and lutakila etc. 
Perhaps it should be tatajalabhih, bhallahari and lulitakula- 
faruetc. -tatajalabhih is a separate expression adjective ९ 
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अदितिकाइयपयोस्तपोवनगमनम्‌ १३ 


नोत्सवस्‌ उत्सुकजलदेवतोपनौतनछिनीदलपुटकलशवारिपूरिताकवालवकमै; परि- 
हृतनिजनिजसमयेन सततमृतुगणेन  संपादितसकलसंपद्धिरतुहिनकिरणवरे 
रप्यक्षिष्वालकिसलयेरलिभिरप्यनाप्रातगन्धकुसुमे: शकुनिकुठेरप्यशकलितफठेरनि- 
हेनाप्यनाकुङितशाखाशिखेदिन्य्षिकुमारवर्षिेर्थानतरुभिरद्योतमानावसथं कचिद्रि 
नीतशादूरपास्यमानहोमधेनुकुलसंकुलशाद्वछोपशस्ये क्चित्रिजपक्षपवनवर्धितबाल- 
भुजङ्गोपगूढकण्ठनीलकण्ठमण्डळाधिष्ठिततरुणतमारुतरुषण्डे कचिदुभ्यणिवनीविहार- 
नि्गतजननसनीडनीयमाननिजस्कन्धाधिरोपितक्षुषितसिंशाबककरिकरुमं कचिद्रन- 
वराहदंष्टासमी क्रियमाण निञ्नोन्नतमूभागं कचिइक्षकुलोपह्ृतनिमक्षिकमधुगोलकमुदित- 
मुनिकुमारिकावर्ग कचिदू वानरकरसंमाजितसविधरूढकुटजकुसुमरजोरानिधूसरोटजा- 
जिरं कचिदचिरप्रसूतहरिणीपुरोबिकीणमरिचकिसळयमिश्रनवयवसं दिवाकरमण्डरू- 
मिव प्रकाश्ितमहातपस्फुरणं करिकणताछमिव बहुतरकता श्रित ग्रीष्मदिवसमिब प्रौढ- 
तापसहितमालेख्यमवनमिव चित्रशिखण्डिमण्डलोद्गासित किमपि तपोवनमवापतुः | 
तत्र च तौ दंपती जटिनो वल्कलत्राससावेकतानेन चेतसा पुमांसमाद् 
ध्यायन्तौ हायनानि कतिचित्‌ कन्दमूलफलैः कतिचिज्जीणपर्णेन कतिचित्‌ 
पयसा कतिचिद्‌ भानुरश्मिमिश्व वर्तयन्तो कदाचित्‌ पञ्चानलमध्यवतिनौ 
कदाचिदासारप्छ्तवपुषो कदाचिदप्सु बिहितावगाहावतिमहत्‌ तपश्चेरतुः | 
तयोइच भगवाननितरसुकरेण कमणा प्रसेदिवानरोषबैमानिकसेव्य- 
मानमारूढविहगपरिब॒ढमुपद शितशङ्खचक्रलक्ष्माण पद्मासहायमात्मानमदशयत्‌ | 


dirghikabhih. The next expression may be understood 
thus. Bhallanam (bhallukanam), harinam, (kapindm), 
pavanasya ca vihitya=vidhdnena=kriyaya — lulitani yani 
kulatarukusumani tesam dhulibhir vasitabhih dirghikabhih. 

42. See the reference, in the second preceding paragraph, as 
upendrasya pitarau to Aditi and Kusyapa. Thus the 
reference here as sutasya is to Visnu, which is construed 
with rupam etc. 
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१४ कृष्णचरितम्‌ 


` कन्दमतिकन्दर्परपमस्सन्दपक्ष्मणा इशा निरूप्य चित्रीयते स्म तन्मिथुनम्‌ । 
अदितिस्तु. वरदानोद्यते तरिमिन्‌ विस्मृतापवर्गवाज्छा तत्सदशमामने 
लब्धुमाचकांक्ष | 

हरिरपि विज्ञाय तदीयमिङ्गितम्‌ आर्ये हृदयेन याइशमभिरूषितवती 
ताइशमेव तनयं मानुषे जनुषि जनयिष्यसीति कथयन्‌ विद्वायःपथे परिषदा सह 
दिविषदां तिरोदधे । तावेव दक्षसुताकर्यपात्मजौ यु(वामु)सन्नौ | अचिरेणैव 
कालेन त्रयेऽपि जगतामासोपमानमपञ्यदूदेवः स्वयमेव युवयोः पुत्रतामुपयास्थति | 
जाते च देवकीगर्भात्‌ (तस्मिन्‌) तस्मिन्नेव समये कंसाय भोजपतये करं 
दातुमागतस्म कलिन्द॒जातीरवासिनस्तव JA नन्दगोपस्य गृहिणी यशोदा नाम 
ant दुहितरं जनयिष्यति । भवता तु विगछितनिगरुषन्धनेन संह्ृतदिव्याङृति- 
मात्मजमादाय नन्दघोष गतेन प्रसववेदनानिमीछितहशो यशोदायाः शयने निधाय 
तनंयमस्याः सुतेयमानेतव्येत्यभिधाय विदितवलभत्रजन्मबवृत्ान्तौ च तो विधाय 
शरदम्बुद इव सपदि गगनमुदपतत्‌ | 


अथ कतिपयवासरापगमे संपादनाय जीवलोकनयनानन्दसंपदः प्रवासनाय 
कंसमुखदनुजराजहंसानां निर्वापणाय सर्वामरमन्युदवशिखिनां भूयिष्ठतापहरणाय च 
भूतधाञ्या नवजळंद इव दिवो देवक्या गर्भ भगवानत्रततार नारायण: | तस्य च 
गर्भ्थितस्योदयं प्रतिपांख्यन्त्या: श्रियः स्तनतटकर्पूररजसेव श्वसितानिलविप्रकीर्णन 
सेवासंनिहितदिव्यराङखरोचिषेव प्रसरता विरहासहकलशोदधिकान्त्येव समुपगतया 
पाण्डिमानमवाप तस्या वपुः । उदरे तनीयसी तमाळदछूकान्तिरन्तः प्रवेशः 
मलममाना नारायणनाभिनाळीकमधुकरमालेव रराज रोमराजिः । 


अन्तरमान्तीमसुररिपोरङ्गकान्तिमुदुवहदिव मखेन श्यामचारुसूचुक चकारे 
कुचयुगरम्‌ | अपहाय भमदवनविहारदोह छमुन्मदकलमयूरकककलमुखरित" 
SU Se aie E >. 


. 43. Both the MSS read cirahasaha. I think it should be 
virahdsaha, . 
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जनादैनस्य जननमू १५ 


ETSY तरळतरतणकाळोकनवलितकणगोकुलाचिष्ठितशाद्वळासु वृषमरसितोद्‌- 
आन्तवनदेवताकटाक्षकुवलुयितदिक्ष वनराजिषु हृदय विहतुममिल्लाष । भर 
इति शिथिल्तिश्रीषकर्णपूरादनायासा च्छिखिपिञ्छमवतंसयितुमुदभवद्‌ वाब्छा। 
बीणानिक्कणितादपि वेणुरवं श्रोतुमनिश व्यसनममूद्‌ काम्यम्‌ । “वापीविलास- 
कमलोद्वहनादचले धारयितुमाचकांक्ष करः। कंसस्तु कदाचिदालोक्य तां 
हरिगर्भामच् गुहामिव विपिनगजो भूयसीं भियममजत्‌। यदा नाम तामालो- 
कितवान्‌ तदा प्रभृति निरन्तरचिन्तापरायत्तचेताः संततमन्तःस्थितेन देत्यारिणा 
नवरूवलीकिसरूयापाण्ड्कपोल्युगलेन वदनेन ज॒म्मिकारंमतिम्यज्ञलकणदन्तुरित- 
पक्ष्मणा इशा नर्तितोतरीयसिचयदेशैनिश्वासमरुद्गिरनमिनन्दितपानभोजनेन दिव- 
सव्यापारेण छब्धक्रशिमभिरङ्गैरनमिलषितेश्च परिजनालापैरनुजां निजामनुचकार 
दनुजाधिपः | 


मन्द्मन्दगतेरस्या(:) गुरुगभमरश्रमालकमाननं बिहगपतिरछक्षिताङ्कतिः 
पक्षानिलेन मृदुना वीजयामास । पत्युरुत्सङ्गसुवि सुधायाः शयनागारं घुदर्शनादीनि 
दिव्यायुधानि पयम्रमन्‌ | स्वप्नेषु खगपरिबृढलढा दिवमासाथ नन्दनतरुमुत्खात- 
मानयन्ती रणजितअलमथनबला सहर्षगन्ध्पुष्पवर्षाभिषिच्यमानमात्मानमपञ्यत्‌ । 
प्रबोधसमये च सह मङ्गलवचोभिरश्रयत पाञ्चजन्यध्वनिः | 

अथ सा दशमे मासि घनसंतमसमलीमसदिसि निशीथे शशिनीव जकघि- 
वेळा जगदानन्दन जनार्दनं जनयामास | 


तरक्षणादेव सतां मनांसीव सकलदुमकुसुमान्यामोदमभजन्त | KERN- 
मिव दिशां मुखानि प्रसादमासेदुः। दिव्यपय इव दनुजप्रतापदहनानि 


44. MSS read anayacchikhi—etc. which should be andydsdc- 
chikhi- 


45. MSS read napivilasa- for vapivilasa-eto. 
46. MSS read ibham iva instead of guhdm iva. : 
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१६ कृष्णचरितम्‌ 


RGR’ भेजु;। दिशिं दिशि जळ्धरपटलमिव मुखरितकुरूगिरिकुहरं जग 
दिग्गजकुलम्‌ | 

अथ तमहिप्ृष्ठभोगमिवारिष्शयनमधिशयानम्‌ उच्चावचमणिभूषणरोचि- 
राचिताकारमिन्द्रायुधकिमीरमिव नवनीरदमवनीमवतीण'* कणिकारकमलकणि- 
कापणवाससमासक्तबाळातपमिव विहायसम्‌ उटजनिवासिन्याः श्रियो विहरणाय 
पुण्डरीकषण्डमिव नयनयुगल्संसृजा* रुचा सजन्तम्‌ अतिपाटछै; करतले: 
शुभरेखात्मकानीव दिव्यानि शङ्कचक्रग दाधनूँषि धारयन्ते फलमिव तपल्तरोः 
सारमिव संसारस्य दिष्टिमिव इष्टेः पितामहस्यापि पितरं चतुर्भुजं तनयमालोक्य 
विस्मयमयौ मनसि स्तुतिमयौ वचसि विकासमयो चक्षुषि पुछकमयौ वपुषि 
मभाविवानन्दसिन्धावाष्ठाविताविव ....घुखहृदे तौ पितरौ सुधावर्षेरवगाढाविव 
बभूवतुः | अनन्तरमानकदुन्दुभिरानन्दगद्गदया गिरा पुरातनं पुरुषमात्रभाषे । 

देवदेव देवकीनयनानन्दकन्दळनकाळमेघ मत्तः कमपि न मन्ये धन्यमन्ये 
जगति यदद्यापि सकल्घुरासुरसिद्वसाध्यविद्याधरकिंगुरुषपरिषदभिरूषितदरन- 
मखिरुधुवनवहनमङ्गलम्रदीपमसुनेव चक्षुषा भवन्तमपरोक्षयामि । किंच प्राकृत- 
सुतजन्मलामादनुपमानमात्मानं मन्यन्ते जगति जन्तवः। मम तु न जाने 
जनयितुरपि जगतां जनकस्य कियानानन्दः । कियती कीतिः । कियदू वा 
Dr Wien construed with divyargi. nirvrfi means 2010०, and 


with pratdpadahana it means nd$a. sydsthye nd$e ca niryrtih 
is the Vaijayantikosa. 


48. MSS read avatirnah. I think it should be in the accusative 
here, to be construed with tanayam occurring later. 


49. MSS read uraja- for utaja. 
30. samsrjd is in the sense of samsargina = sambaddhena. 
51. MSS seem to read tau vitarunau instead of tau pitarau. 


52. MSS read kalimeghamantak kam api tam anye dhanamanyam! 
What a work of the scribes !!! 
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देवक्याः शि प्रति भाषणम्‌ १७ 
भांगघेयमिति । देवकी we seu प्रमृज्य दृष्टिमिदमुदन्जलिरिवदत्‌ | 
नाथ पुण्डरीकनयन नियतमदित्या रेणुकया कौसल्यया च“मया पुरा कृत gud 
नाकारि यतस्त्वया पूवमवतारेषु नेवेविधं रूपमुपदर्शितर। तदेतदासेचनकमपि 
नृशसकमणः कंसादपोढशङ्काया मम कृते संहर्तुमहसि । किंच सकल्मर्त्यालो- 
कनागोचरप्रकारतेजोधरं मानुषाकारमप्रकटितत्रालभावं भवन्तमालोक्य कथे मदीय- 
मात्मजमिव जगति विश्वसिति जन इति | 


तदनु तदनुरोधेन रूपमापदपरं वेषान्तरमिव Yew: पुरातनः पुरुष; । 
तं च संहृतदिव्याकृतिमुपदर्शितशैशवभालेक्य कोमलूतर॒पाणिपाद रुदन्तमालोकयतो- 
स्तयोमनसि विस्मयेन पदमदीयत। तदा च वुदेवस्तामवादीत्‌। अगि 
द्रहिणञन्मना मुनिना यदभिहित तदर्पावशेषमखिलमालोकितम्‌*। तदस्य 
रुदितध्वनिमाकण्य कारागृहद्रारपाला यावत्‌ स्वामिने निजाय न निवेदये 
युस्तावदभकमादाय SERRA ब्रजामीति | 


देवकीं च मूतमिव भागधेयमङ्के निधाय पुत्र प्रेमरसेनेव हृदयानिस्सरता 
निर्मरानन्दप्रवाहृपरिवाहेणेव स्तनकलशमुखलुतेन पयसा स्नापयन्तीं नयनाभ्यां 
नरिनिद्रुकोमछाभ्यामचयन्तीं ge: Teed मुहुः शिरसि edi 
मुहुरारिङ्गन्तीं वत्स कदा तव वदनशुन्निद्रपुण्डरीकनयनं द्रक्ष्यामिं। कदा 
सुधारसोद्गारिगिरः श्रोष्यामि । किमकारि तव यशोदया यद्‌ वात्सल्यादइ- 
TEM भवन्तं परस्नुतस्तनं पाययिष्यते । कति नाम दिनानि गोपिका- 
वामनयनान्यस्पन्दन्त यानि निरूपयिष्यन्ति भवतः शैशवोचितानि चरितानि | 
धन्याः खळ ता ब्रजवीथयो या या इतस्ततः करिकलमवत्‌ digg परिक्रीडमानस्म 
तव इश्यमानशङ्खपङ्गजानि पदानि धारयिष्यन्ति इति कथयन्तीं सत्वरमयि सुखे ने 


53. After this there is a superfluous na in the MSS. This must 
be a scribal mistake, as there is the na in ndkdri. 


34. MSS read tad alpavasesamayitam dlokitam. 
K—3 
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१८ इंष्णचरितम्‌ 

किमपि जानासि । जायते काळातिपात इति वदतो हन्त भुः क्लप्तरक्षाविधि; 
सा कथेकथमपि तमभैकमपयामास । वसुदेवोऽपि पाणिद्वितयशायिनं शाङ्गिण- 
मुरसा :विशालेन Te तमाळमिव शेलस्तटेन धारयन्‌ गलितनिगळबन्धन; 
सूक्तानि मङ्गल्यानि जपन्त्या देवक्या निसुतपदमाद्वारदेशमनुयातो निद्राविधेय- 
निखिडद्वाररक्षको निजिगाम कारागृहात्‌ | 


अथ मधुमिदुदयसंभवमानन्दबाष्पपूरमिंव HER दूरमासारमम्बुवाहेषु 
गम्भीरगर्जितश्रवणभीतामिरिव भामिनीमिर्गाढमुपगूढे गूढोद्रभवनभाजि पौरजने 
विरतजनसंमदैविस्तृतेषु“ विश्रान्तवीणावेणुमर्देलध्वनिषु संविशत्त्विव चत्वरेषु सोर- 
भोल्ेयतौघवातायनोद्वीणधूपद्रिगुणेरगणयद्विरिव गगनमभि विद्युदुद्द्योत निशोरगी- 
निश्वासधूमनिमैसमोमि: कबलितासु रथ्यासु तुङ्गतरङ्गहम्यशङ्गे प्रणाल्कापाति- 
जळनिईरजालझरत्कारमुखरेण जानुदप्नपयसा राजमार्गेण पित्रा परित्रासलोललोच- 
नेन नीयमाने निजनाथमनुगच्छननुच्छितच्छत्रमण्डलानुकारिणा फणासहलेण वारयन्‌ 
वारिधाराः सिषेवे शेषोरग:” । प्रभावतस्तस्य विधाटितकवाटयुगलमिन्दूदय- 
दर्तिदळपुटं कुमुदमुकुङमनुचकार पुरम्‌ । निजमायानिप्नचेतसि लिखित इव 
निश्चेतने निश्चलतारकचश्षुषि पश्यत्येव गोपुररक्षिणि जने नगशन्निर्गतल शौरेः 
कांल्यभुजङ्गदमनोपङ्कतेः प्रत्युपकतुकामेव मार्ग ददौ नन्दिनी कलिन्द | 
वसुदेवस्यु तेन पार्थद्वयस्तिमितजरुपूरेण तमाळतरुकान्तारमध्यमार्यानुकारिणा 
करिकरूमशिरोमौक्तिकप्रमाणसिकताकोमळतलेन सरितमतीत्य निरन्तरनिपतदा- 
सारघारमानकहद्वेनुकाधिष्ठितोपकण्ठे संवेशविवशगोपजनं गोकुलं विवेश | 


तत्र च निवातनिश्चलप्रदीपे मधुमथनदशनोद्यतनयन”” इव सूतिकाभवने 
स्थितां प्रसवसमयमूर्छामुकुर्तिहरा मुदितरवहुखरमुखदुहितृकां यशोदामामीलिति- 


55. MSS seem to read viratajanasamamandavisrtesu. 
56. MSS seem to read megoragak. 
57. MSS seem to read madhumathanadarsnodavinayana iva. 
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दारिकायाः चण्डिकारूपपरिवतेन तत्त्वनिवेद्नश १९ 


बारिरुहामम्यर्णकूजत्कलहेसिका मब्जिनीमिवापश्यत्‌ | तस्याश्च शयने शनैनिधाय 
शिशुस्‌ आदाय कुमारिकां पुरोगतेन वरना सद्म निजमाजगाम"' | ततः 
पुरेव घटितेषु कालायससयेकवाटेषु पुनरपि निगर्तिचरणधुगले च gud 
देवकीशयनशायिनीं रुदतीमाकण्य दुहितरं बन्धनागाररक्षका राज्ञे सुतोत्पत्तिमावे- 
दथामासुः | स च तद्वचने श्रुवा दण्डाहत इवोरगः सत्वरमुत्थाय शयनत- 
लान्निद्रावरोषजिह्यतारकेण चक्षुषा ससंभ्रमं सावेगमाविष्ट इव ग्रहगृहीत इव मत्त 
इवोन्मत्त इव कथबन्धमन्तरीये gent चानियमं तत्क्षणप्रतिपन्नदौस्थ्यां 
धृतिमिव धारयन्तीं यष्टिमाददानो वदने sep च विसंस्थुले: पढेन्धनागार- 
मगमत्‌ 


दूरादेव देवकखुता तस्य पदशब्दमाकण्य मयोद्विमहृदया कि कुम इति 
पृच्छन्ती भर्तारमुत्तानपाणिद्वयशायिने शिशुसुपगृहम  मुह्रतमवतस्थे। सोऽपि प्रविश्य 
सूतिकाभवने & वा स जीवितान्तकारीति कथयन्‌ अनाथं किं फल्मनया निहतया 
निषूदितनिखिलसुतशोकविह्ृळाये देहि मे दुहितरमेकामिमामिति कथन्त्यात- 
MAC करतळादाच्छिद्य बालामङ्गणसुवि शिलायामास्फाङनायोपायुङ्क्त। तस्य च 
हस्तादपहाय बालिकारूमं सा काछिकेव नमसि दर्शिताकारा निजतेजः प्रसरशमित- 
शावरान्धकारा .... .... दुर्वारदनुजकुज्ञरशिर:कूटकुट्टाककुटिळनखकरोरिमतिविकर- 
गजघटाकारजलदवृन्दसंदर्शनजनितकोपमोंपवाह्मसिंहमधिरूढा मुनिगणहृदयसंहरण- 
चरणशिज्ञितशाघ्यरत्ममज्लीरकिरणरज्ञितचरणपक्षजा. रणदलितिशुम्मगलासीमनि- 
स्सृतरुधिररूषितमिव किंशुककुस॒म्भकुसुमरागमंशुक वसाना तुङ्गतनशिखरडोलायित- 
मागुल्फळंबिळोलम्बकदम्बकानुब न्थिमिररविन्देमेकरन्द्स्यन्दिभिरुद्धटमुण्डबळसुमट - 
मुण्डैरिव अथितमुपवीतपदन्यस्तभुजड़फूत्कारमारुतम्लानकेसरं प्रालंबदाम बिभ्राणा 


ee QUU I SB 
58. MSS seem to read kalahamsikamajjanim. 
59. MSS appear to read yasogatena. 
60. The expression is not clear in the MSS, 
61. MSS seem to read upasubhya, 
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२० XSF कृष्णचरितम्‌ 


हरनिहतसिन्धुरासुरशिरोमौ क्तिकारचितमन्तरान्तराकुचह रिचन्दनढलितहारसुद्रहुन्ती 
शबरोपहारपशुोहिंतपानादिव पाटरतरमधरकिसल्ये दधाना सक्वपुटविसृमर 
क्रदंष्टाहुरकिरणखण्डशबलकुण्डलमणिरश्मिरज्यमानगण्डथछा समिदनिशाक्नृष्ट - 
चापमौवीनिशामनाम्यासादिव कर्णान्ताकृष्टसुष्टिः सिन्दूरतिळकबिन्दुसुन्दरमुन्मिष 
SIGH चक्षुरुदअहता weed संनिहितलोहिताङ्गेन शशधरशकलेन विभावरीब 
बिभाव्यमाना सौदामिनीकडाराभिरायामिनीभिर्मयूखलेखाभिः खमखिलमिवो हन्ती 
पारिजातपछ्वपराजयापादकेन पाणिनैकेन” देतेयपतनापटछतिमिरबालमिहिर 
(दवान)लशिखरावतबूत्त चक्रस्‌ इतरेण दरविकसितपङ्कजसंदेह कृद्धङ्गझङ्कृतिच्छ- 
लेन शब्द्रायमानमिवात्मवाद्दनपरिभवशङ्किनिजहरिणाभययाचनायातशशांकशकाकरं 
शङ्खम्‌ अपरेण इृढघटितगरुडगरुदञ्चछरुचिपिशङ्गपुङ्कम सङ्कयदनुजमुखपङ्गजावही- 
fie ललित शिलीमुखम्‌ अन्येन महिषासुरविषाणनिर्माणमारोपितोरगगुणं 
चापस्‌ एकेन निशुम्भश्ुद्वान्तताटङ्कातङ्कदायिनमभङ्गशोण्डीयभुजङ्गनिश्चासधूममति- 
कृतं कृपाणम्‌ अपरेण विफरूविमतायुघप्रसरं प्रमथचमूमुखरक्षातिछकमिव फकम्‌ 
केनचिदाबद्चण्डरथकेतुदण्डचामरिकामसुरद्विपदशननिमितां गदास्‌ इतरेण 
दारुणप्ावकशिखरारुणत्रिशिखमरिबळकूलुंकषं शूलपुद्वहन्ती सकरजगत्संमोहनमा- 
याविद्नुजततेरिन्द्रजाळ पिन्छिका प्रणवशुक्तिसुक्तामणिरुपनिषदुदघिप्रवाललेखा 
चिदम्बरविलासकादम्बिनी कदम्बकान्तारकरपलता विन्ध्यगिरिगुहाविहारकेसरिणी 
देवी ससंरंभम्‌ अरे रे मूढ कि वा मया निहतया लभ्यते | दानवकुलदवद्हन 
पुण्डरीकनयनः पुरुषो जातस्तव जीवितान्ताय जागति जगति कुत्रचित्‌ इति 
दितिसुतपतिमभिदघती सपदि सुरगणेन साकं धाम निज जगाम | 


62. From here the eight arms of Durga and the weapons held 
therein are described respectively as cakra, $aükha, bana, 
capa, krpana, phalaka (shield), gadā, and sila. 


63. MSS seem to read sammohanadayibhir indrajala-etc. 
What is given in the text is my own guess. 
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नन्दभवने हरिजन्ममद्दोत्सव; २१ 


कसस्तु तस्या वचः RUD विद्ध इव शरवसि विशिखेन स्यूत इव शिरसि 
शूलेन शकलित इव हृदि शतकोटिना चिन्ताकुछे भूत्वा देवकीवसुदेवानुपसृत्य 
सोपग्रहं क्षम्यतामधुना | विस्मृतविवेकेन देवीवचनमनृतं मन्यमानेन मया 
नृशसेनेव विशसिताशेषशिशुना युवयोर्यदपराद्ध तदखिकमपि fuer 
पादयोनिपत्य विसुक्तश्रद्ुळाबन्धो विधाय यथापुरं समभावयत्‌ | यशोदा च क्रमेण 
विगलितामनस्यमूर्छा क्थचिदुन्मील्य चक्षुषी हपीकेशमरिष्टशयनशायिन करुभमिव 
करेणुकालोक्य मुदमुदवहत्‌। तत्क्षणादेव नन्दस्य नन्दनोद्धतिसंभृतप्रीतेरादेशेन 
सर्वतो नित्रध्यमानविविधां शुकतोरणश्रेणिसुलमसुरचापविश्रमम्‌' उन्नम्यमानध्वजमु 
उचार्यमाणमङ्गलालापमआगृह्यमाणपूर्णपात्रस्‌ आवज्यमानतैलघारामिषिक्ततकलजन 
हारिद्र रसोपलिप्यमानविपुलर्मश्रभारभाधुरखविरे मिथःपरक्षिप्यमाणनवनीतपिण्ड- 
खण्डपङ्िलाखिलाङ्गणम्‌ AO  वाद्यमानम्दैछे प्रवत्यमानकरतालल्यानु- 


64. From here the expressions in nominative in neuter are 
adjectives to gopakulam occurring later 


65. This expression seems to refer to the custom that when a 
son is born in a family, the relatives (and friends too) have 
what is known as an “ oil-bath ". That is to say, they apply 
sesamum oil to the body and head and then have their 
bath and cleanse away the oil. This custom prevails even 
now to some extent in South India. 

66. The custom of applying turmeric (extract obtained by 
crushing fresh turmeric if available, or by mixing turmeric 
powder in water and then applying it) to the body etc., 
described in this expression, seems to be prevalent among 
some people of the society. Many will have symbolical 
touch of the turmeric at least. 

67. $rüga seems to refer to a kind of hollowed instrument 
Obtained from the horns of animals, which is blown on such 
Occasions as this, among some sections of the people, 
particularly cowherds, 
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२२ कृष्णच रितम्‌ 


कूळतृत्यन्मधुपानमत्तजरतीके मुच्यमानवत्सशतोलललनशोभित गोपकुलमखिल्मभवत्‌ | 
प्रमातायां च यामिन्यां स्वयमपि हरिजन्ममहोत्सवाचरणदोहछिनि a- 
सोत््षेपणकेलिमिव क्शुमखिलाभिरपि तारकाभिरपरमङूपारयुपगते शशिनि प्राभा- 
तिकपवनतरलासु वेलितस्तबकासु॒दुत्यन्तीष्विव लतासु विकचारविन्दविग- 
ल्न्मधुश्ीकरदुर्दिनच्छलादानन्दा ्रुवर्षमिवोद्रमन्तीषु नलिनीषु प्रमोदा दिव परस्पर- 
niga रथाडुमिथुनेषु विविधकुसुमशीधुपानमत्त a इव गायति भ्रमर- 
कुळे कुछायमण्डलोडीनेषु इतविरुतिषु मजुरशब्दमिवोचारयत्सु शकुनिषु क्रमेण 
चोदयाचकणिरश्चुमिनि बाल्मात्प किरति apatia दिङ्मुखेषु 
दिवसपतौ (ब्रन) पतिः पुरोधसोपदिष्टिन वैना स्नावा दत्ता FAT ब्रीहिकूटान्‌ 
सवत्साः गाः स्वणजात च द्विजातिभ्यः सुतमुखकमलदिदक्षुरमितो Fava 
पछवदामनिकुरुम्बस्‌ अभिनवगोमयलेखाङ्कभि तिपुटम्‌ उभयभागवेदिकानिहितपूरण- 
कलशम्‌ आकङितरङ्गवछीवलयचित्रलिपाजिरस्‌ अजिरभुवि संगता भिरितरेतरा- 
कर्षणशब्दायमानशङ्ववकया भिरंस्ोलायितरत्नकुण्डरामिः श्रुतिशिखररंबमानविकट- 
वाङिंकामिरसककदुपयुक्तताम्बूङरागरूषिताधररुचकचारमिईरिदरारसाग्रेङिताक्षतति- 
छकबिळसदकिकाभिरलिकुछ'निलीनचिकुरपछघवोद्भासिमौछिभिः सब्नीदिपात्रहस्ता- 
भिः प्रज्वलितदीपिकाराजिराजमानमाजनघारित्रजवधूभिरध्युषित सूतिकाभवनमगमत्‌ 
तस्य च द्वारभागे स्थितः प्रस्नुतस्तनयुगक्षरत्क्षीरसिक्तोत्तरी गवाससो EAE 
दादाय रोहिण्या संदर्शितमुक्षिपताम्रपादे भासन्तमाछोळतरं कोमलं महानीळ 

प्रसवसमयसंनिहितलक्ष्मीकै सहसनयनप्रेक्ष्य नन्दन विलोक्य नन्दः परं ननन्द | 
68. The expression contains an utprekga. The poet fancies 
` on the setting of the moon, to say that the moon also 
departed for the western ocean in order to observe, on the 
birth of Hari, a grand festivity in the form of a jalakrida 
(throwing water over each other) in the company of his 

harem, the stars. 


69. The expression after alikula is not clear in the MSS. What 
is given is only my guess, 
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गगैनन्द्यो; ज्ञात पुत्रमुद्दिश्य संम्ापणम्‌ २३ 


अथ सूतकवासरावसाने वसुदेवनिदेशेन गर्गनामा पुरोहित; mafie 
मधुराया मधुमथननिवासदृश्यमानसक्रुकुशल्पोप घोषमुपागमत्‌ | तत्र च ब्रज- 
पतिना बन्धुभिः सह प्रत्युद्धमनेन कल्पितातिथिसत्कृति: सुखोपविष्टश्व Ru 
agia स्थित्वा तमप्राक्षीत्‌ | 


अपि कुशल्मायुष्मत: सुतजन्ममहोत्सवेनेति As किं 
नाम कुशरूं न सुवते विरोषास्त्वदाशिषां फलेग्रहय; | अन्यच्च सत्यमिद संपत्‌ 
संपदमनुबध्नातीति यत्‌ तस्मिन्नेव पुत्रोदयावसरे भोजनाथेन सुहृदपि निगळ- 
बन्धनतो निर्मोचित इति मम कर्णपथमायुष्मतीय प्रवृत्तिवतीणवती । पुरोधास्तु 
पुनरिदं जगाद | त्रजपते सोऽप्यमुना पुत्रजन्मना कारानिवासदुःखमिव पुरातन- 
सुतापायशोकमप्यहासीदिति । 


नन्दस्तु कि कारणमेतद्विमोचनस्येति तमप्रच्छत्‌ । स च तस्मै रहसि 
रोहिणेयजननादारभ्य मधुमथनोदन्तमखिलमपिं मधुरानाथप्रसादान्तमाचचक्षे | 
नन्दस्तु तमाकण्य विस्मयानन्दनिष्यन्दपक्ष्मणा चक्षुषा सुचिरं स्थित्वा भय इव 
पुनस्तमप्राक्षीत | भगवन्‌ निशम्य चण्डिकावचनम्भकमिममसुरपतिः किमन्वेष- 
यिष्यतीति | गर्भस्तु सस्मितं व्याजहार | भद्र सम्यक्‌ त्वया प्रष्टस्‌ । तदपि 
निवेदयामि | यदा नाम नृपतिस्तौ निगलबन्धनतो निरमोचयत्‌ तदेव निजगृह 
भविश्य महाबळपराक्रमान्‌ प्ररुबधेनुका रि्टनाम्नः कपटव्यापारचतुरानसुरान्‌ पूतना- 
नाम्नीं दानत्रीमप्याह्रय विदितयोगनिद्रागिरो विधाय भवद्ववनवतिनो भगवतः 


70. Bana says in his Kadambari: aho Xalyapaparampara; 
satyo'yam janapravüdo yad vipad vi, padam sampat sampadam 
anubadhnatiti. (N.S.P Edn., 1943, Page 164) 

71. - MSS seem to read adraksit. 

72. It was Yoganidra or Yogamay that was born as a balka 
to Yagods, and later appeared as Durga in the. presence of 
Kamsa. Sec Note 62 and the relevant portion, Also sec 
the Bhagavata X. 3. verses 40 & AN. 
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२४ " कृष्णचरितम्‌ 


प्रकटिताळमावस्य फेटभारातेरन्वेषणा्मादिक्षत्‌। चत्वारश्च ते जिघांसवः 
प्रतिविषयं प्रतिपुरं प्रतिग्रामं प्रतिधोंषं sere प्रतिवनं च दितिसुतविमतगवेषणाय 
जगति पथटन्ति । सुहृदपि वुदेवस्वामेवमाह । नात्र स्थेयमायुष्मता | 
कंसाय दत्तसावत्सरिककरेण विधिवत्‌ कृतनामानमात्मजमादाय स्वयमेव गोष्ठ 
गन्तव्यम्‌ इति । तत्‌ त्वमपि घुहृन्निदेशमशाऱ्यं विधेहीति (व्याहृत्य) विरराम । 


अथ गगनमध्यमधिरोहति रोचिषां पत्यौ नन्दः AERA नन्दनस्य 
नामकरणोतसवाचरणाय स्नातः प्रसाधितो नवगोमयोपलेपह रितस्थण्डिलमन्तः- 
प्रदीप्तमङ्गङप्रदीपमश्वत्थपरलवावृतधुलेः पूर्णकर्तैरथिष्ठितमेकतश्च पवित्रमूतिभिः 
श्रुत्युचारणचतुरेद्रिजन्ममिरलंकृत भवनमविशत्‌ । तत्र च विमल्प्रच्छदपटा- 
च्छादितपीठिकानिषण्णस्य तस्य पार्श्व यशोदा पुत्रमुपनिषदिव पुरुषं पुराणमुत्संगेन 
धारयन्ती न्यषीदत्‌ । अनन्तरं च गर्गेण बहुमुखोचारितश्ुतिना पितामहेनेव 
घरणितळक्कतावतारेण यथाविधि समापिते पुण्याहवाचनविधो त्रजपतिरुचाटन- 
मनत्रमिव दुरितस्य सुचरितपरिपाकमिव श्रुतेजन्मसाफल्यमिव जिह्वायाः सुधानि- 
घेकमिव हृदयस्य नायकमिव सूक्तिहारयष्टराकर्षणचूणेमिव संपदः कुञ्चिकामिव 
मोक्षद्वाकवाटस्य सूनोरम्बुजेक्षणस्य दक्षिणश्रवसि कृष्ण इति नाम प्रणवपूर्व- 
मुच्चारयांबभूव | हर्षजलाप्छुतनयनश्व तनयसुरसंगेन धारयन्‌ सिरसि सुचिरमभ्यजित्रत्‌। 
गर्गस्तु सत्कृतस्तेन तत्रैव तं दिवसमनयत्‌। अपरेद्युः स्वमेव घोषं nerui 
गोपपति WAR जगाम | 


“एकदा तु पूतना गोपकुळं प्रविश्य गोपिकारूपधारिणी सुतदिदक्षया 
निंगतायां यशोदायां ` कपटशिशुभावसुभगं वटदुरूमिव बालशयनमधिशयितं 
निहन्तुकामा केटभारातिमासादितवती | आसाद्य च वत्सढेवामिनीतहर्प- 
विस्फारितचक्षुषा सुखेन कि बुभुक्षितोऽसीति एच्छन्ती ददामि खन्यमिहागच्छेति 
सक्दास्फालनकणत्कारिपारिहायंहारिणो प्रमाय कराबुज्झितरुदितमूरीङृतस्मित- 
मुत्थातुमिच्छन्तमिव किंचिदुदञ्चितपाणिपादमादाय तमङ्केन धारयामास। छकुला 
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पूतनाशकटयो; वध; दिद्युक्रीडा च २५ 


च शिथिल्सुरसि हढनिबद्धमुत्तरीयांशुकग्रन्धिमेसपर्यततवदना दक्षिणकरोदस्तञ्चिर- 
aaa वक्त्रे वामकराङ्गछिछिरितिचूचुकं स्तनमदात्‌ | तदा च तस्याः खनमुभ- 
यपाणिपुटपीडिते पिबन्‌ पघाणप्रयाणशङ्कमापूरयन्निव रराज राजीवलोचनः | 
तेन च पयसा सह पीयमानासुररुं मुञ्च मुन्चेति कथयन्ती मुक्तघोराऽनादा 
भीषणेन वपुषा कम्पयन्तीव भूतरूं पपात पूतना । यशोदा तु निर्षातपातनिष्ठर 
निशम्य पतनध्वानभयविसंस्थुलपदं जरठखजूरजजरकराल्वपुप सिरालजङ्घावि- 
डम्बिताराळवीरुदारिरु्टतालमूमिरुहां पुरातनवसापानदरोन्नतपृथूदरां मारुताध्मात- 
मख्नानिभस्तनीं शारमहीशाखिशाखानुकारिबाहुमुत्करदेष्टाविटसङ्करासकन्दरामन्ध- 
कूपनिमचक्षुषीस्‌ अचिररोचिःकडारकुटिलकचनिचयाम्‌ असुरकुलोत्पातकालि- 
कामिव रुधिरमुद्वमन्तीमुत्तानशायिनीसुद्रीक्ष्य तां भीतापि तदङ्कपर्थङ्कशायिनमादाय 
शिशुमुदीरयन्ती सकरुमुवनपावनान्याम्नायसारमूतानि नाम्नां शतानि मधुरिपोरलि- 
कभुवि करीषचूर्णेन रक्षामकार्षीत्‌ । स कदाचित्‌ पूतनाप्राणपवनपानसपैशिशु- 
यशोदया शकटस्याधः शायितः aha: किल रुदन्‌ कोकनदकोमलाताम्रेण 
(करेण) मणिघर्धरिकासुखरौ चरणावुदक्षिपत्‌ । तयोरुत्म्ेपमात्रेण पथस्तमहाव- 
सानमिव विघट्टमानचक्रद्व्यम्‌ अनढमिव विकीणकाळजारं संवतमिव युगपरिवृत्त- 
भयकरं विरक्तमिव मुक्तसकरुघुरं सवेदनमिंव विकृृतघोरारव॑ शकटमालोक्य सर्वे 
च विस्मयं भेजुः | : 

Taa च स तस्मिन्‌ जगत्यभ्युदयेन वर्षमान: कदाचिदङ्कुरित- 
कतिपयद्शनशोमिना संसक्तस्तन्यशीकरेणेव वदनकमलकेन मुदमालोकयतामुद- 
पादयत्‌ | कदाचिच्छुक इव कोमलैरनतिस्फुटाक्षरैरालपे: श्रृतिसुलमापादयन्‌ स 
गापिकाकरतलेषु विचचार । कदाचित्‌ कृतजानुचड्क्रमणकेल्विषम इव 
विरचितगभीरकण्ठध्वनिरितस्ततः सभयामिनयमपसपन्तीराभोरसुन्द्रीरनुससार d 
कदाचित्‌ त्तन्यपानकौतुकी मातुदैधिमथनविधाताय सविञ्नमश्रमितमन्द्रोडपि 
कलशोदघे ^ अमन्तं करयुगेन कथमपि मन्थानमग्रहीत्‌ | कदाचिदवलम्बितजननी- 

K—4 
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२६ इष्णचरितम्‌ 


कराडगुलिट्रित्राणि पदानि निदघानस्त्रैविक्रम चरितमनुससार | क्रमेण च 
ज्यायसा रौहिणेयेन क्षितितछदत्तपदेन यमुनापूर इव जहुनुदुहितृप्रवाहेण (सहितः) 
संजज्ञे । 

स कदाचित्‌ सकल्पाशच्छेदहेतुरुळ्खळे नवनीतचौर्यकुपितया जनन्या 
qa न्यबध्यत | दृढदामनियमितोद्रश्च तदा वासुकिनिबद्धमध्यस्यानुचकार 
मन्दरगिरेः । तदनु सलीलुमुछललमाकषेन्‌ दाज्ञा जातपीडन इव रुदन्‌ 
रोदनातिशयलोहिते रक्तोपलपलाशसोदरे कज्जलकलिलबाष्पसलिलकलक्लितबहि- 
भागेन पाणिना मृद्वन्ञङ्गणभुवि जानुचरो रिङ्खणविधिमाचचार दामोदरः | 


तत्रैव पुरा नारदामर्षेण यमलाजुनतासुपगतयोमणिग्रीवनलकूबरयोः 
शापभङ्गाय तयोरन्तरे जगाम जलजेक्षण:। गच्छंश्च तिथग्गतोछख़छाकपैणनिभात्‌ 
ककुभावुभावमांक्षीत्‌' | 
` न्रजपतिरित्थमुत्पातजातमीतिः ere: सह संमन्त्य सकलमपि गोपबृन्द 
बृन्दावनगमनाय संदिदेश | ततश्च सर्वतश्वळद्विरारोपितस्थविरबाल्योषिजनैरविष्ठि- 
ताज्यदधिदुग्बभाजनेषेलीयस्तरबलीवर्दयुगलजवन्यग्रसारथिभिः शकटै; संकटपुरो- 
भागः प्थुरस्कन्धविन्यस्तविविधधौरेयवेवधिकः पश्चाद्भागप्रचलदुत्सिक्तवत्सकुले: 
खुरधूलिपूतदिग्मिः केश्चित्‌ करुशोदधिकह्लोळघवलैः केश्चिल्ववणोदधिकहरिमेचकै- 
विन्ध्यघातुच्छुरितरेवातरडताम्रेः कैश्चिज्नहुतनयोमिसंभिन्नका छिन्दीवी चिकधुरैरन्यैर- 
प्यनेकवर्ण गीतिरिव क्रषभानुगतैस्तारागगैरिव सरोहिणीकैर्दिव्यर्षिभिरिव कपि- 
छानुषङ्गिभिररण्यैरिव फलिनीसहितेः पुरोगामिगोपालकाकारितैरहमहमिकया 
Ksirasamudra, and in the context of dadhimathana the 


expression may be understood. as Kalasah udadhir iva. 
Vaijayantikosa notes ksirodah kalasodadhih. 


74. nibha is a synonym of vyaja. nibham ca kapato’striyam 
is the Vaijayantikosa. 


79. kakubha is a synonym of arjunavrksa, 
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नन्दस्य aghat बृन्दावंनगमनंम्‌ २७ 


घावद्विर्गोधनेषरित्रीतळं पवित्रीकुबैन्‌ zx: क्रमेण गन्तुमुपचक्रमे । नन्दश्च 
नन्दनौ शकटमारोप्य रोडरिणीयशोदाभ्यामङ्केन धायमाणौ परिपालयन्‌ घन्विभिरन्वी- 
यमानः प्रावतत प्रस्थातुस्‌ | 


तदा च निजदयितानुरोधशिथिलितमन्दमन्दगमनाना aedi पाणि- 
TAREE 'इङ्ककङ्गगखणत्कारेण ससंभ्रमोत्कणहरिणगणाकर्णितेन 
शकटचक्रचीत्कृतेन प्रतोदव्यथाविहिततररगनानां श्रमोपचितफूत्कारमिश्रैरनड्हां कण्ठ- 
घण्टारवेर्धेनुकानुधावनकृतो इयेनकूजितानुकारिणा गोपशूत्कारेण सालशिखरारूढ- 
संभ्रान्तवनदेवतानिशमितेन श्रुदधध्वनिना सविधगिरिगुहागभनिंभरोदितप्रतिश्रता 
मिथः कलहायमानानामुक्ष्णांमुदारकण्ठरटितिन मुहुरम्यणतरळतणकाळोकनवल्त- 
कन्घराणामन्योन्यश्वज्धसंअडटनिन रानुगामिना च खुररवेण गवां मुखरितमखिकमपि 
भुवनमभवत्‌ । 


त्रजपतिरपि त्रजन्नुपान्तपछ्ीनिवासिभि मिछचमूपतिमिरुपह्तानि वन्यानि 
फलानि मधूनि मयूरपिञ्छानि च स्वीकुवेन्‌ क्रमेण नभसो मध्यमध्यासेदुषि 
सवितरि सकल्तुपरिष्कृताभोगमितस्ततः प्रवृत्तकालिन्दिनीसेकपूरादिव बहलश्या- 
मलतमालकृतमारै; परिपाकपतितफळुरसात्‌ पिच्छिलतरतालशालिभिः करिकर्ण- 
ताळताण्डवतरलपर्णहिन्तालसंतानेरविरळगुळच्छसंछन्नमातुळङ्गसङ्गिमिः पलवकलित- 
रुतिकारिङ्गितललिताङ्गोलकोमलेः प्रियङ्गुमञ्जरीपुञ्ञसंचछितचञ्चरीकचारुभि मैरिच- 
छतानिकुञ्जखञ्जन्मिहिरमरीचिभिः खञ्जरीटमिथुनाधूतमधूकमधुगन्धिमि निचुलसु- 
चुलिन्दनिचुरित 'कुन्दकुरुबिम्दैरभिनवमाकन्दकन्दास्वादमोदमानकलकण्ठकला- 
रपमुखरितोपकण्ठैरीषदु ्मिषितकुसुमतिरीषशोभिभिरुद्मूतकेतकीसूचिसूचितचात- | 
कामोदैरामोदमानयूथिकाशीधुशीकरासारशीतरेः  कूजितानुमितकुरवनिगूढकुररैः 
फल्ह्रणकल्हकुपितकपिकुलाकुलितनालिकेरपालिमि मुकुलाछक्कतवकुढेः mufig- 


76. MSS seem to read niculamaculakunda. Perhaps it should 
be niculamuculinda. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Re 0. कृष्णचरितम्‌ 


केल्सिंकुलकड्नेलिमि: "क्रमुककुहकिकापूछिविसरधूसरितभूपरिसरै; कोयष्टि- 
काधिछठिततक्कोळ्यष्टिमिरपरिमितकुसुमपटळ्पाटलीपटळे विकटवटविटपिचिपिरित- 
गगनद्राधिम भिद्राक्षाङतोपवननिद्रायमाणपथिकजनेः नन्दनेरिव नन्दनद्रुमाणां 
(मि)त्रैरिव चैत्ररथशा खिनां सहोदरेरिव वेळामहीरुह्दाणां बन्धुमिरिव विन्ध्यविटपिना 
दायादैरिव दण्डकापादपानां निरन्तरैस्तरुभिरतिगहनं क्वचिछ्लाङ्गूललमचकितच- 
मरीगणरेचकभ्रमणपरिहृतकीचकारण्यं कचित्‌ कर्हावममकरुभदशनाङ्कुरशङ्गाकरः- 
करिदरितोज्झितकरीरशकूनीरन्प्रं कचिदपो द्वतकरोडदष्टामुखोदुघातमुस्ताग्नन्थिस्थ- 
पुटसिन्धुतटं कचिद्वातरप्रौढिसँत्कासरगाढावगाढकासारं क्वचिदपचेलिमकपित्य- 
फळकमळनप्रमूतहिकभल्छकमूरिबुकारभयकरं कचिदचिरप्रसूतमहिषीजिह्वालिह- 
मानतरकुतणकाकीर्ण प्छत्रगबळमिव गजगवयशरभसहितम्‌ gafa हरित- 
पत्ररथाधिष्ठिते रविरथमिव काञ्चनारचक्रशोभितम्‌” इन्दुमण्डलमिव निरन्तरामर- 
करचितरुचिम्‌ अहिमसमयारविन्दमिव कपिशतामुक्तकेसरकणिकारहितशोभं 
शक्रसेन्यमिवाध्यासितानेकपामरं वीणाप्रकाण्डमिव सप्रवालककुम दशवद्नानीकमिव 
परिणतजाम्बवदरपिताच्छमछ धनदनगरमिव सुघटितमरतकरुचिसाळदशनीयसंनिवेशं 
विवेश बृन्दावनम्‌ | 


71. Vaijayantikosa notes: kuhalih pugapuspika. 
78. kasara means a buffalo, and kasara a pond. 
. 19. Gaja, Gavaya, Sarabha etc. are the characters associated 
with Sugriva in the Ramayana. 
80. When construed with Raviratha, the expression means 
kahcanamayaravisisfacakra, and when connected with 
_Brndavana Kaiicanara means Koyidara tree, and cakra 
the $amüha 
81.. When construed with Indumandala the expression is to 
be analysed as nirantara, amala, kara, cita and ruci, and 
in the case of Brndavana it is to be as nirantara, amalaka, 
racita, and ruci. In the subsequent expressions (00 
similar sabhangaslesas are intended 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


SUT वाळक्रीडाः प्रावुटकालारम्मश्च Re 


qa मनोहरोहेशो समन्तादवस्थापितेरनोमिरार*“चितप्राकारमण्डळ- 
TARY . उपहृतहरितङुशपलाशपूरसंछतपर्णशालासहस्तम्‌ अचिराम्यणनिवद्ध- 
तर्णकम्‌ उपान्तकल्पितानल्पगोष्ठम्‌ उत्तम्भितोदारपल्लवमयतोरणाघिष्ठितद्वारचतुष्टयम्‌ 
आकलितिब॒लिविधान घोषमकारयत्‌ । तत्र शैशवोचितचरितौ सुतावुपलाळयन्‌ 
बन्धुवर्गेण सह सुखमुवास | Te च सप्तमे वर्षे स बाळ: सप्तलोकपालकः 
क्रमेण वत्सपालो बभूव । प्रतिदिवसमग्रजन्मना सह fiu मत्तमयूरष्वनि- 
मुखरितहरिति वने हरिणगणविहारहारिणीषु ager स्थलीषु चारयन्‌ वत्सान्‌ 
सवयोभिराभीरदारकेः सह कदाचित्‌ कन्दुकब्यापारेण कैश्चित्‌ नियुद्धेन 
केश्विन्दपचरितविडम्बनेन कैश्विदुल्लवनेन कैश्चित्‌ सिन्धुसंतरणेन केश्चिदू विहरन्‌ 
कचित्‌ करिकल्भ इव गैरिकक्कताङ्गरागः संचरन्‌ गिरिकन्दरासु कचिन्‌ मयूर 
इव रचितपिन्छमालामरणसरूनारोहन्‌ कचिन्‌ मधुकर इव कुसुमगन्धवासिततनुर- 
न्वेषयन्‌ मधूनि कचिन्‌ सृगपतिरिव विहरणश्रान्त्तरुतरनिकु्लानधिवसन्‌ कचिद्‌ 
वंशत्वनानन्दितानि नेचिककुछानि” रचयश्चचार चक्रायुधः | एवममुना क्रमेण 
नव हायनान्यनेषीत्‌ | 

. अथ कदाचिदुदण्डपुण्डरीकच्छायानिवासिनो राजहंसान्‌ कतिचित्‌ 
प्रस्थापयन्ती दिक्क कतिचिदतिनिभृतपदान्‌ विद्घती स्फुरत्पुरोवातविधुतशिखान्‌ 
शिखिनः कतिचित्निवोपयन्ती कतिचिदुन्मदान!तन्वती कलकलमुख- 
मुखरितइरितो वाहिनी: कतिचिदवनिभृतां कटकेषु sated काश्चिन्‌ निरुद्ध- 
मसरा वितन्वाना गर्जितगभीरमुखरथा** चित्रचापकघारिणी'” वरूथिनीव मदनस्य 


82. anas means a Sakata. 

83. naicikakula means gokula. uttama goşu naiciki is the 
Amarakosa. 

84. When construed with pravrt ratha means Cakravaka. 

85. When construed with एवा citracdpaka seems to be 
intended to convey the meaning of megha (citracdpa stand- 
ing for rainbow). 
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पयोधरोत्सेघहेतुराकलिततरुकदम्बकोत्कलिका यौवनावस्थेव विपिनश्रियः कृतपथिक- 
संचारबिरतिरन्धकारितदिङ्मुखा निशीथिनीव कमछाकरमीलनस्य घनसलिलपूर- 
'पूरितसकल्मूवल्या हरिनिद्राप्रदायिनी“ संवर्तवेलेव सागरविज्ञम्भणस्य प्रकरित- 
-बनमाडिकाप्रसाधिकेव देवकीसूनोः प्रावृडाविरभूत्‌ | 

प्रत्येकमखिलहरिन्मुखम्छपनगोपेन स्तनयित्नुमिः कब॒लितास्तत इतःस्फुरन्त्यो 
बहिदिनमणिदीधितय इव व्यद्योतन्त RA विद्य॒तः। जलनिधिसलिलेन सह 
'गरितिममळसुक्ताफलपटळमिव करकानिकरं वियति जढमुचो सुसुचुः। घनसमया- 
कृष्टविद्वत्कपाणळतिकाविदारितनिदाघदेहगकितनवशोणितकणिका इव मुवमशो- 
'भयन्त शक्रगोपपङ्क्तयः | दिशि दिशि विकसन्ति केतकीकुसुमानि जरूघर- 
समयस्य घोरघमेविजयाजितानि यशसामिवाङ्कराणि बसु: । शिशिरतरपुरोमारुता- 
पातभीत इव ज्वलितवियोगज्वळनानि क्षणमपि च न जहो विरहिजनमनांपि 
मकरध्वजः | नीरन्भनीरदनिरुद्धमिहिरमहसि निमीलितहरिति जाते जगति केवरं 
चक्रवाकमिधुनस्य घटनविघटनाभ्यां दिनरजनीविमागमजानीत जनः | 

अथ तेषु तदिदण्डताण्डवोपदेशदेशिकेषु ˆ सुरकोदण्डशिस्पिषु मधुमथन- 
स्वापनाक्नमन्त्रेषु मकरध्वजतन्त्रपालेषु नूतनजीमूतनिचोखितिदिनमणिसुकुरेषु दिनहि- 
मदीधितिच्छविषु पथिकसरणिघातकेषु चातककुरूचाडकारेषु कुडमलितकुटजविटपिषु 
कन्द्रितिकन्द्लारण्यमन्धुषु विकसितशिलीन्ध्रगन्धिषु कूरुकषसिन्धुपूरेषु AA- 
लोलकलिंकाकरम्बितकदम्बतरुषु तरुणतृणच्छच्न्रकछभागेषु निशरझरात्कारिशि- 


86. Vişņu is said to go to sleep during rainy season. See the 
Meghasandesa: sapanto me  bhujagasayanad — utthite 
. Sdrigapanau, and also the comments of Purpasarasvall 
on this, who quotes the following from Kürmapurdm - 
ksirabdhau $egaparyake agadhyam samviseddharil, 
nidrdm tyajati kartikyam tayok sampujayeddharim. 
. 87.: From here the expressions in locative case are adjectives to 
nabhomasavasaresu, occurring later. 
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खरिषु कुररकुलकुशकापहारिषु वारिघाराहतिसुखितवनढलाययूख्रेपु” कुछायगतनि 
भृतशकुनिषु माल्तीकुघुमशीघुवासितनिशीथिनीमुखेघु गिरिगुहागूहमानजलदरवच- 
कितकपिषु ककुभरजोराजिधूसरनभस्घु नमोमासवासरेषु कदाचिद्‌ अग्रजेन हलिना 
विना जनादनो गोपाछकुमारेः - सह बृन्तच्युतनीपकोरकोपमानशक्रगोपशबलासु 
सलिलपूरसंस्तवशेवाछितास्विव wg wg Age चारयन्‌ कचिद- 
निल्य॒ल्अमितमुखरघनघरइपघटइनम्रथ्तारकाक्षेद्मतिकृतम्‌ अभितः केतकीपरागवृष्टि 
मम्तरवासचूणबृष्टिमाशङ्कमानः कचित्‌ कालायसमेचकचक्रच्छायमेघसंछन्न TA- 
निर्धोषपतनभिया कवचितमिव गोवर्थनमचरुमवलोकयन्‌ कचित्‌ पुनरपि विसुक्त- 
सुदकमादातुमवनितक्कतावतारमिव नववारिवाहनिभमिभयूथमीक्षमाणः कचित्‌ 
पाकविशिष्टकेसराम्राणां केतकी कुसुमानामन्त निविषटमर्धभिरछ्कुछनििषटिशेषमामोद- 
माकुलितनयनमाजिप्रद्विरनाकणितासु मत्तमयूरैः ° केकासु दत्तकः aera 
बनदेवताकर्णकार्मणमन्त्रेण” मृदुना वेणुनादेन मृगबृन्दान्यानन्दयन्‌ बृन्दाव- 
नसुवि विजहार | 

तत्र चैकदा सहचरेरननुगतः पुरः प्रवहन्तीमदावदहनष्ठोषे$पि दग्धकूल- 
पादपामकठोरातपेऽपि जल्चरविमुक्ततप्जकां कलिन्दजां ददश | 

दृष्टा च किमिदमिति विस्मयस्तिमितचक्षुषः पुरस्तादस्य सपदि लोतसस्तस्मा- 
दुत्थाय विकचातसीकुसुभनिमया शरीरच्छाया नवधनसंछन्नमिव गगनमातन्वती 
तिमिरनिचयखचितानीव दिङ्मुखानि रचयन्ती नीलोत्पर्मयमिव मेदिनीमाकल- 
यन्ती तमाळमयानिव तटतरून्‌ विदधती अञ्जनमयमिव गिरिचक्रं कुर्वती नवफेन- 
qaas दुकूलद्वयमुद्रहन्ती पझ्ममयीव पादयोर्मूणालमयीवोरुयुगले पुछिनमयीव 
नितम्बभूमावावतमयी नाभिमुद्रायां चक्रवाकमयीव कुचयोस्तरङ्गमयीव बाह्वोरुपल- 


88. lulaya is a synonym of mahiga. 


89. MSS seem to read mattamayurakekasu. mattamayiraik 
seems to be intended by the author in the context. 


90, Kadrmapamantra means a magic spell, 
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मयीव. zat, शैवलमयीव केशहत्ते” हंसमयीव गतो दुहिता quu: कलिन्दस्य 
सवेदनेव परिम्लानवदनारविन्दा मन्दमागत्य मन्दाकिनीजन्मभूमिसंद्रीनकुतु- 
कादिव पपात पादाम्बुजे । . 
उत्थाय च घर्माभितप्तकलहेसरवगदूदया गिरा कताञ्जलिरवादीत्‌। देव 
देवकीनन्दन नन्दगोपनयनानन्दसिनधुचन्द्रोदय दयानिधे RAR मयि इष्टिम्‌ | दुष्ट: 
कश्चन कालियो नाम विषधरः कमपि हृदगभमधिवसानो ममामय इव प्रवृद्धिमापत्न: 
संतापमघिकमापादयति । तदेतत्‌ प्रशमनक्षम विभज्ञयतु भवानिति | 
TERR करुणापूरतरङ्गताडनःरहैरपाङ्गैविकसितसरसिजदछशबला- 
मिव तस्मास्ततुभादघानः सस्मितमिंदं जगाद । अयि शमनभ गेनि प्य ताबदन्तः 
प्रविश्य सम्प्रति हृदादस्मादालोरितांसः कलम इव मृणालमद्य काछियं मर्दयामीति 
तां emp) तिरोहितायां च तस्यां रोहिणीलुतावरजः कमपि रोधसि 
प्रखढमनिरुचडुरूकिसळ्येरम्रविटपराह्ृयन्तमिवारोहणायारमानमान्नायमिव शाखा- 
शतकरम्बितं कदम्बतरुमारुरोह | आरूढे च तस्मिन्‌ स पादपः सपुछक इव 
मुकुले; सहधबाष्प इव दरुपुटगलिते वैषेजलबिन्दुभिः सानन्दनृत्त इव च चल्ता 
विटपपटलेन ततक्षण दशे । 
यदुपरिबृढस्तु ढनिबद्परिकरः एप्ठप्रेट्टितवेणिरास्फोट्य बाहुमण्डरूमार- 
चय्य सिंहनादम्‌ आकुञ्चिताङ्प्रिद्वयकम्पमानकदम्मतरुशाखः किंचिदानमितपूर्व- 
कायः काल्योत्यातपिशुनकाल्मेष इव दूरमुत्प्छत्य महतिं gi सरभसं न्यपतत्‌ । 
तसाच निजभुजतुलितगिरिणा तेन संक्षोम्यमाणपयसः कालकूट इव 
सागरतः काछिन्दीसछिरुवासवासनयेत्र कालिमानमुद्रहन्‌ उरगनगरागैलादण्ड- 
दीर्घेण दिगन्तवेतण्डुण्डानुकरिणा दण्डघरबाहुसुहृदा तत्कालोपभुक्तभुजङ्गकन्या- 
91. Amara notes: pü$ah paksaé ca hasta$ ca kalaparthab. 
kacüt pare. See also Note 95 


92. MSS seem to read adhivasdno maya iva. 
93. MSS seem to read. pra$amanakganam vibhajyatu, . . 
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कुचकुम्भकुङ्कमरज;कषायितोदरेण घवछबिन्दुसंतानशबलपृष्ठमागेन महता भोगेन 

भाययन्‌ आहान्‌ मायूरच्छत्रमण्डलाकृतिरुन्मत्तककोपपावकशिखानुकारिमणिमरी- 
चिदुनिरीक्षेरुन्मज्जनरभसकम्नजरठबिसमङ्गशङ्घाकारिदेद्राङ्करभयेकरैदुविषहविषामि - 
घूमपल्लवोपमानजिद्वावल्यङिल्यमानसुव्वपर्यन्तै परिणतगुब्जाफलारुणेक्षणावलिभि 
फणाफलंकेर्द्गादुरगाधिप; | 


पुरतः स्थितमधुररिपु रे रे तिष्ठ तिष्ठेति कथयन्नुदलहस्तसंपुटानुकारिणा 

फणामण्डलेनास्फालिताननाम्भोजमायामिना भोगपाशेन इढसंदानितवपुषमुद्दा- 
मदे छ्राविटङ्कसङ्कटाधूतसक्वपुरैरुद्वान्तविषपषद्विमुखैदैदेश दशनायुधः | 

तस्य च विसर्पता विषरसेन विच्छायकायकान्तिः किंचिदिव विवशतां 

जगाम गरुडध्वजः | आमीरदारकाश्च सुहृदमितस्ततस्तमन्वेषयन्त; सरसि कालिय- 


व्यालेन शशिनमिव राहुणाभिमूतमालोक्य मुक्तकण्ठमाकन्दन्तः सत्वरमागत्य 
घोषभतुरावेदयामासु: | 


आकण्थ सोऽप्यतर्कितोपनतमाभीळमशनिनेव शिरसि ताडितो हा हतो- 
ऽस्मीति ser निखिलेनापि त्रजनिवासिना जनेनानुसृतः पुरतो धावद्विरभके- 
रुपदिइयमानमागः परित्यक्तनिजनिजभवनव्यापारा मिस्त्वरिततरमापतन्ती मिंगतिव- 
शविक्षिप्तरह्ठवल्याभिः छावण्यजळघिवीचीरिव सुजळता धारयन्तीभिः प्रथुतर-' 
नितम्बळम्बमानशिथिलमपरन्धकेशपक्षाभिः ^ केछिगिरिमयूरीभिरिव मन्मथस्य वलित- 
स्तनकळशपर्थस्तानि क्षितिरजोधूमराण्यंञुकाञ्चलानि लोतांसीव सरिद्धिराकप- 
न्तीभिरञ्जनक्लेदजनितमलिनिममिर विच्छि्पातैरश्रुभियेमुनापयोभिरिव सिञ्चती- 
मिरन्तिकमागतरुमूळानि सहनो गोपिकाभिरनुगम्यमानया पदे पदे परिस्खलन्त्या 


94. Either bhapayate or bhisayate is not correct in this context. 
` Only bhayayati is the idiomatic form. Hence bhayayan. 
See Panini’s rule bibheter hetubhaye etc. etc. and the 


Siddhantakaumudi on the relevant rules. 


95. kesapaksa means kesakalapa. See Note 91. 
K—3 
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रोहिणीधार्गमाणया” हा वत्स नन्दनवनोत्सव हा गोपिकोत्संगलालित हा गोप- 
कुछाकंकारमूत परिहृतपूतनादिकच्छु'य ते किमिदमापतितमद्य ? मया क्षुद्रपुण्यया 
त्वा पुरतः क्षुतं भवनाद्‌ वनाय निगच्छन्‌ भवान्‌ न वारितोऽभूत्‌ ; अथि भगिनि 
रोहिणि तव दुःसवप्नेन फलितमविलम्बितम्‌ ; अदक्षिणेक्षण प्रतिक्षणममन्दपन्दमसति 
धन्यम्‌ ; भवति इृन्दावनवनदेवते किमेतदुचितं भवत्या हतशेशवचापलेन सरितमव- 
तरन्तमभैकमुपेक्षितुम ! मातः कलिन्दनन्दिनि कलशोदधिवछ्मे दधिकछशशतोप- 
हारेण तोषयिष्यामि भवतीम्‌; अनुस्वार द्विजिहविषवहिविहलं बालमाश्चासय जरूत- 
ङ्गमारतेः ; इति विविध विलपन्त्या यशोदयानुगम्यमानस्तदैव सरित्तीरमाजगाम | 
हृदमध्ये च करालकाछ्यिव्यालवेष्टितं बालमासन्नविषवल्लिवेलितस्तम्भ- 
तरुणतमाळोपमानं तमालोक्य निर्भरोदीणमूर्च्छानिमीलितेक्षणस्तर्रिव तटसुवि 
छतया तर्षण दयितया सह न्यपतत्‌। तत्र च तौ दम्पती ससंत्रमोपसृतेन 
बन्धुजनेन शिशिरजङकणोक्षणेः अंशुकाश्चळव्यजनपवनेश्व मुहुराश्वासितावुत्थाय 
सकलूलोकलोचनोत्सवेन वत्सेन बिनामुना कि फलमुपलभ्यते दखदेहघारणेन! 
तदावयोरपि घ्राणानिलेन पारण करोतु घन्यः पवनाशन इति हृदावगाहाय 
कृतोद्यमौ faa निजानुजाभिमुखो भूवा कामपालः साकूतमिंदमवादीत्‌। 
नाथ . peter सकरूजनह्ददयंगम किमधुनापि प्राक्त इव बाळमावेन 
भुवनविहितवरं सुजगपतिभोगशायिनमात्मानं नावबुध्यसे ! तदुतिष्ठ | सम्मत्येव- 
मवर्थिते भवति कम्पते बळ्वदखिलो5प्यय लोक इति । तच्छूवा मधुरिपु- 
इन्मीछिंतलोचनः सपदि विमोचितनागबन्धः कराभ्यामवनमय्य वृत्ताचरणकोतुकी 
मध्यम शिरः फणिपतेरध्याररोह | तदनु दशैनायातवैमानिकसंकुले नमसि 
विस्मयस्तिमितच्लुषि पश्यति seat ताटझ्ञाननपवनताडितेषु SER यमुना- 
तरङ्गवाचेषु मणिकिरणकिसल्योपहारभाजि नागफणारङ्गभूमौ ननत नारायणः | 


be construed with Ya$odaya, occurring later, 
97, Kamapala is Balarama, 
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काळियस्य पल्लीभि; छता प्राथेना ३५ 


चृत्यतश्च तस्य चरणनिकुइनरभसादमर्ष इव शकङीमवति फणमणिगणे 
रुधिर इव मुखेभ्यो fie गळति गरले मान इव म्छानिमानमुपयाति महति 
भोगे सुक्वपयस्तयमळजिह्दारतागहनो विहृळ्तामयासीदाशीविष: | 

अत्रान्तरे च निशम्य निजपतिविनिपातमतिरभसगतिपरि%धनिर्मोकनिभळां- 
ञच्ूःयीङतां तदेशाश्‍चूडारत्नमरीचिनिचयविरचितायत्नरक्तसिचयावगुण्ठनविळासा 
निदेयकरतरुताडितकुचतटतुटिताहारघुक्तमणिद्विगुणितगढदश्रविनदुसंततयो भूषण- 
शिञ्जितबिस्फीतकरुणाक्रन्दितनिनादाः समागमन्‌ नागयोषित: | 

आगत्य पुरस्तादश्कणविसतगन्धिनि विसमरविषबिन्दुचन्द्रकच्छुरिते पयसि 
तरङ्गमिव प्लवमानं चिरकाळसलिल्दूषणरुषेव कहोलैरछ (छ) द्विरमिहन्यमानम्‌ उत्तान- 
विवृतधूसरोदरमासन्नवतिभिरावतैः कुण्डलीक्रियमाणकायम्‌ ईैषदवनम्रतया पराजय- 
तरीडितमिव प्रविविक्लुमिव बढिभवनमुपरतप्राय प्राणनाथमुपसत्य हा नाथेति 
RET: कदाचिदासक्तफेनशकलेन वपुषि परामृशन्त्यः कदाचिदुन्नमय्य :सुखानि 
gra: कदाचिचक्षुषि चक्षुनिदधानाः कदाचित्‌ किंचिदिव स्फुरति हृदये 
. स्पशन्त्य: प्रसरद्विरश्रपूरेरुत्कूल्यन्त्य इव काङिन्दीमतिचिरं g: । 

सर्वाश्च ता मधुरिपोर्शुनातरङ्गपवनापनीयमानाननश्रमस्य पुरतो Fara 
भर्तारं भगवन्‌ निखिङजगद्वनजागरूक जगतीभारावतारणविहितजने जनादन 
जात्या कूरतया दर्पान्धतया च यदमुना यधुनाजळविहारिणि खथ्याचरितं 
तद्‌खिकमपि क्षमया विस्मरतु देवः | किंच तद्वाहनग रुडगरुदञ्चलचरूनमात्रादपि 
र्यन्नसौ बलिमधुकैटमेषु को नाम काकोदरो यदू देवेन महता प्रयत्नेन 
चरणाम्यामेवमाक्रान्तः | तदिदानीमपहृतोत्सेकस्यास्य जीवितप्रदानादविरहित- 
मङ्गलाभरणास्तनोतु नः स्वामीत्यभिधाय पादयोरपतन्‌ | 

देवोऽपि दयमानमना देवकीसूनुरमृतरसवर्षिणा ` विलोकनेनेव भुजगपति- 
मजीवयत्‌ | सोऽपि प्रत्यागतासुहत्थाय सविनयघरिताज्ञलिव्येजिज्ञपत्‌ | स्वामिन्‌ 
कारणमानुष विष्टपत्रितयस्ष्टिवेलायामेव भगवता गन्धो वसुन्धराया जाढ्यं जलस्य 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


* © .JGURU VISHWARA n= 
‘4 SIMHASAN JNANAMANL.- 


मूढमनसा देव एव यक्किचनकारिता दर्शिता | तदधुना प्रसन्नहृदयो Wem 
मद्धातरमनन्तमिव मामपि संततमाज्ञाकरं करोतु देव इति । सोच्नवीत्‌ | 


` भद्र काद्रवेय भगवतो भास्वतः सुता भगिनीयमन्तकस्य भवदीयविषानुषङ्गेण 
मुझति महिषी महोदन्वतः | तदस्याः सरभसमुत्थाय मञ्चरणतलाञ्चिततिरा 
-गरुत्मतोऽपि न त्रस्यन्‌ बन्धुवेण सह सिन्धुनेव पश्चिमं प्रयाहीति। फणिपतिरपि 
यदाज्ञापयसीति कृतप्रणामस्तथैवाकरोत्‌ | 
हरिरपि यमुनाहृदगर्भनिगतः सत्वरमहमहमिकया प्रत्युद्रतेविस्मयानन्द- 
'विस्फारितळोचनैमन्थुमिनन्दप्रभृतिमिराठिज्ञितः कैश्चिच्छिरसि gtr: कपोलभुवि 
केश्चिइभिनन्द्यममानमदिमा केश्चिदू रोहिणीयशोदाभ्यामपि दूरप्रसारितकराम्यां 
गाढमुपगूढ: पदे पदे Geary पुहृद्विरासृर्यमानो दरनोत्कण्ठिता- 
शेषविट्पज त्रजमयासीत्‌ | 
अपरेथ्युमंथापुरं गोकुछानि पाढयन्तो बलकृष्णो निहन्तुकाम: परमः 
परिगृहीतगोपाळ्दारकाकृतिराजगाम । क्रष्णस्तु त जिघांसु” मित्रमङ्गीचकार | 
गतायां च कालकलायां विजिदीषया हृषीकेशः सकलमपि गोपवगं द्विधा विभज्य 
प्रम्बसुहृदमात्मानमेकत्र प्रधानमकरोत्‌ | अपरत्र श्रीदामसहायमग्रजन्मानस्‌ | 
उमयेऽपि FSA परस्परमाभीरकुमारा जयपराजययोवाद्यवाहकलक्षणा ” कन्दुक- 
क्रीडामारेभिरे। आरब्धायां च तस्यां सर्वेऽपि क्ृष्णपक्षे वर्तिनः . प्रमुख एव 


— 


98. Pralamba is an asura. 
99. The Bhagavata has the following : tam vidvan api dasarho 
bhagavan sarvadarsanah, anvamodata tatsakhyam vadham 
tasya vicintayan. (X.18.18) 
100. For this krida see the following verse from the Bhagavata : 


acerur vividhah krida vahyavahakalaksapah, ee 
yatrarohanti jetaro vahanti ca parajitak. (Ibid. X. 18.21.) 
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वळरामेण प्ररुस्ववंधः ., . EC 


पराजय मेजुः । इतरे तु युगपदारचितसिंहनादमुखरगोवधनशिखरिगहरमुखा; 
तेततेरचो मिरधिक्षिपतो निजनिजप्रतिद्दन्द्रिन: करतलावरूम्बितजानुभागानास्फाल्य 
पराङ्गेष्वारुरुहु: । प्रम्बाश्चोहुः °` । रोहिणीतनय: प्ररूम्बमारुरोह | श्रीदामा च 
दामोद्रम्‌। सर्वेऽपि ते प्रतिद्वन्द्रिभिरुद्ममाना भाण्डीरनामधेयमवधिमूतं न्यग्रोध- 
मासेदुः | प्रकम्बस्तु तमपि वनस्पतिमतिक्रम्य मुहुरुलल्न्‌ मुहुर्विह्रितमाषितः 
प्रति करुमरुमिति वारयन्तमपि बलभद्रं प्रबलतया सलीलबुद्रहच्नतिदूरं जगाम | 


गच्छंश्च परिगृह्य निजाकृतिमुत्पातनीरदनिकायमलिनच्छायकायकान्तिरति- 
विपुलकपोरुडो शयित रुपाल कुण्डलेन एसशानदहनज्वालाकलापकपिल्दमश्रणा 
लम्बाधरघारिणा विशङ्कटारालदेष्टाकरालेन घोरघोणेन रथचकवृत्तचक्षुषा बञ्जरोम- 
am सिगळालिकेन जगेरस्थूरुकेशेन शिरसा नमश्वरभये जनय्चन्तरिक्षमुदपतत्‌ | 
WIFI च त रोइिणीमूनुगिरिमिव शतकोटिना शतमन्युरुदूढमन्युरतिनिष्ठुरया 
सुष्ट्या हृढसंताडितशिरसमपगतासुमसुरं वसुघायामपातयत्‌ | अपातयंश्व परपरिमल- 
मिल्द्लिकुल्हळूहलितमुखरममरकुपुमवषे सहर्षं सह महिषीमि: सर्वे सुपर्वाणः । 


एकदा तु बलानुजः खुप्लश्रीदामम्रमृतिमि; फलाभिळाषिभिः सुहद्धि- 
रभ्यथितो बृन्दावनेकदेशे दूर एवं दशनीयमन्तःस्थितस्यासन्नमत्योर्पेनुकासुरस्य 
रुधिरपानदोहलेन -वेताळजाळमिव संमिलित काळायसाळानपटलमिव विपिनमदाव- 
ढानाम्‌ इलाभारसुमभुजगपतिनिश्वातधूमषण्डमिव पाताळबिछनिगतमुताळपवन- 
तरलितदळकलपमुखरम्‌ इतस्ततः पतितैररुणमेचकच्छविमिरमररिपुचवितोज्शितन्‌- 
शिररसंघातशङ्काकरैमिथः  कल्हकुपितकपिकुल्मरहरणीकृतेर्वनदेवताकेलिकन्दुके: 
फलेर्पेतमूळं विवेश ताळवनम्‌ | 


101. hup seems to be intended here as an intransitive in the 
sense of jagmuh (like vahatsu vdsaregu etc.) The members 
of the victorious party (that were carried on the back by the 
vanquished) went on hanging heavy on the carriers 
(pralambamanak). 
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42 इंष्णचरितम्‌ 
तत्र च मुसळी सळीलपुरुषट्टनेन कांश्चित्‌ तरताडनेन कांश्चिच्रणचरुनेन 
कांश्चिद्‌ अरत्निनि्वाटनेन कांथ्रिन्मुश्धितेन कांश्चित्‌ तालानपातयत्‌ | तेषां च 
पततां निर्घातषोरमाकर्ण्य निर्धोषयुत्कः (खररूपघारी घेनुकासुरः) प्रधावन्ततग्रीव; 
प्रकम्पितारोषवनचरकुलेन गछगुहाकुइ्रनिरगरूवाहिना क्रमोपजायमानकवासेन 
द्राघीयसा feta नितान्तमचछरन्ध्राणि wart विंकरसरापटरुषू (न) नो- 
(quafi) (1) [समेत्य तरसा प्रत्यग्‌ दवाभ्यां पद्म्यां वळमुरसि निहृत्य स 
खरः परिससार। पुनरपरौ चरणौ बढाय प्रक्षिपति तस्मिन्‌ बलः स त गृहीत्व 
प्रपदोर्भामयित्वा aT ताळामे ग्आमणत्यक्तजीवितम्‌ | तत्‌ सुमहत्‌ कम 
निशाम्य विबुधादयः पुष्पवर्षाणि ggg: ० |] 
` अथ प्राते काले वर्षणम्रतीक्षया इन्द्रयाकरणाथमुद्भतेषु गोपेषु तान्‌ 
यशोदानदन इदं जगाद । (+) "“किमिसाकममुना “-4अकषकजनानाम- 
भिवर्षेण। एष नः पुरस्ताद्‌ गोवर्धन इति यथानामा शैल S देवतम्‌। 


(f) इतः परै मातृकायां घेनुक्राधुरसंबन्विकथाभागस्य अंशो हर्यते । भागवतरीला 
स कथाभाग एव भवति । (संपादकस्य) 

(*) किमस्माकम्‌--इत्याद्विके्यमाणभागः पूर्वेदर्शित --विकटसटापटलधूननेल्यादि- 
वचनानन्तरमचुष्यूनतया मातृकायां लिखितो लभ्यते। परे दु भागस्यास्य laagan 
नास्ति ats संबन्धः। अयं च भागः भागवतरीत्या इन्द्रथागकृतोबनानां गोपानां 
तज्िवारण प्रदर्श ककथान्तगेत इतिस्पर्टै ज्ञायते । (संपादकस्य) 

101-A. The portion within square brackets is supplied by the 
Editor. 

102. The concluding portion of the Dhenukasura's story, and 
beginning part of the Indraydgodyama story are missing 
in the MSS. The portion from kimasmakam amund ४ 
found in the MSS continuously with the expression 
vikatasatapataladhi (...) no (......) which in fact belongs 
to the Dhenukasuravrttünta, whereas kimasmükam oe 
belongs to the other story. Probably the scribe of t 
Grantha MS, through oversight skipped over one Or m 
folios of the previous MS from which he copied. fa 
expression vikafasata-etc. was perhaps the ending en 
particular folio (say folio 30-b), and the express! 
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गोवर्धनगिरिवर्णनम्‌ ३९ 


तथाहि तस्य चोपकण्ठमाजि बृन्दावने कन्दमूलफलाशिमिरुपयुक्तनिईरजठेस्तटत- 
रुतल्वतिंमिः शाद्वलसंचारिगोधनैः सुचिरमुपितमस्माभि; | तदिदानीमेभिरध्वरोप- 
करणे'“र॒यमेवाराध्यतामिति | | 

अथ ते सर्वेऽपि तथेति तस्य वचनमभिनन्दय नातिदूर एव बलिमथनभवृद्ध 
हरिमिव गिरिरूपेण परिणतं'“प्रावृट्पयोदबुन्दमिव शरदभिमूतिभयादेकन्रा- 
वस्थिनस्‌ अभिनवतमाळनीलया यामुनयेत्र वनलेखया गाढोपगूढ पूलम्‌ उततुङ्गवरण- 
शोभिभिरुन्मदगन्थगजसंकुळे:  समार्थगन्धचारुभिई रिणलोचनालोकलोभनीयो- 
Bee: कटकेरधिष्ठिताभोगम्‌ अभ्यन्तरप्रसृतमणिदीपिकाप्रकाशपेशलेरन्तः - 
प्रवृत्तसृगनाभिपरिमलामोदिभिरामोदमानभोगिकन्याविहा रिमि्गुहागृहै: परिष्कृतम्‌ 
अतिकालव्यालसंचन्धेरञगङ्गानुषङ्गिमिरासनतुहिनदीधितिमि: पशुपतिमिव eee. 
del शिरोमिरुदूभासमाने पुरहरनमित इति कनकगिरिं दशवदनमुजवरोमिंचलित 
इति कैलासम्‌ अगस्त्यचरणाक्रान्त इति विन्ध्यम्‌ अघुरमथनकरञ्जमित इति मन्द्र- 
मप्यपहसन्तमिव निझरध्वनिमिः कन्दरसुखैरतिचित्रपत्नवल्ठीपरिष्कृत सनमण्डल- 
Sb. य कसे 423 6 वयक 9 8 


kimasmakam etc. was not the beginning of the next folio, 

but of second or third next folio (say of 32-a, or of 33-a). 
102-A akarsakajananam should be the expression in the context. 

See the following from the Bhagavata : 

yai$yas tu vartaya jivet........ COCOONS 

krsi-vanijya-gorakga kusidam turyam ucyate, 

varta caturvidha tatra vayam govrttayo’nigam. 

(X.24.vv.20 & 21) 


103. MSS read adhvakopakaranaih. I think it should be 
adhvaropakaranaih, (meaning that the items were intended 
for the purpose of performing the Indrayaga in the context). 

104. From here, the expressions in accusative singular (Mascu- 
line) are adjectives to Govardhanaéaila, „occurring at thẹ 
end of the description. E 
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yo कृष्णचरितम्‌ 


मिव भुवः quine विहारहम्येमिव भुवनलक्ष्म्या: पाताल्पइहहमूह 
नाळमिव गगननढिनख गोवर्धन शेल्मासेदु: | 

ततश्च तमतिमीतचेतसः सहस्तकलशवर्जितेः पयोमिरभिपिक्तमम्यच्च 
शिरसि कुसुमपटलेन कटकोपळ्पटलराशीकृतथ्वतनिशरीभिरन्येरिव Prete aaa. 
कूटैरारादाराधयामासु: | विधिवद्भिमन्त्रितेन हविषा हुतहुतभुजां द्विजातीनामादिष; 
प्रतीच्छन्तो यमुनासढिलश्नपितानि हरिद्रानुलेपभाञ्ि EAT. 
त्कुसुमदामानि गोकुछानि पुरतः प्रस्थापयन्तः शकटाधिरोपिताभिर्गायन्तीमि; कृष्ण- 
बालचरितानि गोपिकामिरनुगम्यमाना मड्ढलव्रादित्रश्वज्ञकाहलध्वानानुमुखरीकृत- 
दुरीमुखे ग्रहनक्षत्रमण्डला इव सुमेरुमचढे प्रदक्षिणीचक्रुः | 

कृष्णस्तु रूपमपरं परिगृह्य विनिर्गतो गुहायाः गोवर्धनोथ्यमिति विसय- 
स्तिमितचक्लुषा मौलिनिवेशिताञ्जलिना waar घोषजनेन वीक्ष्यमाण; क्षणेन सकछ- 
बलिं बुमुजे। ब्रजोकसोऽपि प्रश्रष्टचेतसो देवकीयुतपुर;सरा निजनिजमाश्चमा- 
शिषुः | तावच निजबलिविह्दतिमसृष्यमाणेन किर बलभिदा dR t 
काळकारागारनिवासवासनयेत् मालिन्यमुद्रहन्तो नन्दनतमालषण्डा इव चण्डानिह- 
रभसपातिताः कालागुरुधूपराशय इव दिक्पालनगरनिर्गताः शरयमाणमृदङ्ग- 
मधुरष्वनयो नृत्तमण्डपा इव विद्युताम्‌ अपरिमितकरकाकुलितगर्भा: पानीयनिब्या 
इव चातकानास्‌ आतपशमनहेतवो धारागृहा इव धराया नवपङ्गमछिनवपुषो नववगहा 
इव गगनपरवलस्य सकडोद्धिसलिलसंभृता मणिकलशा इव महीसुदभिषेकाय 
भ्रकटितकपोतपाकिच्छवय प्रासादा इव नभरिश्रयो बिच्छित्तिमदासारधारिणः सेना- 
करिणः संवतकचक्रवतिन: शक्रायुधशालायमानाः प्रावर्तन्त daten: | 

E of hero tone bine a 


Is the meaning. 


106. From here S m PT 
- adjectives — the expressions in Nominative plu 


to samvart ४ ie. pra 
Jalada...), occurring 1 s or ( P 
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कृष्णेन गोवधनोद्धरणम्‌ ४१ 


जठमयीमिव जगतों निर्धातमयमिव fee वितेनिरे | तेषां च तत्‌ क्षणोत्कूल- 
महार्णवौषम तिकृता जल्पूरेण पूर्थमाणोदकाअय' ”मापात्यमानपाटरूपतीशालं मिद्य- 
मानभितिपातजाताक्न्दशिञुन्दभुरजाङ्गणानीयमानवार्षकम्‌ अतिशिशिरपवनवेप- 
मानजरतीकं निर्घातपातभीताङ्गनालिङ्गयमानयुवलोकमाङ्रयमानवान्धवमाकण्धमान- 
रुदितं निन्धमानत्रजम्‌ "“इतस्तत; पळायमानवृषभाधिष्टितगोष्ठतरुमूल्य आसार- 
वारणानुद्गुतिदूनधेनुक॑ निजनिजक्रोडनिढीयमानवत्सकममितोपलवर्षशकलितशकट- 
quede गोपकुरूं बभूव | 


कृष्णस्तु निजमखविघातजातकोपवासवोपपातितमालोक्य गोपकुलोपप्लवस्‌ 
उपजातदयस्तन्निवारणाय प्रकोष्ठनिषटुराघातशिथिलबन्धमन्तरनिष्यन्द्मानगैरिकरस- 
मकरन्दमरविन्दमिव करिकङभ; करेण लीलया गोवर्धनं शैकमुदहाषीत्‌ | 


उन्नम्यमानश्च तेन गोत्रभिदे जेतुमुपतन्चिव feet दश । तदनु 
यदुपतिः प्रायेणानेन [बळभिदा] विहताराधनतया सामर्षमयसुन्मूङितो [गोवर्धनो] 
भवेदिति [संदेहापनोदनाय] विस्मयाक्षिचेतसः wash: सावेगमाबभाषे | 
भो भो मा भेष्ट भद्राः । यथेष्मस्मिन्‌ Fikes गोधने: सममासताम्‌ | अहं तु 
भवतामुपरिनिपतदासारवारि शिखरिणामुना वारयामि इति । तेऽपि प्रहृ्ठमनसस्त- 
दादेशमन्वतिष्ठन्‌। अनन्तरसुतुङ्गः्ङ्गछङ्घितवियदङ्गणमचलमनुकरुं त्यन्त इव'" 
तरिृतातअनीभिः कुहनावराद्रघोणधोरघातविषट्ममानजळधिछहरीघुमघुमाघोषपोषणेन 


107. MSS seem to read puryamanam udararayam. What is 
given in the text is only my guess. 
From here, the expressions in Nominative singular (in 
Neuter) are adjectives to Gopakulam. 


- 108. MSS seem to read nindyamanabhirajham. Perhaps it 
should be—vrajam. 


109, From here, the expressions in Nominative plural (Masculine) 
are adjectives to ambhomucah, occurring later. 
K—6 
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ae कृष्णचरितम्‌ 


भाययन्त इव निर्थोषेण सामपकलूशभवहुकारनिपतन्नहुषभुजड्भशझकरे: शङ्करजटा- 
जूटवाटिकावतरदमरसरिदम्बुवेणिकानुकारिभिरतिजवनपरिवह पवनपात्यमानजम्भा - 
रिभवनतोरणमणिस्तम्भाकृतिमिरनुगतदम्भोल्पितेर्घाराकदम्बकै: प्रजहुरम्भोमुच: | 
अनेन क्रमेण सततमभिहन्यमानोऽपि जरूषरजरघोरणीमिरपलशकलेनापि घरणी 
घरस्तदा न चस्खाळ | अलीकगोपालपारकोऽपि केवळमेकेन बाहुना कन्दुकमिव 
Wege पदात्‌ पदमपि न चचाल। WERIAD वल्भाभि: सह तस्मिन्‌ 
ARA तेषु तेषु प्रदेशेषु मणिप्रदीपम्रकाशपेशलेषु भूगृहगर्भेष्विव सुखेन 
निवसन्तः क्षणमिव सभरात्रमनेषुः | ततश्च केतकीवनेरप्यनभिकषितविद्युदुद्ोतेषु 
शिखण्डिभिरप्यनभिनन्वितस्तनितेषु चातकैरप्युद्रेजनीयवर्षवारिषु निण्फलभयत्नेषु 
BHA पाण्डुतामरनुवानेषु यथागतं गतेषु संवतेकवारिवाहेषु बलभिदुपलमङ्गभासि 
निमेहीमवति नमसि नभस्थलावतीर्णाभिरतुहिनकिरणदीधितिभिराइयानक्ईमायां 
क्षितौ देवकीधुतनिदेशादाभीरास्तस्मादचछविवरमरदेशादग्रतश्चलितशाक्वरप्रसाधनै- 
गोधनैः सह सहर्ष NNA: स्तूयमानमहिमा च बन्धुतया यथापुरं पुरातनः 
निजकरतळलेखासुद्रितामोगमूलं शैलमस्थापयत्‌ | 


अतिक्रान्ते केषुचित्‌ वासरेषु कदाचिदपराहृवेळायामनुगतः सवयो- 
भिराभीरेयहच्छ्या गोवधेनमचलमध्यासक्षत्‌' | after कस्मचित्रिशितशुकतुण्ड- 
खण्डितफररसजस्भार्तिपकण्ठस जम्बूतरोरघस्तान्नवकुवलयकान्तिसुषा निजावय- 
बरोचिषा नीलोत्पायमानायामिव शशिमणिहषदि निषण्ण; GS दत्तदष्टिद्रा- 
देवापतन्तं स्वाराज्यरक्ष्मीविहार॒सौधस्य'' सुर्वाहिनीपुलिनकूटस्य रजतगिरेरिव 
a ES MT: 


110. adhyaruksat is the Aorist III. 1, of adhi+-a+ruh. 


111. From here, some of the expressions in genetive singular 
(Masculine) are adjectives to Airavatasya, and some are 
P the as like rajatagiri, fvetadvipa etc. which the 
ivine Airüvata is imagined to be i 
ee by the poet in the 
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इन्द्रस्य वणनम्‌ ४३ 


वियति sae: श्वेतद्रीपस्येव वियद्विष्णुपदीमुपजम्मुष:-” RGA वाहनी- 
कतस्य शेषमिबैकघुरावहत्वसख्योपनतमायामिने हस्तमुत्रहतश्वतुदेन्तशङ्घाटके 
बलिमिव कमपि वमधुमवकिरितो""” विमछकणीशङ्करुचिनिचुलितं* विभ्रमचामर- 
TAR दानधारायुगरमपि धवळमिव धारयतो निशितसृणिध - 
रूषितेनेव सिन्दूरितेन शिरसा घुसणरजश्छुरितशारदाकुचतट आ 
पतेरेरावतस्य aera स्कन्धमबिरदस्‌ आतपनिवारणाथमभिमुखष्षतेन 
सुरवेतण्डशुण्डानुकारिणा नशुचिनगरगोपुरमणिकछशमण्डितेनातपत्रेण किंचिदिव 
संछायमानवद्नाम्मोजमुत्तनवारणश्रवणतालपवननतितश्तनदुङूराभ्या रम्भातिोत्त- 
माभ्यासुदूधूयमानेन भुजवछहठहतबलृत्रयशोनिमेन चामरयुगळेन शोभमानपईन्त 
पशचाद्वायाधिरोपितया स्कन्धावसक्तलल्तिवालव्यजनया मेनकया दत्ता FAT- 
पुटविलगिताङ्कुशेन सळीलमंसदेशप्रसारितेन पाणिना वीटिकामाददानम्‌ इतरेण 
च विविधमणिमयोर्मिकागमस्तिचित्रिततलेन '"हस्तकग्रहणलम्स्वचापवर्णेनेव 
करिकुम्मपीठविन्यस्ते प्रशस्तशोणिन्नि वामपादे रक्तनलिनद्ळलोभलीयमानमलिकुळं 
वारं वारं निवारयन्तस्‌ अनुक्षणोस्षिप्तसिन्थुरकरोदरशूत्कारमारुतोद्धूतकेसरपराग- 
घूसरितनयनशतपढ्मराजि कर्णलजमासन्नसेवाचतुरायास्तुग्बुरुदुहितुरुतैसितवीणा- 
गर्भिताझलेरंसभुवि सप्रसादं नयन्तं वासवमालोकयामास। आलोक्य q 
नधुचिरिपुरसौ मानुषत्वेन विस्मृतमाहाल्यमाशडक्य मामुपळासारवारकेण 
भूघरोद्धरणकमणा परीक्ष्य कंसासुरनिधनविधो प्रवतयितुमागत इति चिन्तयत्येव 
तस्मिन्नमरपतिरञ्रसिन्धुसलिलपूर्णसौवर्णकलशहस्तामिः पटलनिहितमास्यांशुका- 


112, MSS seem to read here Svetadvipasyeva dvipadam 
upajagmuh !!! 

113. Amara notes, in the context of elephant, as vamathuh 
karasikarah. 

114. niculita is from the Denominative of nicula, which is a 
synonym of nicola (i.e. veil). 

115, Amara notes: Jastakas tu dhanurmadhyam, 
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भंरणघारिणीभिरण्सरोभिरनुगम्यमानः क्रमेण गोवर्धनमाससाद । तत्र च संज्ञानि- 
रुद्धगमनप्रसाराकुश्चितजानुमुखादअमूर्तेरवतीथ निवारितनिखिकराजोपचारविधिरुप- 
am देवकीसूनु यदुकुज्जरं कथयितुमिवाविमूते नोरुतरोरुभरमन्थरपद्विन्यासं 
गमनमातन्वता ढक्ष्मीविश्म्भबिहरणायेव विस्तीर्णसुरःस्थलं कल्यता राग- 
सागरनिघा(ना)येव हृदयस्य गभीरतामापादयता सुरपतिपुररक्षार्थमिव भुजागल- 
ge दीर्घमारचयता सकल्भुवनभरणायेवांसकूट प्रथूकुबता सरस्वतीप्रमोदायेव 
वदनस्य कामपि कमंलकान्तिसुत्पादयता दनुजयशोहंसमत्सनायेव स्वरस्य 
नवजळदध्वानमन्द्रतां दिशता निरवधिकरुणापूरस्वैरचारायेव विलोचनयुगे विशालता 
नयता जयिनेव ˆ वयसा प्रसाधितावयवमालोक्य सुचिरमामोदशालिना नयनजा- 
लेन 'चरणयोरचयच्चिव वनकमलूसहलेण पुरःपर्थस्तमुकुटेन मूर्ध्ना प्रणनाम | 
प्रणमन्तं च तमाढिङ्ग्य निवेशयामास निकटे कैटभाराति; | 


सच हषेविकचनयनः सविनयमिदमकथयत्‌ | यदुवर्यावधायताम | 
अनव्रतनिपतदासारवारणोदस्तंगोवर्षनेन त्वया रक्षितायां गोत्रायां गोलोकदेवता- 
देशेन सर्वासामपि गवामाधिपत्ये भवन्तमभिषेक्तुमागतं मयेत्यमिघाय 
ब्धानुमतिः  अप्सरोमिरुपनीतामिस्तपनीयकलशावर्जितामिर्जाम्बूनदाम्बुरुहके- 
सरविसरवासिताभिरद्भिगोविन्द इत्युपेन्दरमभ्यपिज्वत्‌ । अभिषेकानन्तरं च 
दिव्याम्बराभरणकुसुमधारिणममरमिव सकलफलप्रदायिन तमुद्वीक्ष्य सप्रश्नयमत्रवीत्‌ । 
देव घरणीतल्कृतावतारेण कियन्ते काल्मस्मदीयपदे दौस्थित्यहेतोरखिळ्ळोक- 
कण्टकस्योग्रसेनपूनोरुदूधतो विकम्ब्यते भवता इति | 


116. The expressions in Instrumental singular, like avirbhutena 
etc., are adjectives to Vayasd, occurring later. 


117. MSS seem to read nayanena payasa (or sapayasa). Whata 
work of the scribe !! Perhaps it should be jayineva vayasd. 
118. MSS seem to read nayanajalena. 


119. MSS seem to read baddhanumatih, 
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सन्ध्यावर्णनम्‌ .. ४५ 


कृष्णस्तु कृतस्मितः प्रत्यवादीत्‌ । वज्रिन्‌ यथाभ्यघायि त्वया तथैव | 
कि तु न खढु दनुजविभुरस्थां त्रजभुबि निवसन्तमन्तकमात्मनो मनाक्‌ जानाति । 
तदस्मे देवकीगर्भावतारादारभ्य मदीयसुदन्तमावेदयितु श्वः प्रातरेव नारदः प्रथा- 
पनीयस्त्वया मथुराम्‌। तदनु स्वनाशमाशङ्कमानः कंसो येन केनचिदुपायेन 
साकमग्रजेन मामानाययिष्यति निजां राजधानीम्‌ । तदानीमात्मनो मनोरथं 
सफल्मवेहीत्यमिधाय विबुधावासगमनाय घुरनायकमा दिदेश | 


सोऽपि तत्क्षणमाधोरणाढोकितमारुह्य वारणपतिं यथागतेन ata 
दिवमगमत्‌ । गच्छतस्तस्य गमनानुकूछनिकणदैरावतघण्टारवश्रवणच कितिरिव 
हरिभिराङृष्यमाणश्वरमगिरिशिखरमवततार दिवसकरः | गोविन्दोऽपि गोवर्धन- 
गिरेरवतीय वेशस्वनावर्जितानि प्रस्नुतस्तनभरक्षरद्वाराशमितखुररजांसि गोधनानि 
पुरस्कृत्य गोपिकाजनेन मागप्रहितचक्षुषा प्रतिपाछितागमनमह्दोत्सवं वात्सल्यात्‌ 
सत्वरापतितजननीजनं हुकाराकणनोत्कणतर्णक॑ AT वत्राज | क्रमेण च विका- 
सिताशेषतामरस: शेषशायिपुरुषनाभिनलिनमिव विकासयितु वासरपतिरपरमाससाद 
सागरस्‌ | अम्भोरुह्मणीव निमिमीळरलिक्ुलमलिनिमच्छुरितानि हरितां मुखानि | 
कुसुदानीव दूरविक्षिप्तपत्राणि विजघटिरे झटिति चक्रवाकमिथुनानि । विरहदह- 
नाचिष इव दिवसनिभूतदीप्ता जज्वढः प्रकाममोषघयः | अथ प्रशान्तघोरघमवासरे 
तामरसशमेहारिणि सन्ध्यापयोध(कदम्बरज्यमानककुमि शमितरविग्रावदावशिखिनि 
निजनिजकुरायनिलीनशकुनिकुलूमूलशाखिनि विधटितपथिकजनसंचारे पश्चायुध- 
सुहृदि जलदकाल इव विलसति प्रदोषसमये दिशि दिशि विस्रमरतिमिरवलाहकविसृष्ट- 
करकानिकरनिभो नभसि वितस्तार तारकाप्रकरः। कुत्रचिदागत्य दिनविगम- 
विहारकौतुकी धनगगनतरोः किसलयमिव कबढीचकार सन्ध्यारागमन्धकार- 
गन्धद्विपः | ततः प्रभूत" इव मूधरगुहागर्भे वर्धित इव मदपयसा वनमव- 


120. The expressions in Locative singular, like prabhute, etc., 
are to be construed with andhakare (gadham upagudhe), 
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४६ कृष्णचरितम्‌ 


wg ur इव कुलगिरिकटकोत्सज्रेथु विरचितरिङ्खण इव हरिदङ्गणेषु इतपद 
इव यमुनातटकाननस्थढीघु कलिताळाप इव कुमुदमधुमदामोदमुखरेघु मधुकरकुलेपु 
प्रवृद्ध इव निर्वाणपूषपाषाणदहनधूमेषु तरुण इव वनळतामवनेषु मदनशरपरवशा- 
रेषु चेतसा निशयोपगूढे गाढमन्धकारे क्रमेण ARIN चन्द्रालोकेन 
चरमेतरगिरिसिखरे ज्वळ्दोषधिरोचिषेव प्रकाशतामाससाद शातमखं शमैराशा- 
सुखम्‌ | 

कतिपयशसिकिरणाङ्कुरषवरुपूेभागमेकदेशहञ्यमानकुसुममिव  केतकी- 
षण्डमम्बरमशोभत। अनन्तरमुदयतटकदम्यकापतितः काछियमिव कालिन्दीपयसि 
माधवो नमसि तिरस्क्रताग्वुजय्युतिना पादेन कुतिमिरमरोषं मर्दयन्‌ शुझुमे 
मृगलाब्छन: | अमृतफेनपिण्डपाण्डुरावतचक्रमिव कोमुदीनदीपूरस्य कुमुदिनीनाथ- 
मण्डल दुइशे। क्रमेण चिरविरदिततारागणपरिरम्भणविरचितकुतुक इव erase 
ब्रजति रजनीपतौ प्रबुद्धशिखिमण्डकश्र्यमाणसृदङ्गमघुरध्वनिघु वर्षमानेषु गोवर्षन- 
शशिमणिग्रावनिशरेपु स्मयमानयूथिकाशीधुशीकरेषु वनदेवतानिश्वासपवनवा सितेषु 
निधुवनरमसश्रान्तराबरसुन्दरीबृन्दानुनन्दितागतिषु मन्दं मन्दं प्रवहत्सु बृन्दावनमा- 
aay निजकौशलाभङ्गकौतुकानङ्गविरचितकोदण्डशिब्जिनीरवानुकारिणि कैरवा- 
करविद्दारिणायुन्मिषति मघुलिहांश्व मब्जुनिहांदे मधुरिपुरपरिमितचन्द्रिकापात- 
चारुणि विरहविधुरचक्रवाकचरणमुदितवनङताकुुमधूछिपुछिनसृदुनि यामुने रोधसि 
गोपिकाजनेन सह रन्तुकामश्वलदजुलिकिसलयाबृतविदृताशेषसुषिरमीष दिव मुकुलि- 
ताधरेण साचीकृतचक्षुषा सुखेन वेणुमवादयत्‌ | 


तदा च वादयति वेणुमस्मिन्‌ यादववंशाभरणे पुलकितमूलच्छलादुरुक्ष्यन्त 
वनशाखिनः | मन्दमन्दमान्दोळनापदेशेन सशिर:कम्पा इवाइश्यन्त वीरुषः | 
Slee हरषोदिव ननत यमुनापगा | निबिडनिमीलितनयना: सुखमु- 
कुछितलोचना इव विरेजिरे सरोजिन्यः। कुमुदविशदहासा: सहषभराकारा इव 
षट्पदावारनिभादुभासन्त कुसुदिन्यः | इन्दुरपि हिमजळबिस्बमिषादानन्दजमिव 
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रासलीलावणनम्‌ ४७ 
बाष्पमुदवमत्‌ । अथ सर्वो अपि गोप्यस्तेन सृदुना वंशस्वनेन संवननमन्त्रेणेव 
मकरकेतोरपहृतमनस; परिहृतनिजनिजव्यापारा लघूकृत्य छजां स्वीकृत्य धीर- 
भावमनाइत्य मानमविगणय्य गुरून्‌ विहाय च सहायचिन्ताम्‌ आहृष्यमाणा a 
कान्तारभूरहान्तेष विहरता ज्योत्नापूरेण सरभसमुपसृत्य सुजङ्गथ इव हरिचन्दन 
पथवारयन्‌ | तदा च सादरवनदेवताकल्पितानल्पवनपलबतत्पशालिषु मधुकर- 
कुल्तुशुङकरुह विधुतविचकिलुकलिकोपहारह्मरिषु परिसरसुखशयितशुकशा रिकानि- 


कशिलापइशयनाधिषितेषु TUG गोवधनकन्दरेषु च कृतबहुरूप- 
RA रमापतिरखिकमपि रमयामास रामाजनस्‌ | 


गोवधनसबिधभुवि रुदितध्वनिमिव meme] हे कालिके मम 
पांघुकेिसख्या राधयैव तया भूयते। शा्रिके सर्वाभि: सह गत्वा तन्मुखेन 
दयितोदन्तमवगच्छामः | (इति) प्रियसखि राधे किमिद्मनाथेव रोदिषि | 
कुतस्त्वदासंगदुळूलितो जनः सख्या सुचिरमिह मया मनोहरेषु देशेषु विहृत्य 
मामप्येकाकिनीं विहाय निष्करुणो गतवान्‌ इप्येतांश्चान्यांञ्च ( आलापान्‌) 
दयारसाद्रंह्ृदय: पदरीयितुमात्मानमासाद्य चन्द्रातपावदातं कलिन्दजापुरिनतरु 
पुनरपि विशुद्धवणीस्वरं वेशुमवादयत्‌। ततश्च ताः सर्वा अपि गोपयोषितः 
सकश्श्रुतिकार्मणं वेणुकणितमाकर्प्य हरिण्य इव नित्य तत्मादरण्यगर्भादालेल- 
तारकेक्षणाः क्षणादहमहमिकया मुकुन्दमुपजमु; | तत्र कापि दूरे निरीक्ष्य 
क्ृष्णमम्चुदुमिव शिखण्डिनी ननत काचिन्निरस्य वंशं हृदयदयितस्य मदन- 

ज्वरोषधमघरमदयमधयत्‌ | काचिल्लतविष्टितकेन स्फुटपुल्काडुरसंनाहमाततान 


Exo oT NST SIR ice 


121. Caraisa synonym of aigapa here. 


122, akarnya is also be construed with ity etams canyams ca, 
occurring subsequently. 
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४८ Hrd रितम्‌ 


पुंनागस्‌ | काचित्नासाग्रनिहिततजनीका रोषोपहितमदिरामदकोहितिका छोमनीय- 
लोचनत्रिमागेण दष्टदशनच्छदेन वदनेन्दुना यदुकुरतिलकमभ्त्सयत्‌ | काचिद- 
शो(का)त्मानमेने निकणितमणितुळाकोटिना चरणतामरसेन ताडयामास । काचित्‌ 
पुनरपगमशाङ्कया प्रवेणिकया चरणयोभेवन्ध यदुकुञ्जरम्‌ । काचिदअपदजुम्बित- 
्षितिरंसनिवेशितबाहुरुरसिजतटदृढपीडितवक्षसो भतुरुत्पक्ष्मचक्षुपा सुखाग्बुजेन 
वकतरताम्बूलमग्रहीत्‌। स च तामिराभीरभामिनीभिस्तरकालोचितया रासक्रीडया 
रन्तुमुपचक्रमे | 

परस्परकरम्रथनचारुणा तेन यदुनायकाध्युषितमध्येन मुक्ताहारेणेव गोपि- 
कामण्डलेन मण्डितोपकण्ठा महतीं श्रियमवाप यसुनापगा । सर्वतः प्रवृत्तरासली- 
लारसायत्तचेतसा' परस्परपदाम्भोजसंमदेशब्द॒शब्दायमानमणितुलाकोटिरणित- 
प्रबुद्धकालिन्दीकूलकलूहंसयूथेन गतिवशविमुक्तमूकत्वरशनामुखरजधनभुवा स्तनतट- 
ताडितहारदण्डेन प्रको्ठडोलायमानपारिहायैहारिणा चड्रुतरकुण्डलाहतकपोल- 
भित्तिना गीतरवाह्नतह रिणबृन्देन प्रथुनितम्बमणिशिलाबन्धशालिना सालेन विलास- 
नगरस्य  लावण्यपूरहरितेनार्वालेन योवनतरोरुन्मिषितरागसंपदा परिवेषेणेव 
सोन्द्यचन्द्रमसः सततपरिश्रमचतुरेणावर्तमण्डलेन श्रङ्गाररसप्रवाह्य गोपिकाच- 
ऋवालेन सह रममाणं रमारमणमालोकयन्तः चिराय चक्षुषोरनिमेषतासफङताम- 
मन्यन्त नभसि दिविषदः | स तु जातु पङ्कजद्दशा प्रमोदमापादयितुं Zu 
ईयोरन्तरे निवसन्‌ वक्षोविळोल्हारश्विरे विजहार । प्रबृद्धे च रासे विषो 
सविधगतद्‌यितपरिरम्मणपरवशात्मानः अमजळकणजारतारकितगात्रय््यः प्रसमर- 
निश्चासमारुतोत्कम्पितकुचकर्शा रभसशिथिलकरभारहरितापराङ्गभागाः TR 
कणपूरकुमुदकेसरपरागधूसरकपोलोदराणि द्रमीलितळोचनारविन्दानि वहनानि 
धारयन्त्यः सुरतावसानलक्ष्मीमभजन्त गोपसुन्दर्य: | 


123. From, here the expressions in Instrumental singular, are 
adjectives to gopikacakravala occurring later. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


अरिष्टासुरस्य प्रवेशः ४२ 


FAA घुघांशुरपि बृन्दावनसुवि गोपिकाइन्दपरितत युदुपु्गनमीक्षमाण: 
स्वयमपि Righa तारकामिरपरगिरिमेखलागहनमवजगाहे | कृष्णस्तु x 
खिन्नमाभीरयोषिज्जने घोषं प्रति प्रस्थापयामास | तावचटुळचकोरकुलचन्चुपुट- 
पीयमान इव तनिमानमुपगतवति "ud महसि, विभातवेलावाङविद्रमरुता- 
वितानायमानेन तेजसा सान्ध्येन हरिहयहरिति रहितायाम्‌ , अभिमुखीमवत्यु 
मिथोविधुतविरहविधुरिमछु रथाङ्गमिथुनेषु, विमुश्चति वनलताकुज्ञभाजि.. केतकी- 
कुसुमधूलिपुलिनशयनानि कुल्लरकुले, निधुवनविरतिम्रधुपवनचरमिधुनपबोधपटहेघु 
we कुटिलमरण्यकुक्कुटेषु, प्रत्यूषसि परिगृहीतबृषभाङ्कतिररि्ट: काढायस- 
खण्डच्छविरञ्जनगिरिगण्डरैछ इव जडुमत्वमुपगत: कलिरेव कलितकायपरिग्रह: 
पापनिकाय इव ' विग्रहवानतिविकरककुदकूरपिहितककुदन्तराछः .कराला- 
ङम्बिनीममिनवकम्चलनिभां सास्ना RA डद्वान्तफेनशीकरासारेण. .नासाः 
विवरविनिस्तसधूमनिश्वासमरुता पुराणपद्मरागमसणालोकलोचनेन सुखेन दारुणः 
परिपुच्छयमानो' गोष्ठं विवेश | म 


तत्र च कुलिशनिशितखुरशिखरावस्करणबिधुरां मुहुराजिप्रन्‌ सुवमभितः, 
चिरविहितकलह विमुखानुश्ण: कषणेन तक्षन्‌ , नैचिकीराप्रातवाल्मूळ: काश्चिदाक्रन्य 


124. This portion deals with the Arigtasuravadha. 


125. MSS seem to read papanikayavicigrahavan. Bana says in 
his Kadambari: sahodaram iva papasya...Sabarasenapatim 
apasyam (N. S. P. edn., 1948, page 69). : 


126. MSS read kambalanibhasam udvahan. 


127. MSS read darunaparipicchiyamana!! This is the usage of 
-~ the present participial form from the Denominative verb, 
derived according to the rule pucchabhandacivaragniz. 
See also the Vartika in this context: pucchad udasane 
yyasane paryasane ca. paripucchayamanak means “hurling 
(violently) the tail around, °° 
K—7 
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परिपीडयन्‌, काश्चिदू. वलितनिजविषाणमण्डलः खण्डयन्‌,काश्चित्‌ परुषरोग्णा पुच्छेन 
ताडयन्‌, काश्चिदू उद्धतहरवृषभरटितेन कण्ठष्वनिना विध्वस्तगर्भा विद्धान; 
सुचिरमवतस्थे । तदवस्थ तमप्रतीकारदारुणमवळोक्य सकलमपि कृष्ण कृष्णेति 
गोपबृन्दमाचक्रन्द | मुकुन्दस्तु तमाक्रन्दमाकरण्य गोष्ठमभ्यापतत्‌ | तत्र च मध्ये 
गवां नवाम्मोदमिव निवसन्तम्‌ अन्तकमहिषमिव वृषभतामुपगतम्‌ असकृद्वनि- 
तरदारणोदश्चितैकचरणमाहयमानमिव योद्भुमात्मानं छअककुझन्तमुपसृत्य बाहुमा- 
स्फोटयत्‌ । तेन च भुजास्फोटनिस्वनेन जातक्रोधो निष्कम्पकक्रोडो निश्चले 
दसतलाङ्गलो निमृततारकेक्षणमग्रतः प्रसारितोदग्श्वज्ञायुध: शाङ्गधन्वानमभ्यद्रवत्‌ | 
सोऽपि सोत्सेकममिद्रवन्त लीलया विषाणयोविधृत परितश्चिक्षेप दूरमुक्षाणम्‌ | 
Raa पुनरपि क्षितेरुत्थित; क्षिप्रमभियायी बळरिपुणा भुजवलितकन्घरारन्भरदुःख 
निष्कान्तजीवितो विदघे हृते च तस्मिन्नसुररिपु्ुदितह्ृदा परिषदा स्तूयमान- 
महिमा त्नियामावृतान्तसंस्सृतिस्मेरवदनारविन्दाभिराभीरघुन्दरीमिनयनशुत्तिपुटेरा- 
पीयमान; स्वभवने जगाम | 

. तदनु सकलूलोककुशलावहोद्यो बलवावासादुदधेभैगवानिव हरििंगन्तर- 
प्रचारचतुराः पुरस्कृत्य गा निरगात्‌। निगेत्य शिखिपिञ्छपिनद्धमौलिभिरागृहीत 
वेणुभिः सवयोभि: प्रतिछन्दैरिवात्मनः प्रसाधिताभ्यण बृन्दावनं प्रविश्य जानुद्वयस- 
यवसासु यसुनाकच्छमूमिषु गाश्चारयन्‌ ऐच्छिकरुूचिताभिः क्रीडाभिः कञ्चित्‌ 
कालमनैषीत्‌ । क्रमेण वियदातपत्रकलशे वितपति जगति सवितरि dieat 
तरुमूल्शायिनीषु धेनुषु कलिन्दजारोधसि कस्यचिन्न्यग्रोधशाखिनरछायामण्डले 
सुखासीनेवेशुरवश्रवणदोहछिभिरभ्यर्थित: सुहृद्भिरन्जनयनः सन्येन समग्रन्यास 
चारुणा चरणेन तिष्ठन्रितरस्य तिथेवकुञ्चितजानोरङ्ष्ठमुखेन मुदरयननुवीस्‌ ऋज्वा 
यतोष्वेकायः किंचिदिव वामांसभागवलिताननेन्दु्क्षिणकपौलपस्तमणिङुण्डलो 
द्रशुकुङिताधररुचकसुवमरुणिमानं dfi. रागमुद्वमन्‌ कमकगन्धिवदनपवन 
पूरितान्तरालममरकरनखकिरणशबर्मचितमिव कुसुमाञ्जलिमिरनिलतरल्बाळकिं 
सळ्यातुकारिभिरज्गङीभिरादृणवन्‌ विवृष्वेश्व सुषिराणि वेणुमवादुयत्‌ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


कंष्णस्य चेणुंचादने वृन्दावनस्य स्थितिश्च ५१ 


अथ प्रथमबैणविके वादयति वेणुमित्यस्‌ आरादधैजग्धयवसगभैवदनयेनु 
वर्गमामीलिताक्षपुखितोक्षकप्‌ अतरकश्चवणतालमातङ्गस्‌ अचपकचमरम्‌ अतिहंषित 


TRA उत्कणकगोकणम्‌ उज्झितरोमन्थरोहितमवहितमहिषम्‌ अगणितसुषुप्ति 
सूकरम्‌ अप्पन्दबाङशादूछ परिहतसंचारपश्ाननम्‌ अचञ्चक्चञ्चरीकस्‌ उरीकृत 
मूकभावशुकम्‌ उत्कण्ठनीलकण्ठम्‌ अनिमेषनयनमुजगम्‌ अनाकुलनकुळ्स्‌ अनाइत- 
क्रीडचिक्रोड्‌ आनन्दमन्थरवलीमुखं मन्दमन्दगामिकलिन्दनासिन्धुकं* कन्दलि 
तद्रुमविटप ब्रुतगोवर्षनोपलमखिलमपि बभूव वृन्दावनस्‌ । तस्य च सद्देशसंमव- 


128. MSS seem to read kalindajasindhukalinditadramavitapa- 
drutagovardhanopalam. What is given in the text is my 
guess f : 


By the expression mandamandagami-etc. the author 
perhaps wants to convey (1) that even the stream reduced 
thespeed of its flow in order to listen, as it were, to the 
music of the flute played on by Krsna, (2) that the branches 
of the trees in the area got fresh sprouts (horripilation ?) 
by listening to the divine music and (3) that the rocks of 
the Govardhanagiri too were shedding anandabaspa on 
hearing the music. One is reminded of Bhavabhiti’s 
statement. 

api grava rodity api dalati vajrasya hrdayam though 
it was in a different context. See the Introduction. Bana 
draws a nice picture of how animals were listening to the 
music when Mahagveta was playing on the Vind in the 
Sivasiddhayatana. See this: 

atimadhuragitavakrstair dhyanam ivabhyasyabdhir 
niscalakarnaputair mrgavarühavanaravaranasarabhasimha- 

. prabhrtibhir vanacarair abaddhamagdalair akarpyamana- 
gitanuviddhavipalicighogam etc. 


- (N.S. P. edn., 1948, page 284) 
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af” सनिषादम्‌ अद्वितीयमपि पञ्चमोपेतं मधुनिष्यन्दिनमपि पावन वेणुनिकाण- 
माकण्ये विस्मयाननविधेयचेतसक्चिरं त्रजोकसक्चत्रगता इव गतस्पन्द्मवतस्थिरे | 


अत्रान्तरे मधुरेशनिदेशतः केशिनामा दानवः प्रविश्य बृन्दावनमुररीकृत- 
gerere, वत्सान्‌ प्रधावयन्‌ धेनुकुलं AAA शाकरान्‌ यानाय 
यदुनायकमभिदुद्राव । अथ दूरादेवापतन्तं चरित इव वपुषि (भीषणं) 
पापक्ृताविव खुरे क्रं वेर इव गले दीर्षममषे इव श्रवसि Raw हेषित इव 
केसरे परुषं जीवित इव ` वाळधौ चलम्‌ अचळजीवजङ्गममालोक्य तुरङ्गमे व्रज- 
पतिकुमाराः सुहृदः सर्वेऽपि गृह्यताम्‌ (अय) सहसा यमालय नीयतामिति 
मिथो बमाषिरे। अरिध्हन्ता ठु पर्यत तावत्‌ सहसा यमाळयमेव नीयत इति 
निवार्य तान्‌ संसुखमागच्छते तस्मै सळील्मतिष्ठत्‌ | 

स च तमुपसृत्य हेषमाणः परिवृत्य सत्वरमुदश्चिताडम्रिरूध्वमुरसि 
THER | चरणप्रहारपरिहारगाढमन्युश्च मूढः पुनरपि ते द्र्डुमनाः प्रसारिता- 
यतग्रीवः .प्रकटितकठोरवदनं cuu ^ वदनमभ्यापतत्‌। क्कृष्णश्व तस्य 
TAR तमालशाखानुकारिण बाहुमाशु प्रावेशयत्‌ । प्रबिझश्च तदा 
तदास्यवरमीकं प्राणानिठाहरणलार्सो भुजग इव बभौ चतुमुजस्य भुजः | 
तेन च प्रवृद्धिमासेदुषा मनोरथमिव मातुलस्य दैतेयं द्विधा विदधे । 

'अथापरेद्युरपरोदधिपयसि सकलसरोरुहकुशले फलिनीफलरोहितलिपि 


तिरोहिते तिग्मरोचिषि प्रवालपाटलिमपाटचरे वरुण दिङ्मुखस्य प्रचुर॒यति चारुताम्‌, 
We. इव नवयावककान्तिमाजि सन्ध्यारागे, विसुमरतिमिरभरधुरीणस्य 


i 129. There are three Virodhabhasas in this expression. See the 
': ° . Introduction for the illustrations of arthalamkaras. 


130. The parasmaipada in vyadadad is according to the rule 
t ano do'nasyaviharane (1. 3. 20.) 
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नमसः श्रमसछिंलकणगण इव स्फुरति तत इतस्तारकानिकरे, : : 
जकल्षोतसि मलिनयति ho eee ER 
देशनिविशमानमृगयूथे शकुनिकुलकलकरुकलाकुलकुलायशाख्िनि Fun दूरा- 
ध्ववहनश्रान्तवा जिना रथेनाकूर: परत्युटनमुद्दी पितदीपिकाळोकलोहिताडणम्‌ आवास- 
यष्टिशिखराधिरूढकुक्कुटकुल्म्‌ अतिललितगोपिकागीतानुषक्तमुसकध्वनिमुखरस्‌ 
(एकत्र), मन्दिरक्कतविहारडिम्मकदम्वकविडम्ब्यमानक्कष्णबाककक्रीडम्‌ अपरत्र 
कैश्चित्‌ सनामग्राहमाहयमानै: केश्िदुन्मुक्ततणकालोकनविहितहपहुकरैः कैश्चित्‌ 
स्तनंधयवत्सदेहलेहनवल्तिकन्धरेनैंचिकीकुलेराकुलान्तर॑ घोषमाससाद । 
तत्र चेकगोष्ठभुवि सीरिणा सहावस्थितमुपरिधृतवल्मथनघनुषममिनव- 
जळ्धरमिव धरणितल्कृतावतारस॒ उद्‌घूतघूलिवूसरावयवमालिद्वितमिव परेम्णा 
वसुघया सुरमिगन्धलोभलोल्मधुलिहम्‌ अह्विमकरकरःलपितविविधकुसुमकेसरस्‌ 
आजानुरूम्िनीं बृन्दावनदेवतोपहृतां वनमालामुद्रहन्तम्‌ आलिप्तगोवधनगेरिकद्रवेण 
संक्रान्तलक्ष्मीचरणलाक्षारसेनेव वक्षसोपशोभमानम्‌ अस्तमुपगच्छता रविणा द्यावा- 
एथिब्योबिंभक्तमातपमिव निक्षिप्त नवकणिकारगोरं वासोयुगं वसानम्‌ erage 
मानघेनुदुग्धधाराध्वनिमाकण्य निजभुजवलवितिमथनगिरिपरिभ्रमणपूथमाणपयसः 
क्षीरसागरस्य घुमघुमिकारवमनुस्मरन्तम्‌ अन्तिकस्थितेरारचिताजञलिपुरे: भद्र 
भवता वर्धिता यमुना” फलिनी जाता प्रातः प्रसूता नमदा मिथः कल्हायमाने- 
रुक्षमिरनुस्ता भागीरथी बळोपळालिता ळलिता वृषभेण सायमाक्रान्ता समुच्छूव- 
सदापीनभारा धरित्री प्रसविष्यति पञ्चपैरेव दिवसैरिति गोपाळकेरावेद्यमानं गवामु- 
दन्तमाक्णयन्तम्‌ उपजातविल्वम्मतया समीपत्थितमुत्क्णकोशमुदस्तळाड्गूलयुक्षाण 
ज्योस्नावदाउवर्णसास्नायाँ तरल्तिनखरमुखेन पाणिना Wes कण्ड्रयन्तै पुरुष 
पुराणमद्राक्षीत्‌ | 
131.—The-expressions occurring here as Yamuna, Narmada, 


Bhagirathi, Lalita, Dharitri etc. are the names given to 
some cows in the context. 
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दृष्टा. च दूरादेवावतीय रथादुततमाङ्ग॒ताञ्ञलिरुपसत्य बढक्कष्णावक्रुरो- 
ऽहमिति कथयन्नष्ठाङ्गस्पृष्टमूतछः प्रणनाप । उभावपि कृतप्रणामे तमुत्थाप्य 
गाइमाछिलिङ्गुः | आङिङ्गितश्च ताभ्यां goat शिरसि वततमानमात्मान 
मन्यमानो नन्दमवने जगाम । तावता च कालांशेन नातिचिरान्निवेद्यमानमाकी- 
यिजुमिव मथुरावत्तान्तस्‌ अभ्यन्तरादम्बुघेराससाद वासवीयां दिश निशीथिनीनाथ:। 
उत्थिते च नमसि शवरीशङ्कताटङ्कशङ्काक्नति पङ्गजातङ्गकारिणि शशाङ्गमण्डके 
विशदामृतफेनपिण्डपाण्डना क्षीरोदेनेव पुरुषोत्तमदरीनागतेनेव ज्योत्स्नापूरेंग 
TA जगति चन्द्रोदयार्षसंपादनायेव घारयन्तीषु पयांसि गोवर्धनगिरिशिंखा- 
शशिमणिहषत्ु शशधरकरक्गत्तपातिते तमसीव विभाव्यमाने यामुने लोतसि 
निनपतिपरिरन्धयामिनीस्वेदप्षतेष्विव' ˆ कुमुदशय्यासु निपतत्सु . षट्पदेषु 
तरङ्गिति सरोडम्मसि निद्रायमाणनरिनीनिश्चासपवन इव प्रवृत्ते मातरिश्वनि 
गरि्ठगोऽस्थळ्शायिनीषु संविशन्तीषु निजदेहवलितकन्धरासु धेनुषु क्रमेण 
मन्थररोमन्थकर्मणि निमीलत्पक्ष्मचक्षुषि निद्रामा द्रियमाणे ककुझत्कुले कृष्णस्तु 
: ताहारमागृहदीतताम्बूङमग्रजेन सममडधणवेदिकायामासीनमपगताध्वश्रममक्रूरम- 
प्राक्षीत्‌ | 

भद्र कचित्‌ कुशली मम इते सुचिरमनुभूतनिगलमन्धनस्तातः | कुशलिनी 
वा जननी मद्विरिहजनितशोकविधुरा | कीइशस्तयोरुपरि राज्ञो मातुकस्य प्रसाद: | 
किमथेमत्र भवतायातमिति | स तु सप्रश्रयमत्रवीत्‌ | देव जगतामपि जनयितुस्तव 
पित्रे कि नाम कुशढमनुयुज्यते देवेन । तथापि यउनुयुक्त तत्‌ सवमावेद्यामि | 
यताम्‌ । पूर्वेयरुदिते भगवति पूवेहरिन्सुखविशेषके चूषितारोषतमसि तामरस- 
हाससंपादनविदूषके पूषणि मणिमण्डपिकाध्यासिनि समस्तसामन्तमौ हिरल्लदीप- 
राजिरचितनीराजने राजनि सहसेव विहायसोऽवतीथे दिवसमुखेऽपि निजदेहप्रभया 
————— लिना नन os Tne RR 


132. MSS read yüminiso presitesviva !!! 
See the Introduction. 
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नारद्स्य भोजपतेश्च संवादः uu 
चन्द्रातपावदातमिव d प्रदेशमापादयन्नेणपाणि''पादपङ्कजप्रणयी मुनिर्वीणापाणि- 


राजगाम । 


आगतं च त इष्टवा दूरादेवासनादुत्थाय भोजपतिरनृत्यितेन राजकेनानु- 
गम्यमानः FRR झृतप्रणाम: परिजनोपनीते कस्मिंश्चित्‌ तपनीयपीठे निवेश्य 
विधिवत्‌ सपयया पर्यतोषयत्‌ । तसय द्रुहिणसूनोरनिंदेशेन निजमेवासनमभजत। अथ 
मुह॒तमिव rear प्राञ्जलिरपाक्षीत्‌ | भगवन्नितः पूवमेव भवता किमप्यद्ृष्ट- 
पूबमायोधनमाळोकित भवेद्यदि तत्‌ प्रहर्षबिस्तारितविलोचन विकचकमलोपमान- 
माननमालोक्यते | नाघुनापि निमीलन्ति नीपकुड्मळाभानि प्रत्यवयवं पुलकमुकुछानि। 
असावपि न विश्राम्यति शिथिकजटाकलापबन्धः छाघाशिर:कम्प इति। एव पृष्टश्च 
तेन स तपोनिधिः सचमत्कार इवात्रवीत्‌। राजन्‌ सम्यगज्ञायि भवता। अद्य ug 
प्रातरेव केछासनाथमिन्दुचूडामर्णि देवमभिनन्य भुवनत्रमैकसुभटे भवन्तमाशिषा- 
भिवधेयितुमागच्छन्नन्तरा बृन्दावनमुवि कठोरकण्ठघ्वनिभरितककुदन्तरेण 


ककुझदाकृतिना केनचिदरिष्टनाम्ना सुरद्विषा सह विश्वंभराभारावतारविहितावतारेण 
a क कि 12 NAMES roo oo 
133. Eņapāņi means Siva, and the expression epapdapipada- 
pankajapranayi conveys that Narada was a devotee of 
Siva. See p. 11 line 3 (hrdayasthitagauripati - etc.). See 
also line 11 on this page. The following verse from the 
Sivanandalahari mentions Siva as having a mrga (i.e. enu) 
in His hand: 
karalagnamrgah karindrabhango 
ghanasardilavikhandano’ stajantuh, 
giriso visadakrtis ca cetah- 
kuhare paiicamukho’sti me kuto bhi. (verse 44) 
It is not clear whether this is a figurative reference 
to what is conveyed in the verse 22 of the Mahimna- 
stava — (prajanatham natha prasabham abhikam svam 
duhitaram, gatam  rohidbhutam riramayisum rsyasya 
vapusaletc.,) or to some other episode. I am unable to get 
further details. 
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ue - कृष्णचरितम्‌ ` 


भवतो मागिनेयेन नन्दत्रजवासिना बालेन बाहुमात्रायुधेन भगवता गरुडध्वजेना- 
रव्धमदृष्टचरमाश्चयमदशमाहवम्‌ इति | 


सं तु सभयसंभ्रमं मधुरापतिरात्मविनाशशड्डी भगवन्नावेदय । मया 
जातमात्रनिइताखिलापत्यस्य कुतस्तस्य सूनुरित्यएच्छत्‌ | सोऽपि विस्मित इव 
किमिदमेताबतापि कालेन न विदित भवतेत्यमिधाय नासाग्रनिहिताडुलि: क्षणमिव 
स्थित्वा प्रथमं कथिउबलभद्रजननोदन्तः क्रमेण देवस्य देवकीगर्भावतारादारभ्य 
सर्वमपि सविस्तरं वृत्तान्तमावेदयत्‌ । श्रृत्वा च तं वृचान्तमभिभूतो भिया विकुण्ठितो 
विस्मयेन विषयीकृतो विषादेन क्रोडीकृतश्च क्रोधेन पर्याकुलत्वमगमत्‌ aag 
प्रथममिमौ देवकीवसुदेवौ तदनु कु विद्वेषिणो हन्मीति सत्वरमुस्खातखङ्गयष्टियुत्थाय 
्रयान्तमभिसुखमागत्य स तपोनिधिरेनं साभ्यरथनं न्यवारयत्‌। ततस्तौ दम्पती 
दनुजपतिरतिक्ररतया पुनरपि निंगछितचरणो विधाय बन्धनालये निदधे । तावच्च 
तस्य सेनापतिः केशिनामा दनुजसूनुरुरिक्षत इव पराङ्मुखीमूतया नियत्या 
दत्तहस्तावरूम्बन इव स्वयमेवोपनतेन मृत्युना सत्वरमुत्थाय देव बहोः कालादमर- 
समरोद्यतानामसुरचमूचयानामग्रत: स्थातुमपारयन्तिद्रामिषेण . लवणोदधौ 
Rim | स्वयमेव देवादसाववनिमवतीर्णः। . तदिदानीभेव पूतनानिधनपात- 
किनमेनमाभीरयोषिदभिसारदुङेलितमृषभाङृतेररिष्टस्य हन्तारमशल्रवधयोग्यमहं 
तुरङ्गमो भूत्वा द्विधा विधास्यामि इति प्रतिज्ञाय कृतप्रणामो नृपाय निरयासीत्‌। 
नारदोऽपि नरनाथ साधयामि केशिनः केशवस्य चाहमाहवमाळोकयितुमिति 
यथागतेनेव पथा जगाम ।. सेनापतिविजयवार्तोपळुंभाय ““जङ्घाकरिकानादिश्य 
गगनकमल्मणिकर्णिकायमाने सवितरि नरपतिरभ्यन्तरं प्राविशत्‌ । तत्र च 
निवर्तिता ढिकविधेरधयामावरोषिणि वासरे सायास्थानमण्डपिकागतस्य सविधस्थित- 
गायनीगीयमाने 'गीर्वाणराजविजयमाकर्णयतः कुवल्यापीडस्य कुञ्जरपतेर्मदोत्पतति- 
A Re म 


134. Amara notes: janghalo'ti; xd Ec 
: 0 ghalo'tijavas t gh aù- 
ghikay, J ulyau Janghakarika] 
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केशिवध; ५७ 
मावेदयन्तमाधोरणं पारितोषिकेण मानयतस्तस्य दूराध्ववहनश्रान्ताः सभयमुपसृत्य 
जाक्विका सुजङ्गपुङ्गवानुकारिणा * “भवद्वाहुदण्डेन द्विधा कृतं केशिनमाचचकषिरे | 


अथ तस्य ` दनुजबनाशहेतुुत्पातसन्ध्यारागोद्यस्य रज्ञिताशेषह्ृदया 
नववसन्तलक्ष्मीरधरपल्लवस्फुरणस्य तस्य सफुरितपुलककदग्बकापूर्वपाइट्‌ धोराइहा- 
सग्ितोत्पत्तः विधुतमुखसरोरुडा नृतनमारुतोदतिञ्जुकुटिकताभङ्गस्य असोढतेज स्वि- 
मण्डलमूर्तिरभिनवनिदाघसंपत्‌ स्वेदसङिलोद्वमस्ब कम्पिताखिराङ्गपरिणतिरिव 
दर्पस्य कापि कोपविक्कतिराविरासीत्‌ | अन्तःप्रभूतदुविषहामर्षपावकोष्मणि 
वदने स्थातुमशक्तयेव निगेतया गिरा सुखराणि हरिन्सुखानि कुर्वाणो बभाषे 
गीर्वाणरिपुः । र 

सद्य: सज्ीक्रियताममरसमरसिन्धुयानपात्रं रथः । सम्पत्येव बृन्दावनं वने 
गला साकं प्रकम्बरिपुणा बृन्दारकपुरं नेष्यामि केशिहन्तारम्‌ इति । अनन्तर- 
मुत्थाय च,णूरो नाम कश्चिदणीमछकरेस्य साज्ञबिम्धजिज्ञपत्‌ । राजन्‌ पुरा 
पुगन्दराशाक्रमणसमयेऽपि न कदापि रागमुदवहन्सुकुलितविवुधवधूवदनपङ्कजदयतिरयं 
सुखचन्द्रमाः | उद्धतानेकभूभूदुद्धरणवेळायामपि निवारयतो न निरगमननिशच- 
समारुतः। किमधुना तृणाङ्कुरस्येव रुघीयसोऽ्य कृते सकलजगस्छोषोचितमा- 
विष्करोषि रोषानछे मिथः। यदि लमाहितोद्यमो भवसि (तहि) -डप्डुभविनि- 
गीषया ताडयतु समरडिण्डिमं गरुड: | प्रथयतु '“-0पल्वल्मथनाय मन्द्रगिरिंग- 


रीयांसमादरम्‌ । प्रकटयतु नरस्तम्बेरमः *“*-ऱ्सनालोद्धरणसंनाहम्‌ | . अपि च 
SY hen in STN SD RES BSP 


135. Akrüra is narrating to Krsna what was stated to have 
happened earlier. Bhavadbahu refers to Krsna's bahu. 
136. The expressions in Nominative singular are adjectives to 
kopavikrti occurring later. 
136-a. dundubha is a poisonless snake, 
136-b. MSS read pallava. Perhaps it is palvala. 
136-c. The reading is not clear in the MSS. What is given here 
is only my guess, 
K—38 
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५८ कृष्णचरितम्‌ 


०५तरणपटहरते चलितसकल्कुलगिरो गोपाल्बाळकजयाय निर्गते द्विपालजेतरि 
त्वयि किं प्रवक्ष्यन्ति नित्यमा “-०जानसिद्धयुद्धबहुलुबाहुमभिमानिनो जगति राजान; 
तदलममुनोद्यमेन | चिन्त्यतां कश्चिदिह तदानयनोपायः। तमानीतमम्रतस्ते नियुद्धेन 
मर्दयिष्यामि विद्विषमिति । इति श्रुत्वा च वचस्तस्य वचनमवनीपतिः सुचिर- 
मात्मन्येव सम्यग्विचाय मामन्तिकस्थितमाङ्कयेदमत्रवीत्‌ | भद्र दानवपते श्रत एव 
भवता नारदोदीरितः कोऽपि वृत्तान्त: | प्रायेण मूढास्ते शतमखमुखा मखभुजो 
ये जिताः पूर्ववृजिनेषु”” । अधुना मधुकेटभहानिमात्रगरवितमश्रान्तनिद्राजईं 
गरुडध्वजमवतारयन्ति स्म मद्विजयदुराशया घरायाम्‌। सोऽपि को नाम सकललोक- 
पाळकालानलायमानस्य महतो मदीयभुजदर्पोप्मणः। तथापि क्लुदोऽप्यहिरिवाराति- 
*-ब्निहन्तव्य इति नीतिविदः कथयन्ति। अतस्त्वयेब नन्दत्रजवासिनो देवकीसूनोः 
सञ्रातृकस्यानयनाय यतितव्यम्‌ | अन्यच भवन्तमन्तरेण चतुरं मन्त्रविचारे भाजनं 
भतृभक्ती द्वितीयं करत्वे तत्परं परातिसंधानेप्यपरं कमपि न पञ्यामि । 

श्वोभूते च पवनजवनवाजिना रथेन Wee गत्वा मद्वचनात्‌ त्वया 
बघुदेवसुतावेवं वक्तव्यो यथा भवद्‌भ्यां नन्दगोपकुमाराभ्यां धनुभखावलोकना4- 
माभीरेः समागन्तव्यमिति | भवतापि भोजविषयवणनेन मधुरासौन्दकथनेन 
पोराङ्गनाजनविछासहरणेन चातिसंहितौ बाळतयोपजातकोतुकौ (तौ) नूनमा- 
गमिष्यतः | आगतो च तौ मह्ययुद्धदर्शनापदेशेनानीय genu हस्तिप- 
केनामुना चोदितेन कुवळ्यापीडेन पीडयिष्यामि | यदि तौ वञ्चिततदीयरदनौ 
gri गतौ तदानीमिमौ मदूभुजद्वितयनिर्विशेषो ws चाणूरसुष्टिकौ fU 
ु्टिप्रहारदारुणारंमेण नियुद्धेन हनिष्यतः | तद्नु तदनुगामिनमखिकमपि d 
136-d. MSS seem to read apivaranüpitaharate. 


136-e. MSS read ajanasidhyaddha-etc. 
137. MSS read arjitegu. 
137-a. See also what Kamandanitisara says ; anunapi pravisyaris 
chidrena balavattaram, nihSesam marjayed rajyam ydnapat- 
ram ivodakam. 


(Anandasrama edn. 1958; P. 292) 
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SULT मथुंरागमने गोपीनां संता पञ्च ५९ 
न्दप्रमुखमाभीरवग जीवन्तमेव शूलेष्वारोपयिष्यामि। तौ च . देवकीवसुदेवौ 
निजात्मजानुगामिनो विधाय  स्थविरमपि राज्यका क्षिण पितरं निहत्य कृत्वा च 
निर्यादवां भुवमविभज्य भोक्ष्ये भवता सहेति । अहमपि निसररोषणस्य 
तस्यानुरोधेन Rega च युवयोस्तथेति प्रत्यश्वणवम्‌ | 


तावच दनुजपरिब्ृढोदीरितमतिकठोरमिम वृत्तान्तमाकर्ण जातमन्युरिव 
शुशोण रोचिषामीशः | तदनु दनुजभर्तु: सत्पथच्युतः प्रणश्यत्यवश्यमिति 
निदशयतीव स्वयमात्मानमस्तमुपगते गतमहसि गभस्तिमाढिनि, कोपोपरक्त- 
इष्टिरोचिश्‍छटास्फुरणकडारेष्विव दृश्यमानेषु सन्ध्यापयोदशकलेघु, अमधैधर्मोदक- 
बिन्दुदन्तुरं वपुरुडुनिकुरम्बचुम्विनि विडम्बयत्यम्बरे, क्रोषाइहासंख्डेष्विव लक्ष्य- 
माणेषु गृहवापिकाङुसुदषण्डेषु, weet च भूकुटाविव बद्धान्धकारलेखाया 
रजन्यां स्वमवनमयासिषम्‌। तत्र च त्वदीयमुखचन्द्रदशनस्पहापरियहेष्ययेव निद्रा 
जने जातु नयनपथमवातारयत्‌ | प्रत्यूषस्युत्थाय सारथित्वरितवाजिना रथेन 
तवदभ्याशमभ्यागमम्‌ | इतः परं देव एव वेत्तीति वचसो व्यरंसीत्‌ । 

तदनु तदनुजरिपुराहूय नन्दमिदमवदत्‌ । अद्य ey शरणागत- 
धरणिरमणमणिकिरीटकिरणकिमीरचरणाम्मोजस्य भोजपतेरादेशादक्ररोऽयमरोषा- 
नपि चापयज्ञद्शनाय मथुरां नेतुमायात: | तदिदानीमेव सज्जीक्रियन्तां af- 
कलशोेपायनानि । प्रातरेव गन्तव्यमधिष्ठितोदारशकटेरस्मामिरित्यमिदवदेवाकूर- 
बलभद्राभ्यां समं शयनागारमयासीत्‌ । 

तत्क्षणादेव गोपिकाः कर्णाक्णिकयाकण्ये मधुमथनगमनवृत्तान्तं प्रज्वलित- 
विरहनिर्वापणायेव कुचशिखरपतनविशरारुभिरश्रबिन्दुसंततिमि हदयदेशमाप्छा- 
वयन्त्यः पुद्धानुपुद्धनिपतिंतकुसुमशरशरक्षेपणायेव निरायतानिश्वासमारुताननवर॒तमु- 
fre: प्रियप्रस्थानपरिरिंभगरमसमड्भभयादिव प्रस्खढद्विर्वकयै; शून्यीक्रियमाण- 
agem: कुमुदिन्य इवोन्निद्रा एव दिवसागमनमनमिळषन्त्यो' * यामिनीमनेषु: | 


138. MSS read abhilasantyah. Perhaps it should be anabhila- 
santyah, which is suitable in the context. 
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६० कृष्णचरितम्‌ 


क्रमेण च परिहतगगनविहारे पारावत इव करुणनगरगोपुरविटङ्कमुपगतवति 
तारापतो, निजदयिंतविरहविधुरास्विव धूसरच्छायासु क्रशिमानमइ्नुवानासु तारकासु, 
दिवसदिवसकरागमनपरतीक्षणपरास्विव दूरोसितारविन्दनयनासु नलिनीषु, qu- 
कृष्णावुत्याय विरचितदिवससुखोचितक्रियाकलापौ पुरस्तात्‌ प्रस्थाप्य नन्दप्रमुख- 
मखिलमपि गोपवगे तत्यूववियोगविद्दळाभ्यां रोहिणीयशोदाभ्यामागृहङ्वारमनु- 
गतावक्रूरसारथी रथमारुह्य गोकुलान्निजेमतुः | 


अनन्तरं च ब्रजे मञ्जुभाषिणि ° त्वरिततरमागत्य विलोकथ छोक- 
होचनोत्सवं जनम्‌। जानामि भवतीं मन्दमन्द्गामिनि मन्दारिणि त्यज्यतामियमु- 
पजायमानस्तनघनप्रवृद्धि: | अशुभति किं शुचा कतिपयैरहोभिराग विष्यामीति 
तेन कथितमग्रतो यशोदायाः | मधुकरिके मधुरिपुरसौ मधुराङ्गनापाङ्गनिगितः 
कथमागमिष्यति | कलापिनि अलमलमालापेन निरीक्ष्यतां क्षणमयमपक्रामति | 
मन्थरिके मन्दभाग्यास्मि न पारयामि बाष्पान्धलोचना महाभागमालोकयितुम्‌ । 
कुसुद्रति कथममुना विना अतिवाह्ममेतदहः | कमहिनिके तिष्ठतु तावदिदम्‌ । 
उपायेन केन वा यापयिष्यसि युगसहल्तायमाणां यामिनीमायामिनीस्‌ | वल्लविके 
कानि वा हृदयदयितवल्मविरहबिनोद्नाय प्रभवन्ति | कुन्तरिके नन्वासते 
यशोदावेश्मनि वेणुशिखिपिब्छदामानि | सौदामिनि शकुनानि किंनु गमनविघात- 
माचरेयु: | माहिष्मति कुतोऽस्माकमेवंविधानि भागधेयानि | मकरिके यमुना- 
सरिदुूरं प्रवहेत्‌ । अस्या: प्रमोदाय तदा किमापादयिष्यसि | शीघुमति तथा 
चेवन्वहमिमां सवहस्तापचितेस्तामरसशतेरभयेयम्‌ इति बहुविधानात्मावळोकन- 
Seed गतानां वद्धवीनां संलापानाकणयन्‌ विस्तिताननेन्दुरालिड्रयमान इव 
EN te IEC eat i 77747 `= छ 


139. Mañjubhāşiņi, Mandāriņi, Amśumati, etc. are forms in the 
Vocative singular. The portion from here up to iti... bahu- 
vidhan...vallavinam samlapan akarnayan, occurring almost 
at the end, represents the conversation that took place 
among the gopikas on the eve of Krsna’s departure. 
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गोपिकानां स्थिति; ६१ 


पुरः प्रसारितोदारशाखाभुजे मगिंरुच्चायमाणगमनप्रश्न॒ इव कूजता शकुनिकुलेन 
बृन्दावनभुवमतिचक्राम चक्रायुध; | 


अतिक्रान्ते तस्मिचाभीर*“भीरवो रथचक्रमार्गानुसारादागत्य निवृत्ताः 
कथञ्चिदुत्लातनिघानायामित्र किमपि शूत्यायां बृन्दावनमुवि ew. प्रियसखि 
a किळ सिकतिलेऽस्मिन्‌ सरित्तटे छुखमुकुछितकोचनत्रिभागमवादयद्‌ वेणुम्‌ । 
अत्र वनकरेणुसुक्तकरशीकरशीतले तमालशाखिनस्तले सुचिरमुषितवान्‌। अस्यां 
नवयूथिकायां ˆ कुसुमापचयदोहलिनीमलिदेशभिया पठायितामालिङ्गथ मामाश्चा- 
सितवान्‌ । एतस्य बाळचूतस्य पल्धवमादाय कर्णावतसमकरोत्‌ | अस्या नवमाङि- 
काया मालिकां विषाय कलिकाभिमेत्कण्ठे इतवान्‌। अझुष्य कुञ्जकुरवकतरोमूले 
करकमळस्पशनात्‌ प्रस्वेदिनि वामपादे विछििममभिनवकदम्बमकरन्दयावकरसं . 
सुखमरुता सुहुराश्यानतामनयत्‌। अस्य वकुछशाखिनोऽघलाद्‌ रक्ताशोकप्रहार- 
जातखेदमुत्सारिततुळाकोरि समवाह्दयत्‌ पादम्‌ | अस्मिन्‌ सिन्धुल्लोतसि मद्धजबन्ध- 
गृहीतः श्रृङ्गकरयन्त्रवारिभिराहतः सखीभिराकुलाविळकमछनयनोऽसूत्‌ | इह्‌ 
सरसि विहृत्य निर्गताभिरस्माभिसटीनीपर्कन्धवर्तिनसस्य करतलगो पितरशनाद्न- 
कांक्षिणो निदेरोन कथमपि परिधानदानाय कथमपि विहित: प्रणामाज्ञछि; | 
अत्र गिरिगुहागृहे निगूढं तमहमद्राक्षम्‌ । अस्मिन्‌ वि्लितकिसळ्यशयनीय- 
शालिनि लतामण्डपे तेन मथा समं क्रीडितम्‌ । अमुना कद्हीदुरुतालवृन्तेन 
श्रमजढप्रषतप्रतिक्रिया मम निकाममक्रियत | कदाचिदेतस्मिन्नचलतटे गैरिकरसेन 
मदछिकसुवि रचित तिलकम्‌ | असिंश्च मृूदुपुणिनतलिम'“जुषि वन्जुङनि- 
SAM मदङ्कविन्यस्तशिरसा प्रसुप्तम्‌। इत्येवमालपन्त्यस्तत इतस्तदीयमुद्रि- 


140. Bhiru means angana. From here the expressions in Nomi- 
native plural (Feminine) like abhirabhiravah are construed 
With ity evam alapantyah occurring later. 

141. Yuüthiks is a kind of jasmine. | 

142. talima means talpa (bed) also. 
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६२ कृष्णचरितम्‌ 


तक्षितिरजो5ड्टरागेण स्तनतटमालिम्पिन्य: तदाशया तमालानालिङ्गन्त्यस्तदीयबाहु- 
gaa कालिन्दीकल्लोल्मवरूम्बमानास्तल्लोचनधिया पुण्डरीकाणि पश्यन्त्य; कंचित्‌ 
FEAS: | 

अत्रान्तरे च निरन्तरोचलित हरिरथतुरङ्गरजः परिजिहदीष द्विसतुरङ्गेरा- 
कृष्यमाणो रबिरन्तरिक्षशिखरमध्यरुक्षत्‌ | क्रमेण च तरुणतरमरीचिमाछिनि 
मरीचिकानुसारसन्नसारङ्गे रसितविकलसारसीनिषेव्यमाणसारसारण्ये पथिक- 
जनशरण्यमागतरों तरुनीडनिगूडपत्त्रिणि क्रोडावगाढपल्वलक्रोडपाथसि वमधुकण- 
सिच्यमानवद्नवनकरेणुकुले कुकूररेणुनिभसिकतिलापगाकूले छलायश्वङ्गाहति- 
जजेरितशैछनिशराम्भसि शैवलिनीलीयमानदूनमीनत्रजे मौनसखशिखिनि दहन- 
शिखोद्गारिमिहिरमणावनेहसि गोपीरमणभ्तरुशिखराखढवनदेवताविकीर्णविविधकुसु- 
मोचयेन पथा कछिन्दजासविधमाससाद्‌ | 


अथ तामहिमकरातपतापविदूनां दिवस्‌ (इव) भुवि निपतितां कालमेघ- 
कायकान्तिमिव शरदारंभविश्रष्टस्‌ अज्ञनगिरिमूतिमिव द्रवतामुपगतां नीछोत्पछा- 
वलिमिव बिलीनां नीलीरसधाराभिरिव निष्पादितां तमालपल्लवरसैरिव प्रवर्तिता 
वनगजमदजलपूरैरिव जनितोदयाम्‌ उच्चल्चदुलशकुनिकुलकलकलाकुलै: कलोलौरिव 
मारतोदूधुते: काननेर्पगूढङूलाम्‌ अतित्रहङपरिमलोद्वारसूच्यमाननीलोतपलवनां 
दशनानुमीयमानसलिछावगाढ गजयूथाम्‌ आरसितज्ञायमानकादस्बां प्रतिबिम्त्रापदेशेन 
निजोष्मसंतापशान्तये भानुनेव साक्षादवगाढाम्‌ उत्फुछुकमळनयनाभि: कमलिनी- 
मिरमित: पतिम्रेम्येव सततमविरहितां चन्द्रातपशकछेरिव रजनीशङ्कागते: पुलिनेह- 
सकुलक्रेलिसोधधियमादघाना शिक्षितकरिणीमिव.नुकूलगामिनीं महाकविवाचमिव 
बहुविषयप्रबता प्रकयवेलामिव पुष्करावतकोज्ज्वळां पर्यन्तरक्ष्यचित्रशतपत्रहंसयुगां 
नीलपटीमिव i कलकलमुखरितहरित मधुकरमाछामिव भुवनकमलस्य दुष्क- 

= 


143. The. expressions in Locative singular like tarupatara- 
maricimalini etc. are to be construed with anehasi. 
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यमुनाजले अक्रूरेण रामकृष्णसंदशनम्‌ ६३ 


मिदुरां कृपाणीमिव धर्मसुभटस्य “*..... मदधारामिव कलिन्दगिरि 

स्व रना 
सिन्धुरस्य विविषभङ्गिभासुरां कस्तूरिकाभक्तिमिव क्षीरोदैरावतस्य वन्धुमिव 
यमुनापगामपश्यत्‌ | 


ततश्च रोधसि रथादवतीर्यं विहितावतारयोदुकुलकुमारयोः कृतकुश- 
प्रश्नेव कलहेसकुलाकापैरुपपादिताघ्यसत्कृतिरिव प्ल्वमानपद्मपत्रेण पयसा शिशिर- 
शीकरसाविणा च तरल्तरतरड्रताल्वृन्तभुवा पवनेनाध्ववहनश्रान्तिमपजहार नदी। 
तौ च जल्धराविव सितकृष्णौ सुधामधुरमास्वाद्य सिन्युजळं पुनरपि तीरमवापतु: | 
तत्र च कस्यचित्‌ कंपोलकण्डूयनप्रसृतवनगजमदजलसेकादिव इयामङतमस्य 
तमाशाखिनः सुखशयितशिखिनि मूळे निषष्णयोश्च तथोर्दानवप तिः qR- 
पीतपयसो वाजिनस्तटतरुशाखासु fe सिष्णासुरुष्णांशुभुवमापगामवजगाहे | 


तस्यामुपस्पृष्टजळ: पवित्राण्यघमषणानि'-* जपन्निममञ्ज । निमज्जश्व 
नीहारगोरमूतेः सीरायुधस्य नीलाम्बरधारिणः फणामण्डलाइशिरसो बढभद्रस्य 
निषण्णमुत्सङ्ग सनकसनन्दनप्रभृतिमिरुदश्चिताज्ञलिमिरुन्मिषितरोमहरपेरमह पिंभि: 
स्तूयमानमहिमानम भिनवतमालनील्मालीनदिव्यायुधदशनीयभुजपरिघमुत्तप्ततपनीय - 
वणेवाससमासन्नसुपणवण्यमानपुराणरणवृत्तान्तस्‌॒ आइन्तविकचतरुणतामरसहर 
TR दामोदरम्‌ | 


दृष्टा च तो कथमत्र वसुदेवसुतावागताविति जातशइस्तो Reger: 
सरभसमुन्ममज्ज | उन्मज्जंश्च तमालमूले यथापूर्वमवस्थितौ विलोकितवान्‌ | 


144. Some expressions here are not clear in the MSS. 


144-a. This is the reference to the Rgveda X. 190. Manu says: 
mucyate patakaih sarvais trir japitvaghamarganam. XI.259. 
Bana says about Harita thus: 
Japan pavitrany aghamarsanani etc. (N.S. P. edn. 1948; 
p. 83), and again about Mahaéveta thus: 
pavitranyaghamarsanani japantyam etc. (Ibid. p. 374). 
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६४ कृष्णचरितम्‌ 


विस्मयस्तिमितनयनः पुनरपि निमज्ज्य जलूगर्भे बळभद्राङ्गभाजं कृष्णमालोकयत्‌ | 
नियतमयं फणषरग्रामणीरेव रोहिणीसूनुः | एतदुत्सङ्गगतश्चासौ श्रीवत्सलक्ष्मा 
देव एव देवकीतनय इति निश्चित्य भगवन्‌ यमिहृदयपुण्डरीकचश्चरीकस्यः*” 
शेषहारनीलमणे; कमळाकाञ्चनरेखानिकषोपलस्य निर्गुणस्यापि गुणनिधेरजन्मनो- 
ऽपि जनिमतः स्वपतोऽपि जाग्रतः सागरशुक्तिपुटाहृतनिगममौक्तिकारुक्कतमूति- 
समुदूधृतत्रिजगतो ^ मन्द्रतरुकन्दायितमूत्यन्तरस्य दंष्टामुखोदस्तवशुधामुस्तागरन्धेः 
करनखरकुठारखण्डितद्विषद्विषतरोनेमःस्थलोत्क्षितचरणनखचन्द्रचन्द्रिकायितमन्दा - 
किनीप्रवाहस्य Aa मेदापतितराजहेसकुलाकुलीक्कतनीराजकक्षितितलस्य दश- 
वदननिषनसंभृतयशस: प्रमृष्टकेछासोद्धरणपरिभवकलक्षस्य जननानुगृहीतवसुदेव- 
घर्मेदारद्वयस्य भगवतः साक्षात्करण नाम जनस्यास्य चर्मचक्षुपो जात्यन्धस्य 
चक्ुरागमन पङ्गोरुपरि  भागीरथीनिपातो वन्ध्यस्य स्रीजनस्य पुत्रोत्पत्तिदुंगतस्य 
चक्रवति्रलाभो निरयवतिनखिदशाढयप्रापिरिति स्तुवतस्तस्य धन्यजन्मनो aii 


145. From here, the expressions in genitive singular like 
yamihrdayapingarikacaicarikasya etc. are to be construed 
with bhagavatak, occurring later. 

146. From here, the expressions beginning with, sagarasukti- 
mandarataru-, damstramukha-, karanakhara-, nabhasthala-, 
krauiicabheda-, dasavadana-, and janananugrhita-etc. refer, 
in brief and respectively to the avataras i 

matsyah kürmo varāhaś ca narasimho‘tha vamanah, 
ramo ramas ca krsna$ ca 


147. See Meghasandesa: praleyadrer etc. hamsadvaram bhrgupa- 
tiyasovartma etc. and Pürnasarasvati's comments thereon. 


148. Vedantadesika says in his Saükalpasuryodaya thus: 
manuvyasapracetasaparisadarha kvacid iyam 
sudhasikta sitkti. svayam udayam anvicchati jane, 
nirundhyuh ke vindhyacalavikatasandhyanatajata 
paribhranta pangor upari yadi ganga nipatati. à 
: I, 16. 
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अक्रूरेण कंसाय कृष्णागमननिवेदनम्‌ a 


यदुपतिरात्मनो दिव्यामाकृतिमुपसंजहार | उन्मज्ज्य सोऽपि Ae 
दत्त्व त्रयीमयाय भास्वते तीरमासाद्य तौ वसुदेवसुतावन्याविव सविस्मग 
सप्रणयं सविनयं सहषे च निष्पन्दपद्ष्मणा चक्षुषा सुचि 
पिबन्निवावतस्थे | rude 

SURE तदवस्थं तमालोक्य सस्िताननेनदुरजानन्निव भद्र किमधुना 
विलम्वेन | योजय रथे वाजिंनो धुर्यानित्यचोदयत्‌ । तेनापि तथेति युक्तधुयै 
रथमधिरूढः सरितमुत्तीय भोजविषयसंपत्तिमञ्जजाय RAL मधुरापुरमुपससार | 
तस्य चोपशल्यभुवि दानवपते भोजपतेरावेदयास्मदागमनम्‌ । द्रष्टारः श्वः प्रभाते 
एव मातुळमिति प्रस्थाप्य गान्दिनीतनयं° प्रथमप्रस्थितरन्दपरसृतिभिरा- 
मीरेरधिष्ठिते नागलतानद्वपूगतरुषण्डसुषितपूषालोकदोषामन्यवासरे महतिकसिग्ि- 
दुद्याने सुहत विशश्राम | 

अकूरस्तु पौरैः सत्वर प्रतिपालितागतिः प्रविश्य राजकुळं विदितवसुदेव- 
नन्दनागमनमकरोदसुरपतिमु | तावच्च वरुणदिशि विङम्भमाने परिणतनारङ्ग- 
पिङ्गलत्िषि पतङ्गमण्डले पुण्डरीकनयनः साकमग्रजेन पोरश्रिय feu 
सुहृद्विरनुगम्यमानः पुज्ञीभूतपूवराजयशस्सन्दोहसन्देहकारिसोधसंबाधमूछितध्वज- 
दुकूरुच्छुरितकाळागुरुधूपलेखाबिडम्व्यमानविबुघसरिदग्बुसंभिन्नका लिन्दीवीचिञ्रमम्‌ 
अञ्रलिइतोरणस्खलनपतिततारकाचक्रश्रमकरोपहारकुसुमराजिराजमानराजपथं पुरं 
प्राविशत्‌ | 

प्रविश्य च सकललछोकलो चनचकोरचन्द्रोदयायमानमात्मानमारोकयितुकामा: ° 

परित्यक्तारब्धतरकालोचितनैपथ्यास्तथैवागत्य हग्येस्थळेषु मणिवेदिकासु रथ्यासु 
च कृतावस्थाना दक्षिणकपोळविछिखितमळ्यजरसपत्रमकरिकामकरध्वजविजय- 


149. Gandinitanaya is Akrüra. The expression is found as such 
in the Bhagavata too. X. 41.6. 
150. The expressions like sakala...kamah are in the Accusative 
(plural), and adjectives to lalana occurring at the end. 
K—9 
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` ६६ | कृष्णचरितम्‌ 


बैज्ञयन्तीरिव, काश्चित्‌. स्नानावसानविधुतशिखालितजलकणिकास्तररूतरतारा- 
शबलतिमिरकन्दळ इव मदोषश्रियः, काश्चित्‌ उत्फुछकमलकहारदामहस्ता 
हृदयोन्मूलितसरुधिरमन्मथदरशल्यघारिणीरिव, काश्चित्‌ करतल्धृतमधुचषका 
मकरन्दहरितकमला इव कमछिनीः, काश्चित्‌ संभ्रमत्रटितह्वारमुक्तमुक्ताफला 
मारुताकीणजलबिन्दुकदम्बका इव कादन्विनीः, काश्चित्‌ विछासशारिकाधिष्ठित- 
्रको्ठत्ारशेवालमल्जरीपरिचिततनुतरङ्गा इव शरन्नदीः, काश्चित्‌ करकलितकनक- 
कन्दुकाः परिणतफळमारसुञ्भविटपा इव जम्मीरवीरुधः, काश्चित्‌ अन्या अप्येवंविधा 
swm: सस्मितमालोकयामास। तासां च विस्मयानन्दनिष्पन्दपक्ष्मचक्षुषां 
पश्यन्तीनामात्मापदानगर्भानश्रणोदालापान्‌ | 

तथाहि - सख्यः सत्वरमालोक्यतामयमाभीरकुमारमध्यवर्ती तमाळच्छाय- 
कायकान्तिः पुण्डरीकायतेक्षणः पूतनापयोधरपयःपाननूतनचातकः । कथमनेन 
शिशुना कुशेशयारुणत्विषा चरणेन शकटमुत्क्षितम्‌। एष च कथमारचित- 
जानुचङ्क्रमण केछिरभञ्जयदङ्गणभुवि ककुभयुगम्‌। अमुना यमुनाया विषदिग्ध- 
जस्यभुवः कथमुदहारि कालियो नाम भुजगपतिः । असौ ननु सिरीषसौ- 
FAR: शिळावषवारणाथकेन बाहुना गोवर्धनमधारयत्‌ | पतेन सह बृन्दावन- 
भुवि नेचिकीमिरिव वृषभेण प्रक्तिमुग्धाभिरन्वमावि यौवनफरुं agaga: | 
किमधुना तामिरपक्कत॑ विधेथेदचिन्तित एव तासामक्ररात्मना तेन क्ररेणायमे- 
तावतीं भूमिमानीतः । किमकारि वा सुक्ृतमस्माभियंद्खिलजनाभिलषितदर्शन 
पुरुषमवछोकयामः। किं नाम तपस्तप्मस्यां पुरि gesa सैरनभ्ीप्रधानमूतया 
मकरिकाभिधानया” कुब्जया या तावदङ्गरागोपहारमृदितस्याव्जनयनस्य 
परित्यक्तकुन्जमावा करतलस्परासौर्यमनुभूतवती | धन्या सा जगतीसुन्दरीषु 
या छक्ष्मीरिव सततमस्य हृदयमधिवसति | धन्या च देवकी या सकराभिनन्ध- 
चरितमदितिरिवोपेन्द्रमेवेबिधमात्मज प्रसूतवती । पश्यत - अस्याननमनुद्भूतम- 


151. According to the Bhagavata (X.42 3) she was Trivakra by 
name, 
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धंचुइ्शांलायां कृष्णेन धनुरवीक्षणम्‌ ६७ 
ASAT व्यपगतलुक्ष्माणमिन्दुबिम्ब॑_विडम्बयति | तदस्य गण्डस्थलमुञ्चाव- 
चमणिकुण्डलकिरणखण्डखचितं समयूरमयूरपिन्छमिव किञ्चित्‌ ti । 
अयमस्य दृश्यमानसोगन्धिकदामगर्मित: (करः) सन्ध्यारागवल्याश्वितामिनवजल्घर- 
शक्काकरो विभाव्यते | इदमस्य चन्दनानुलिप्तमनतिसान्द्रचन्द्िकापातशवल्मज्ञना- 
चलतटमनुकरोति वक्षःस्थलस्‌। अयमस्य मध्यभागः शैशवे जनन्या नवनीतचोर्य- 
कुपितयोळूखळनिबद्धम्य दाम्नो बन्धनातिशयादिव वहति SIT! अस्येयमाकृति- 
निंवसितपीतांश्युकाभिरामा बालातपान्तरितमन्तरिक्षमपह्रसति | पाश्च चास्य घुरगज 
इव "eue Ri: परिहितनीछाम्बर: कुङ्कमपङ्कस्थासकपिशङ्गसुजशिखररः प्रतिनव- 
पयोदजुम्बितनितम्बदेशः सघातुराग इव केलास: cee विलोक्यते इति । 


ततश्च तामिदृदयप्रसमरमदनानलतापक्स्फुटितहारमुक्तमुक्ताफलानुकारिमि: 
जाल्व्िभिनिशधासमारुतम्लानकेसरेश्र दढपुटविळुठितमधुकरमधुराळापनिभात्‌ आवे- 
दयद्विरिव रणरणकमनुक्षणमुपरि निपतद्धिश्व कुसुमाञ्ललिमिखकीपमाणो 
दरनागतेन पुरतः प्रचळता पोरजनेनोपदिश्यमानवर्त्मा घनुरशालामविशत्‌ | 
तत्र चेकत्र कवचिते; कृपाणिभि: फलकपाणिभिरारक्षकैः संरक्ष्यमाण नीलनिचोळक- 
शय्याशालिनि मणिपीठे नवनीरद इव चक्रायुधमवस्थितमुपरि विस्तृतजया- 
तपत्रस्‌ उद्‌धूयमानधवल्चामरद्रितयम्‌ अपरिमितरलराजिराजितशिरसमहिपतिमिव 
बन्दिग्राहं गृहीतम्‌ आलब्धहरिचन्दनस्थासकम्‌ आसन्नशल्नदेवताचरणाङक्तक- 
रससिक्तमिवोपलक्ष्यमाणम्‌ आतिसुरमिकुसुममालिकावडीनिलीनशिलीमुखप्रकर- 
मुङृतमिव नीळचामरिकामिराकारमिवाहंकारस्य अविक्षेपमिव कूरताया उपन्नमिव 
Thee देष्टाप्रकाण्डमिव क्रोषसिंहस्यालानमिव दर्प्रिपस्यालम्बदण्डमिव 
वृद्धयशसो निरस्तानेकमारणमपि astra शतकोरिसारमपि इश्यमान- 
कोटिद्वितय निजिताशेषलोकपालमपि सुपर्वश्छाघनीय महान्तमपि मुष्ट्या आह्वोमखिल- 
गुणोत्पतिहेतुमापे गुणद्वयोपेतमननुभूतमङ्गमपि समरमुखबिरचितावनतिमवनि- 
सुजश्वापमवालोकयत्‌ | | 
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६८ Jaai 


उपसृत्य निवार्यमाणोऽपि रक्षाभटेरारोपितज्ये विधाय प्रभञ्जन इव away 
स्तम्बेरम इवेक्षुदण्डमज्ञसा बभञ्ज कोदण्डम्‌। अनन्तरमञ्रनिर्घातवात इति 
मथुरायां पौरछोकेन नवजळदनिनद इति जगति जनताभिरमरसरितः कलकल इति 
नमसि किंपुरुषकमचुकण्ठी भिरकुण्ठयैकुण्ठकण्ठीरवकण्ठनिहाद इति दिवि दिविषत्परि- 
षदा दशरथसुतमज्यमानमारगबधबुर्ध्वान इति दिव्यर्षिसदसि कुशिकभुवा युगविगम- 
विज्ञम्ममाणशमनकहकद्दाराव इति दिक्षु दिक्करिमि्निजनयनदहनदह्ममानपुरगो पुर- 
शिखरपतनशब्द इति रजतगिरिशिरसि देवेन संवतसमयसमुदितजळनिधिकल्लोळ- 
कोलाहलछ इति कलशोदन्वति हरिणा हरिभुजदण्डकुण्डलितशाङ्गेकोदण्डटङ्कार इति 
च बल्सिझने दनुजकुलेराशङ्क्यमानख्यमपि जगतामवाप चापभङ्गध्वनिः। तावच्च 
तदाकणनचकिंतनिजरथतुरगाङ्ृष्यमाण इव गगनतलादवततार तरसा तपनः | 
मधुमथनकरकलितशरासनशकळविक्षिपरक्षाभटदेह निभरोचलितरुधिरघाराशतेनेव 
सायन्तनेन शोणिज्ञा नमसि भृशमरज्यन्त जलद्संततय:। परिजनमुखविदित- 
धनुर्मडुस्य दनुजपतेरिव मुख प्रधानहरितो जगाम वैवर्ण्यम्‌ | धनुध्यनिश्रवणमिया 
नयनानीव न्यमीरूयन्नम्बुजानि कमछिन्यः | यादवहृद्यानीव प्रमोदमभजञन्त 
कुमुदानि । 


कृष्णस्तु निगत्य तस्या धनुर्शालायाः काळ इति कम्पमानमनसा कंसेन 
शूर इति सुभटवर्गेण भागधेग्रमिति बन्धुभिभन्मथ इति मधुराङ्गनाजनेन मन्यमान- 
सदेवोद्यानमाससाद। तावच तरुणतमाङुतरुषण्डेन प्रदोषवेलाया मदकलमातङ्गयूथेन 
महामहीमृत्कटकानाम्‌ अलिपटलेन कुवळ्यस्य नीछांझुकेन श्यामायाः परिचित- 
नभसो धनेन धरणितङङ्कतावतारेण कृष्णेनापि विहिततारकेण तिमिरेण 
बिहितमन्ध जगदखिकमभवत्‌ | अन्त,प्रसुपलक्ष्मीयामिनीविभ्रम बिश्रदविरत- 
कोलाहकुमतिगाढघटितदककवाटपुटमम्बुरुहभवनमभितो बभ्राम मधुत्रतत्रात | 
सवतः प्रदीप्तदीपिकाभिज्वेलितौषधिशिखरिचक्रवालमनुचक्रे मधुरा सोधवीथिमिः | 
क्रमेण च काचभङ्गमेचके शकलितकालिबकालिन्नि कालिकपोलकान्तिभृति कबलित- 
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निशीथस्य वर्णनम्‌ E 
शर्वगलरुचिगर्वे सवमपि गलति शावरे तिमिरे शनै 
सविं शनेरशशधरमयूखविशदितशतमसर- 
दिड्युखसविधे तटपरिसरविकचकुुदवनं हृदमनुचकार यमुने गगनम्‌ | 


अथ म्नसमयसशुदयदभृतकलशतुछ्तिवपुरनुकछूविलसितपयसः पयोनिधेः 
रजनिकर सभुपससार । क्रमेण चोदरतः प्रणयकलहकुपितकुमुदिनीमसादन- 
विरचितावतार इव कुसुदसरसीषु चन्द्रकान्तपुत्रिकापरिष्वज्ञाय कृतपद इव ्यतलेषु 
बरिमिवनतिमिरद्लनाय प्रविशन्निव विमलेष्वपि वापिकाजलेषु प्रतिबिम्वनिभाद- 
भासत विभावरीनाथः | रजनिकररजतमञ्जूपिकासदृघताभि्ुक्तामणिविमह- 
रुचिभिः किंरणहारलतिकाभिररुकृतोपकण्ठा हरिहयहरिदमवत्‌ | 


विस्तारिणि वियत्तमाळतरौ निश्चिप्तमण्डमिव निशीथिनीशिखण्डिन्या विरेजे 
सरोजरिपुमण्डलम्‌। aJa: प्रसरता सुकुछितकमलत्विषा तुषारघबळेन 
विकचनवङुसुदसुहृदा कोमुदीपूरेण जगद्रिजेतु: कुसुमायुधस्य यशसेव प्राकाशन्त 
Ra: | क्रमेण च तुहिनजरूबिन्दुशिशिरे चन्दनपङ्गमाजन इव रजन्या: 
कपूरखण्डधवळत्विषि करिद्शनकरण्ड इव गगनढक्ष््या विमलांशुकनिवह वा हिनी- 
रजतपेटक इव दिशामुन्मिषति निशापतौ चन्द्रिकापानतुन्दिलेषु संबिशत्ु 
सोधविट्कशायिषु चकोरबृन्देषु निष्यन्द्मानजछनिषरजारुघारिषु धारागृहानुकारिषु 
शशिमणिगृहाचलेषु चन्द्रातपचकितचक्रवाकपरिषदध्यासितकमलिनीदरूच्छायासु 
निरन्तरमबृत्तकुमुदमदिरापूरकूलङ्वषपयस्सु गृहदीधिकासु प्रतिभवनमङ्गनाजनानना- 
era विळुलिताळकलताजाळे सुरतश्रमसलिल्शीकरिणि पञ्न्चशरविजय- 
कुञ्जर इव संचरति वेशवाटिकासु मरुति प्रथमप्रहरावसानशसिनि कनककोण- 
कोरिताडनोपजातपीड इव रटति पटुपटहे हिभकरनिकरावस्कन्द्पलायमानतिमिर- 


TRAA मनदुरापालेषु शिबिलिताकानबन्धनेषु हुकारमुखरमुखैराघोरणैरनर्प- 


पा्ुतस्पमधिशायितेषु विरलकर्णतालताण्डवेपु निद्रायमाणेषु गन्धकरिषु 
गन्वतेलावसेकज्वलितहत्तदीपधारिणा उदूधकन्चुकिजनेन शोधितेषु झुद्घान्त- 
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कक्ष्यान्तरेषु नरपतिरपि विजम्ममाणोपहारकुसुमसुरभिपरिमलोद्‌गारं शयनागार- 
मगात्‌ | 

तत्न च निपत्य शयनतले जलकण इव पुटकिनीदलपुटे figs भुजग 
इव mad देवस्य देवकीसूनोरक्ररनिवेदनानन्तरं सद्व्मागमनं 
निजादेशमन्तरेण मधुरापुरभ्रवेशनिभयतां घनुशशालागमने निश्शङ्कतां quy 
सहायनिरपेक्षतामारक्षकाभिभवे निरायुधतां च तन्निधने विभावयन्‌ चिन्तानिरन्तर- 
स्वान्तो जाग्रदेव यामिनीमनयत्‌ | 

प्रभातम्रायायां च क्षणमिव निद्राममजत । संविशश्च तदा स्वप्ने quu 
सलील्मुत्छत्य हरिणा तेनापरगिरिशिखरान्निपात्यमानं “ मत्तमातङ्गयूथपति 
त्यक्त[ जीबितस्‌। तदनु सरभसं विचिन्तयन्न ] सुखोदेमात्मस्वप्नसुत्थाय 
ससंग्रमायातयामिकयोषिदुपनीतामनाक्रम्य मणिपादुकामनाकणीयेश्च मङ्गलगायनी- 
गीतानि वासमन्दिरान्निरगात्‌ | क्रमेण चोदयदलितगगनान्धकारे गगनरागभाजि 
बिसृदितकुमुदमदे चरमगिरिशिखरपातितहिमरोचिषि सकलजनानन्दकारिणि प्रमु- 
दितचक्रवाकमिथुने पुनरपि लक्ष्म्या योजयति सरोरुहं भगवति हरिहये निर्वर्तित- 
` दिवसविधिनृपतिः प्रसाधनानन्तरमन्तिकोपसरतमक्ूरमाह्ृय सोत्साहमवोचत्‌ | भद्र 
सत्वरमानय मल्लयुद्धदशनाय नन्दगोपनन्दनाविति। सोपि तथेति नगरान्निगत्य 
गोपवर्गाध्युषिते तस्मिन्नुपवने समापितसान्ध्यनियममुपसृत्य प्रसाधितं देवकीतनयमा- 
रचिताञ्जलिरवदत्‌ | भद्र चतुस्समुदरमुद्रितवसुन्धराधुरन्धरभुजस्तम्मितारातिङम्मो 
दम्मोरिपाणिहृदयकम्पहेतुरनुमूतारोषभुवनसंपदवनिपतिरमवन्तमाहृयति बाहु- 
युद्धसुपदर्शयितुमिति | स तु सकुतुक इव यदादिशति राजा भोजपतिरि- 
त्युपायनपाणिना गोपवर्गेणानुगम्यमानो बलभद्वानुयायी पुरं प्रविश्य यामवारणसहत्त- 


152. MSS read here vipatyamanamattamatangayuthapatityakta... 
—— na sukhodarkam. What is given within brackets 
is only my guess. This is the sZcana of the Kuvalayapida- 
vadha, which is going to take place soon. 
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संबाधतोरणमासाद्य राजकुळं HEA स्थापितं शार्वरान्वकारमिव दिनकर- 
किरणावस्कन्दशङ्गया शरणागतं कालमेघमिव मेघवाहनारूठपरिभवनिवेदनायातम्‌ 
अज्ञनाचछूमिव कुझरत्वमुपगतमात्मसाइश्यभजनकोपादिव परतिरृपनगरागछासङ्ग- 
कारिणा दुदेमरिपुसुभटकण्ठपाऱेन शुण्डादण्डेन शोभमानम्‌ अखिलदिव्पाल्पुर- 
कवाटोद्धाटकु्चिकायमानां द्विषदुरःफरुको लिखितकोरिकां दशनद्व्यीमुद्रहन्तम्‌ 
` अहरहरतितृष्णया निपीतमन्तरतिप्रभूततया तिर्यगिव निश्चवत्‌ स्वेनेव कर- 
रन्भानुसारेण यमुनावारि मदजकच्छलेन धारयन्तम्‌ अप्तक्ृदाकम्पितावयव- 
मामीलिताक्षमास'  “ज्नदीधनिद्रतया प्रचलायितमिवोपलक्ष्याणम्‌ अनुक्षणमुपरि- 
विक्षिप्नहुपरागधूसरतया दिक्कुञ्जरमत्सरेण विश्वविश्वमरामारघारणाभ्यासमिव 
कुर्वाणम्‌ अभ्रमुवशीकरणचूर्णप्रयोगमिव विद्धान सर्वत: प्रकीर्यमाणेन करशीकर- 
वारिणा निजगर्जितजनितमूर्छानां दिशामिव सुखानि सिञ्चन्तस्‌ और्वानलशोष्य- 
माणपयस; सागरानिव पूरयन्तं स्वेनेवात्मानमखिल्गजाधिपत्य इवामिविशचन्त 
मद्जलपङ्किककपोलपट्टसंगिमिर्मन्दमन्दे गुज्ञद्रिरलिकदम्बकेरन्यनागमदोत्पत्तिमिव 
[कथयद्वि]रधिष्ठितक्णमूल्म्‌ अनवरतप्रकम्पितोत्तमाङ्गमदूरविनिपात स्वामिन- 
मिवानुशोचन्तं निजगण्डसृङ्गसंगीतमिव इछाघयन्तम्‌ अधरितजलदध्वानैरकाण्ड- 
कण्ठगरितेरपहृसन्तमिव गिरिविवरारण्यचारिणः करियूथपतीन्‌ उपरि स्थितमैरा- 
वतमिवाक्रष्टुममरापगापय इंवादातुममर्त्यंतरुपल्धवानिवापचेतु मुहुभुहरुदस्तहस्तम्‌ 
आयतकरवेडनव्याजाद्‌ वामदन्तमेकदन्तत्वामुत्सनम्तमिवानन्तरणसाह्मकरणादा- 
छिङ्गन्तमिवाहितददास्तिकास्थिकूटपाटनायासितं संवाहयन्तमिव प्ररम्बमानसुरगज- 
मतिम विजयकटकमासन्नव्तिने जनाय दापयितुमिव प्रतिकुज्ञरशिरस्सु निश्षेप्तुमिव 
चरणमेकमुश्षिपन्तम्‌ surf TM इढतरकपोळभितिना एथुळदन्तस्तम्भ- 
घटितेन विजयश्रीविह्ारसझना वदनेन विराजमानं नाटकमिव प्रकटचूलिका बिन्दु- 


153. ahar ahah is in Accusative by Kaladhvanoratyantasamyoge. 
154. asannadirghanidrataya conveys the forthcoming death of 
Kuyalayapida, 
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arena विन्घ्यमिव मह्दावंशोन्नतं शरदारम्भमिव तिरस्क्ृताशोषककुभं कुनृपतिमिव 
बहुशस्तोत्रवर्षितक्रोडं स्वामिहितमपि सततानुभूतनिगरुवन्धम्‌ अप्रतिममपि प्रकट- 
प्रतिमानम्‌ अमीलितनिर्याणप्रसरमपि यमपुरभ्रयाणोद्यतं भद्रजातमपि शुण्डाप्रिय 
दानवन्तमप्यपदानविज्ञम्मित भास्वन्तमोजसा शिशिरकरं वमधुपरिचयेन भूनन्दनं 
विमतबलमारहरणेन सौम्यं वपुषा गुरं पूर्वभागेन भार्गवमसुराभिनन्यतया मन्दं 
मद्तन्द्रीविळासेन राहु तेजस्विमण्डरूविपक्षतया केतु प्रजाविनारोन तथाप्यनव- 
ग्रहतया प्रतीतमाधारमिव धैर्यस्य दर्पणमिव दर्पस्य सङ्केतस्थानमिव चतुरङ्गताया 
उत्कषेमूमिमिवामषेस्य सदमनमिव मदस्य शरीरमिव शोर्यस्यालंकारमिवालंकारस्य 
जीवितमिव जयत्याक्रीडमिव करतायाः कुवल्यापीडमद्राक्षीत्‌ | 
` उपसुत्य युगविगमारम्मजुम्ममाणसंवतकाम्भोदनादगम्भीरया गिरा भत्सय- 
fera मत्तवारणस्कन्धभाजमाधोरणमाबभाषे | रे रे हस्तिपक रङ्गद्वारमागतः सत्वर- 
मपसार्यतामसो हस्ती | नो चेदेनमचिरेण जीवितेन वियोजयामीति । सोऽपि 
कोपावेगात्‌ गद्गदिकागृहीतकण्ठः digo अहो बहोः कालान्निर्वाप्यते 
जलकणेन कालानछे निर्मिद्यते नवशिरीषकुसुमपातेन war यदेनमपि दिग्गज- 
पतिमहिमानं शिशुजनोचित विकत्थसे किमपि कथमधुनापि । मथिष्यति बाळं 
भवन्तमबळं निसिङद्विरिदपीडाकरः करी कुवलयापीडः | तथापि धारयिष्यामि | 
किंमसावनायासादेव बिदर्तिकुळगिरिशिखरोऽपि न दलयति कद्लीकाण्डमिति 
निशिताङुशघातशिरसं चरणाङगुष्ठपीड्यमानचूलिकायुगछे”” मदावलमनुकलं 
हुकारमुखरमुखः तदभिमुखं चोदयामास | 
स च समाबद्धपरिकरः क्ष्वेडया' “ विधाय मुखराणि हरिन्सुखानि 
सलीरमास्फोटितबाहुमण्डछे मुष्टिमुद्यम्य निष्ठुरामस्य पुरस्तादवतस्थे । तदश्च ते 
बुततरमभिद्रवन्तमभिहत्य मुष्टिना मुखे भूश कुपितं तन्वन्‌ कदाचिचळदळुलि- 


155. In the context of elephant and its limbs, the Vaijayantikosa 
notes thus: karpamile pitalika culika pippaliti ca. 


196, Amara notes; ksveda tu simhanadah syat, 
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पाणिपछवम्रहणलोभग्रसारितकरमतिदूरमपहरन्‌ कदाचिदड्प्रणक्रान्तवामचरणं 
हस्तोदस्तेतरपादमात्मानमुन्मोच्य'” पुरतः स्थित सिंहनादेन भाययन्‌ कदाचित्‌ 
कुण्डलितशुण्डादण्डदूरोरिक्षप्तवपुरृत्पतनेन परिहृतास्फारनाभिलाषमापादयन्‌ कदा- 
Rafa इव निपतितः क्षितौ वञ्चितरदुनप्र्ृतिश्चरणयोरन्तरेणनित्य करतालारवेण 
गवेषणपरमभिसुखीकुषेन्‌ कदाचिदुत्छत्य wemd स्कन्घदेशमधिरूढ: teg- 
प्रहारविगतासुमाधोरणमधो निपात्य संचारयन्‌ कदाचित्‌ भुजपाशवद्धवपुषं मन्दरः 
गिरिमिव भ्रमयन्‌ कदाचित्‌ करतरूनखरविदारितकुम्मस्थरूविछुठदमरमणिनिकरं 
विरळसलिलकणमभिनवघनमिव पवनः प्रकम्पयन्‌ कदाचित्‌ कमलाकरमिव 
विपिनकरी पुष्कराकर्षेण पीडयन्कुवल्यापीडमतिचिरं चिक्रीड | 


तदनु तेन यदुपतिना वामकरहढगुद्दीतशुण्डादण्डेन निबिडनिबद्धसुष्टिना 
दक्षिणेन जीवितान्तकारिणा करेण नियं निहतः संत्रासितारेषदिक्करिणा 
धिक्कृतजलदध्वनिना यमनगरप्रयाणपटहककलेनेव निजस्वामिनःसककदुचेरारचितेन 
कटुना फीट्कारेण सह जीवितमुत्मुजन्‌ कुछगिरिरिव कुछिशदरितबपुः 
प्रकम्पयन्नखिलमपि धरणीवलयं निपपात कुवलयापीडः | 


पतितस्य तस्य मधुहन्ता रिपुहृदयसंतापकारिणो दन्तावुदमूल्यत्‌ । तस्य 
चोपरि निपत्य सुचिरमनुभूतदानवसंपदः कूजितापदेशेन शुचेव प्ररुदन्‌ 
द्विरिफपङ्क्तयः। कताले सततभविमुक्तपाश्वों शोकादिव त्यक्तताण्डवो बभूवतुः | 
उन्नतिमासादिता च कुम्भस्थली सुक्तामणिमिषेण बाष्पबिन्दुसंततिं व्यसुजत्‌। 
ततश्च तौ वसुदेवसुतौ इढनिबद्धकक्ष्याविभक्तमध्यौ मतङ्गजस्य करटकरण्डगरितेन 
दर्तिराफलपरिमलसुचा मदद्रवेण बिरचिततिळको रक्तचन्दनङ्ृतस्थासको 
मुक्ताफलाचितविपुरुसुजशिखरौ गृहीतदन्तकोशौ महछ्वेषधारिणो TRS: | 
बिस्मयस्तिमितचश्षुधा नन्दप्रमुखेन गोपवर्गेणानुगम्यमानो मधुरिपर्वत्रिवेत्र- 
प्रहारोत्सा रितजनसंमर्देन द्वारदेशेन शोभिताम्‌ आरादुदश्चितपदैनियुद्धदशनावतीण- 


157. unmocya is construed with bhayayan. 
K—10 
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सुरविमानशङ्काकंरेः कैश्रिदवनीपतिमण्डलाधिष्ठितेरनुकृतसपारिजातसुरगिरिकटकै: 
कैश्चिद्‌ वरवणिनीभि[रध्युषितेश्व कुसुमितळ्तागहननिकुज्ञानां] विडम्बकैमिह Ris. 
want कालायसागेळरचितम्राकाराम्‌ असितागुरुधूपसुरमिगन्धबन्धुरककुबन्तरा 
तुषारकरशीकराद्रेतरुकुसुमविसरशबळां शरत्तारागणशारां दिवमिव विभाव्यमानाम्‌ 
एकत्र शिळांकठिनकायबन्वेगिरिभिरिव ge: सदासारधारिभिः dase. 
[वारिवाहैरिव] बहलतरमदोत्सिक्तेरालानेरिव सत्त्वद्धिपस्य प्रतनुशिखाशोभिमिर- 
बतारेरिव रोषाभेः पुथुलोरस्तम्मरमणीयेदेढतरकक्ष्याबन्धेगन्धगजेरिव Weg. 
प्रतिमहहढोरंपीडनादिव  कृशमध्येरसकुद॒भितश्वरणतळ्ताडनादिव fage- 
[गात्रतटे:] ....मयादिव पुज्जीमूतमांसभुजशिखरैः समरभभरिपुगजरदनरचितगदा- 
चारुपाणिमिश्राणूरमुश्किप्रमृतिमिमलेरविछितां [ मछशालामग्रजेन साकमविशत्‌ | 
तत्र च मध्य-]मभागभाजि विततसितवितानवति महति मश्चे विन्यस्तमारक्ष्य- 
सिंहपादमासनमस्ताचरूमिव गम स्तिमन्तमधिवसन्तम्‌आसन्रवर्तिनीभियलिननयनाभि- 
रप्सरोभिरिव स्वयं वरीतुमागताभिर्वारनारीमि: परीतपर्यन्ते बन्धूकबञ्जुपरिघानमभि- 
नवशशरुषिरलोहिताङ्गराग - [मिव वसानं] [विरचित-] मध्यमण्डनमिव विधिना 
संकोचितसंन्याननीलाशुकविहितपर्यङ्कबन्थं स्वसमयोपस्थितेन मृत्युना संदानितमिव 
पाशेन सवत: प्रतेः] काढकटाक्षैरिव शारीकृतशरीरम्‌ आयतनिश्वाससौर 
भाइषटेर्पहारकुखुममधुकरकुरेदरितेरिव परलोकसह-[वासार्थमागतेः सूच्यमान-] 
निर्गमनमाकुलीकृतानने प्रसर्पता पद्मरागकुण्डलालोकेन कुवल्यापीडनिघनाकर्णन- 
जन्मना रोषरागेणेव रज्यमानगण्डस्थलम्‌ अभ्यण .... .... उन्नततरक्षुपतनेन रुरुणा 
सन्निहितवज्रपातेन तरुणा च तुछामुपेयिवांसं केसमद्राक्षीत्‌ | इष्टवा च तं तृणमिव 
गणयन्‌ कृतप्रणामेनेव गोपवगण सह नवकुवरुयकाम्तिरहमहमिकया निरन्तरमु- 
परिनिपतद्खिलनयनमधुकर निकरः कचित्‌ प्रदेशो तस्थौ | 

— ee ecc Der 


158. The portion here containing the substantive is missing in 
the MSS. Obviously the description is related to mallasala. 
Hence the expressions within brackets. 
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सुष्टिकचाणूरयोविकत्थनम्‌ रामकृष्णयोः प्रतिक्षा च ७५ 


कंसस्तु तं प[श्चानने] वनगज इवावछोक्य गतजीवित इव विवर्णवदनो5- 
भवत्‌ । अथ क्षणमिव स्थित्वा तेन भूपतिना भूसंज्ञयादिष्टश्वाणूरस्तो setas 
सघैयेमाबभाषे । [भ]वन्तौ बृन्दावनभुवि सुहृद्धिः सह नियुद्धव्यापारनिरतौ 
निशम्य राज्ञा दिदक्षुणाहूतो । तदिदानीमस्यां रङ्गभुवि देवस्य नः सर्वेषां [च 
जनयितुम्‌] आमोदं मिथो वयं बाहुयुद्धमाचराम इति । छृष्णत्तु गूढस्मितः 
सभय इव तमभ्यधत्त । भद्र कुतः स्वभुजतुरितमन्द्रगिरिगरिमाणो दिक्करि- 
[णो] विख्यातमछप्रवरा भवन्तः। कुतो वयमविदितनियुद्धपाण्डत्या नित्यमरण्य- 
चारिणः परिमितबला बाळा गोपालकाः। किं वा युष्माकं समानौ 
[स्यातामावामिति | चाणूर्‌-]स्तु पुनरभाणीत्‌ | अळममुना कार्यनटनेन | प्रागेव 
नारदमुखादस्माभिरवगतम्‌ [अरिध्वघेन दशित] भवदूभुजबढ्म्‌ | तदवश्य- 
मारभ्यतां आाहुयुद्धस्‌ । aag कोचिदू ब्रियेतास्‌ [इति । तदनु] 
चाणूरमाबृणोदादरेण दामोदर; | मुष्टिक तु हन्ता प्ररूम्बस्थ | चाणूरस्तु 
राजाभिसुखो भूत्वा कृतप्रणामो गदागरमितान्जलिः [कृष्णमवदत्‌ || अचिरादेव 
कालपारेनेव बाहुपाशेन इढपीडितकन्धरारन्त्रदु;खनिष्कान्तजीवित [त्वां] 
करिष्यामीति । जनार्दनोऽपि प्रत्यजानीत | सर्वेऽप्याकणयन्तु [मम] 
प्रतिज्ञाम्‌ aga राज्ञः प्रमोदाय सुचिरं नियुद्धरङ्गभूमावेनमास्फारूनेन 
विशीणसर्वावयवे विघात्यामीति । सुष्टिकस्तु जरूघर [ध्वानतुलितेन गर्जितेन 
कम्पय-]न्नित्र भुवनतळ्मावभाषे । राजन्‌ आकर्ण्यतां ममेषा भाषा | 
केवकमेतेन कुलिशनिष्ठुरेण मुष्टिना निपातयिष्यामि विद्विषमिति। रो[हिणीसुतस्तु 
तमवि-] कृतचक्षुरभाषत । राजन्‌ भोजपते विलोकितानि भवता विविधानि 
बाहुयुद्धानि । इदानीमशुना सह युध्यमानो मनसि तव चमत्कारमुसादयामि। 
किं च तथा ata ताडयामि तावदस्य शिरो यथा रभसबिनिर्गतलोचने 
निजोदरे निळीयत इति । 

अथ तौ चाणूरमुष्टिकौ मह्वर्गेण सह सह कक्ष्यानन्धाय 
निजमतु: | क्षणेन च तावपनीतमाल्याइ/भरणो चण्डातकोपरिनिबद्धकक्ष्याविभक्त- 
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७६ कृष्णच रितम्‌ 


मध्यमागौ निरशेषविमर्दितागुरुविशेषकस्थासकावुद्धतनोपजनितावयवलाघवो हस्तो- 
दसगदादण्डेरसद्घसिंहनादरुद्धरोदोभिर्मदान्धमणनमुखरमुखैजय जीवेति afk- 
रनुचरेरनुगम्यमानाबुभयतश्च कुल्वृद्घेहपदिश्यमानविविधनियुद्धरहस्यो रङ्ग प्रवि- 
विशतुः । ततश्वेकत्र विधिवद॒भ्यचितां देवतामभिमतामखिलेनापि "es 
समास्फोटितबाहुमण्डळ: प्रणम्य कृतनर॒पतिप्रणाम: पर्यन्तावस्थितो वसुदेवसुतौ 
साक्षेपमीक्षमाणो मुष्टिकेन सह रङ्गभुवि विरचितरेचकचक्रं चचार चाणूर; | 
ततश्च तो बलकृष्णो विहितक्ष्वेडितावनुसरत: सुहृदो निवाय विकट 
परिक्रामन्तौ तयोरभिमुखीबभूवतु; | अथ ते द्वन्द्वीभूय परस्परं प्रचण्डभुजमण्डला- 
स्फोटनावस्फुटितसकलजनश्रृतयश्चतुरे नियुद्धमारेभिरे । प्रथमं सुष्टीकृतपाणय; 
परिभ्रमन्तस्तदनु किंचिदाकुश्चितपूवकाया निष्पन्दपक्ष्मनयना निर्विकारमुत्कीर्णा 
इव तिष्ठन्तः पश्चादुपसृत्यालीढविरचितस्थितय; चलदङ्गलिपछंबैकहस्तनिम्न- 
क्षिपास्ततो निर्घातपादनिष्ुरैः पश्यतामपि प्रकम्पमापादयद्खिरुपर्युपरि मुष्टिभिः 
प्रहरन्तस्तदनु सुहृद इव गाढोपगूढा हढसंदानितचरणा: क्षितौ पातयन्तः 
पातिताश्व निजरोषहुताशनमूताः पिण्डीभूता इव दुर्विभावाङ्गसन्धयः कम्पिताखिल- 
Rie fga: कठिनोरःपीठघर्षणोदुमूत[ - अनळ - ]निर्वापणनिपुणेन 
स्वेदाम्मसा कस्तूरिकापरागं कर्मतां sed: प्रसुभरनिश्वासपवनशोषित पुनस्तमेव 
वतनैश्‍चूणयन्त: सोल्ठण्ठनभणितिभङ्गिमिरचिक्षिपन्त: समन्तादवस्थितैरनुपजात- 
जयपराजयतया RADR: सत्वरमुत्थाय संगच्छमाना यथापुर 
कदाचिदुरञ्जा इव शिरसा रिरस्ताडयन्तः कदाचिचरणायुधा इव ae: —* 


159. Some portion after iva carapaih and before kalalita etc. 
seems to be missing here in the MSS, though no gap is 
indicated, and the writing is continuous without a break. 


(क) इतः परं परिशिष्टमह्युद्धवणनपरो भागः कंसवर्णनपरश्च कश्चिदंश 
मातृकायां स इति प्रतीयते | एतद्भागद्गयसंबन्धी कथांशः पर मित्य 
भागवृतरीत्या पूरयितु शक्यते--(सम्पादुकस्य) 
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कंसवधः उग्रसेनस्य अभिषेकम्त् ७७ 


[ताडयन्तः काळे कंचिद्‌ बाहुयुद्धमवर्तयन्त | क्रमेण च ag 
देवश्चाणूरं भज्यमानाङ्गजनितग्छानि AN आ्रामयन्‌ a निपात्य 
बिगतजीवितमकरोत्‌ aea बढ्भद्रेण भृशं मुष्टिभिरमिह्तो रुपिस्मुद्ममन्‌ 
विगतासुरुवींतले निपपात । इत्थमेव कूटशलतोशलकेष्वपि Wy हृतेषु अन्ये 
मल्लाः प्राद्रवन्‌ प्राणपरिरक्षणाय | तदनु दुस्सहृरोषपरीतमूर्तिः कंसः सकल- 
गोपनिर्वासनं वसुदेवोग्रसेनयोईनने च समादिशन्‌ सङ्गपाणिरासनादुदतिष्ठत्‌। 
उत्ति्ठन्त च त HUN बलादाक्रम्य wae निपात्य ] 

कछलितपीवरतरकन्धराकाण्डनिष्फलामर्दष्टाघरमतिसिराळफालपइघुदूबृतत - 
तारकेण चक्षुषा पश्यन्तमेव परासुमकरोदसुरपतिम्‌। तदनु सुदितयदुगणोन्मत्त- 
सिंहनादमेदुरेषु विजञम्भमाणेषु वियदध्वनि दुन्दुभिध्वनिषु मधुरगरुदनिलधुतरजांसिं 
दिव्यतरुकुसुमानि विसजत्सु twat वैमानिकेषु '“विमुक्तनिगलबन्धनाम्यां 
देवकीवसुदेवाभ्यां वात्सर्यानन्दपिशुनेन स्तननयनयुगलनिस्सृतेन पयसाभिषिच्य- 
मानमू्तिराछिङ्गितः सकलजगदातिहारी स्वयमागृहीतमणिकाविताभिरङ्भिरा- 
खूढभद्रपीठसुग्रसेनमभ्यषिञ्चत्‌ । 

एकदा तु जा(मा)तुराकण्ये कंसस्य निधनममपसंपदन्धेन जरासन्धेन 
विक्षोभिताखिलक्षितिभिरक्षोहिणोभिरतिवाहिताध्वभिः प्रत्युषस्यरोधि मधुरापुरी । 

उग्रसेनस्तु विष्वक्सेननिर्देशेन सेनापतीन्‌ समरसंनहनाय समादिशत्‌ | 
अथ समरचण्डिचण्डिकाशूरखण्डितकासरासुरकण्ठनिप्करान्तपरुषाइदासपुरुषं 
असद्भानर(सि)हखरनखरटङ्कदछितसुरकण्टकविशङ्कटोरःपीठरटितिभयंकरस्‌ अति- 
निञितपुरहरकरपरशुदारणसमययुक्तवारणदनुजडहितध्वानदारुणं रणनिर्याणरण- 
faune क्षणेन च कह्प्यमानरथा इभषटारोप्यमाणशल्षसंभारं सज्जीक्रिय- 


100 


160. The portion within square is supplied by the Editor. 

161. See page 56, lines 10 and 11. 

162. Nissāņa is given in the Sabdaratnakara, to mean a kind 
of drum, perhaps beat before and during battles. ( Contd.) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


७८ c कृष्णचरितम्‌ 


माणतुरगमाक्ण्मानत्रीरमाषितं आत्रद्ध्यमानरणदीक्षाकङ्कण विरच्यमानवेणि- 
बन्धमामुच्यमानकवच प्रियमाणशिरल्लाणमाहियमाणतृणमवनम्यमानचापं निरीक्ष्य 
माणबाणमाकृष्यमाणकृपाणमास्फाल्यमानफलक परीक्ष्यमाणप(रश्चघ)सु(ह्)मानल्गुड 
कम्प्यमानकुन्तमुदृश्रियमाणच्छत्रसुत्नम्यमानध्वज TTT आपूयमाणश् 
समनह्यत सिंहनादसुखरमखिलमपि वलम्‌ | 

तावच्च तोरणोपकण्ठभुवि मिलितानामवनिभुजामघरितनिजमण्डरूच्छायमा- 
तपत्रमवलोकयितुमपारयतीव सरभसमपरपारावारतीरमवतरति चन्द्रमसि निरन्तरो- 
द्स्तरथकेहुपटानिलोत्सारित इव चरमगिरिदिरसि पतति तारागणे चमूपाल- 
सविधविधुतचमरवारूच्छविभत्सित इव कापि याति तुहिनगिरिमहसि तुरगखुररजः- 
स्पशपरिजिहीषैयेव इढघटमानदळपुटेषु कुमुदेषु संनद्धगन्धगन्धगजतुण्डगलित- 
मद्जरुपरिमङेभादिव gag कुवल्योदराणि मधुकरकुलेषु आगा मिविजयलक्ष्मी- 
कुतूहुलादिव दूरोन्ञामितकमलत्रदनासु कमलिनीषु प्रहतपटुपटहकलूकलूपतितामि- 
रिव निजवधूमिरालिङ्ग्यमानेषु चक्रत्राकेघु वरवारणावतरदमरपुरवासरततरुणी- 
चरणमञ्जीरकिरणमञ्जरीपुज्रज्जित इव पिञ्जरीमवति सन्ध्यया पुरन्दरहरिन्मुखे 
बडब्रानलशिखाकलापकपिलरुचा सुभटप्रताप इव प्रसरति दिङ्मुखेषु बाळातपे 
समरालोकनकुतुकादिव सत्वरमुदयगिरिशिखरमारोहति हरितहये रामजनार्दनौ 
भोजनाथं पुरस्कृत्य राजकुरान्निअग्मतुः | निर्गतो च तौ निजतेजःप्रतिहतार्क- 
किरणानि रणविहरणानि रणविहरणागतानि हलमुसळूचापचक्रमुख्यानि सिषेविरे 
रणदिव्यायुधानि। sir verre fear साभिरामशिरसामल्नदेवतानामवनिभुजां च 
बरगमवलोकनेन मानयन्‌ प्रासादगर्भनि्रोदीपबूकरूकरुप्रतिध्वनिना कृतजय- 
शब्दोद्गारादिव नगरान्निरगात्‌ | 
oa ee MNS; 


See also Note 169 and the text connected with it. 


Nissāņa is used by Vidyanatha also. See Prataparudriya 
Verses yatrdpravrsi etc. and yütrarambhavijrmbhamaga etc. 
(pp. 269 & 271 in the Balamanorama Press edn., 1950), 
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सेनायाइचळनप्रभांवः "1 
क्रमेण च प्रचलदल्घुबल्संमदेमसहमान इव क्षितेरत्पतन'” अतिचटुल- 
चक्रधाराइतिकुपित इव रथानधःकुर्वन्‌ निजनाशशङ्कित इव शोषयन्‌ गजमद- 
जलानि कठिनखुशपीठपीडित इव धूसरयन्‌ तुरगस्कन्धकेसरं नि्देयचरणतलताड- 
नावमत इव रुन्धन्‌ पदातिनयनपथं धाराजलूपानछुब्ध इव ळ्गन्‌ कृपाणलतिकासु 
गगनारोहणपर इव दिनकरकरानवलम्बमानः चिरकालतश्षबसुधाम्रोत्साहित इव 
पिमन्नातपं पटवासपांसुरिव सुभटवारवाणेषु नवरजःप्रसर इव नरपतिवैकक्ष्येपु 
सिन्दूररेणुरिव सिन्धुरकुम्भभित्तिषु द्विगुण इव परस्परसंघट्टरभसक्षुण्णमूपति- 
भूषणमणिचुरणेषु जनितरिपुयुवतिनयनजछो धूम इव प्रतापपाचकस्य दिङ्सुखाधि- 
वासोचितः कपूर इव ब्रह्माण्डकरण्डकस्य पिहितपयोधरभरः gale इव नभः श्रियो 
गगनतरडुलक्षणीयाकृतियंवनिकापट इव समरनाटकस्य कछितिगजसुखोऽपि 
शकलिततारकोन्मेषः परिचितपुष्करोऽप्यवारणः प्रसुतविषयोऽप्यपरिमेयो रुरोध 
रोदस्सलीमलीकदिनकरोपरागः परागप्रसारः । तस्मिन्‌ ` रासभरोममहसि 
कलितनभसि विजञम्मिते रजसि सकडद्वीपदीपो दिनमणिदीनरुचिरभवत्‌ | 
किमुत तृपतिमकुटकोटिघटिता मणयः । वेलावनान्यपि विकटतरविटपिचिपि- 
टितवियदाघातानिः° कदाचिदपि (न) नयनपथमवातरन्‌। किंपुनः पताकाल- 
ताकाननानि । परिचितहरिदन्ता अपि दन्तिनः क्षणमुचछ्वसितुमपि न शेकुः | 
किमुत चमूमध्यचारिणः करिणः । दयुगविगमरविगमस्तिभिरप्यशोष्यसलिलानि 
सरांसि जम्माळतां जगाहिरे। का गणना जयकरेणुमदकणिकानास्‌। तदनु 
शूरपरिम्रहणमिलितानामप्सरसां रणमाल्यढल्तिन मन्दारकुसुममकरन्ददु दिनेन 
ध्वजळतासिखरकोटिपाटितजळषरोदरलुतेन सल्छिसारेण सेनारजोनिकायः 
शममियाय | 

163. The expressions in Nominative singular (like utpatan) are 

construed with rurodha paragaprasarah. 

164. MSS read tasmin rarabharomahasikalalitanabhasi. 


What is given in the text is my guess. 
165. See Note 39. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


go कृष्णचरितम्‌ 


अपगतक्षितिक्षोदरोधे राहुमुक्तरविमण्डलानुकारिणि धूमो ज्झितपावकोपमिते 
नीहारत्यक्तकाननानुक्ृति जाते जगति मधुरिपुरभिमुखमापतित यदुएतनाभारभुम- 
भूतलोद्वेल्मुद्धिजल्ममंस्त मगधबलम्‌ । 

अथ  “रणकरणधघृतरणरणकम्‌ अमितबलसुभटवलयितधनुरुद्रघटित- 
विशिखम्‌ अभिमुखचलनचतुरतुरगम्‌ अपद्दतमदकरटिमुखपटम्‌ अतिरभसचलित- 
रथवरम्‌ अनभिमतदरूनसकुतुकनरपतिकरविलसदसिलतिकम्‌ अखिलभुवनविहित- 
भयस्‌ अमिलदळघुबलबळ्युगलम्‌ | 

ततो मदोद्भटसुभटदोर्दण्डकुण्डितकार्मुकच्युतानामरूधुना शराणां शात्कृ- 
तेन  निशिततरक्रपाणक्कत्तानाँ कनकरिरस्त्राणमारोत्तानपातिनामुत्तालपवनपातित- 
ताळफलध्वनिनिभेन शिरसां ध्वानेन समन्ततो विहरमाणदेवताचरणमणितुळाकोरि- 
रणितानुकारिणा धनुषां गुणघोषेण संमुखागतसुमटाह्वानतत्पराणामरे-रे-कारेण'** 
निजभळविजयजनितमुदा मधुरितमुरजध्वनिना धन्त्रिनां सिंहनादेन मुसलाहति- 
लब्धमूर्छानां कुलिशद॒ल्तिकुलभूघरनादसोदरेण पततां मदकरटिनामाटोपेन 
विषट्तिगजघटाबन्धसुभटछाघाविधायिनास्‌ अविरतविमुक्तसुरतरुकुसुमावलीनिलीन- 
मधुकरकलकल्सुद्ृदा दिविषदां साधुवादेन परस्परजयोत्कर्षसमयताडितानां A- 
स्साणानामुन्मिषता निस्स्वनेन वर्मितविमतवीरममप्रहारभुदितचमूवर्गनिर्मितास्फाळन- 
फलकजन्मना Ger प्रचण्डभिण्डिपारखण्डितानां वेतण्डदन्तकाण्डानां 
निर्घातधोषधोरेण पतनध्वनिना घौतासिधेनुधाराविद्धगन्धर्'”कन्धरासिरान्तराल- 
LI I Ae MEER EIER 


166. There is nota single guru vowel in this passage. 
See the Introduction. See Bana’s H.C. ajam, ajaram, 
etc. on page 100 of N.S.P. edn., 1897. 

167. The expressions in Instrumental singular (like satkrtena 
etc.) are construed with mukharitanikhilaharinmukham. 

168. This is the anukarana of the utterance of are and re used 
in calling. . 

169, See Note 162. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


कृष्णजरासन्धयो; युद्धे तदणन च ८१ 


्षरितानां रुधिरझरीणां झात्कृतेन मणिकत्रचपातितानां च मुद्गराणामुरुणा 
खणात्कारेण मुखरितनिखिलहृरिन्सुखम्‌' ^ अभिमुखहतशूरगणवशीकरणसफलतुर- 
युवतिकरमणिवर्यरणितमुखरतरतरणिसरणौ * अहमहमिकारोहदमरीभूतमहारथ- 
प्रचारघण्टापथायमानमघवत्नगरगमनपथे सवस्वदानतोषितवनीपकापनीयमानगाढ- 
प्रहारवेदनादूनसेनापतो नानाविधायुधविष ट्वितसुमटकण्ठोदीणदहनस्फुलिडसंपाति- 
पावकाख्संपदि प्रशस्तोदस्तकेतुदण्डखण्डनोदी रितस्वामिनामवर्गद्वानुष्कहननप्रति- 
ज्ञातरथिनि बहलवसामज्जजम्बाल्मज्जद्रविरलरथचरणाकरपणायस्थदधिनि निधास- 
मारुताश्वासितपतितसंशप्तसंमुखागताहितप्रहारमुदितचारभटारब्धहाहाकारदारुणे रणे 
विजम्ममाणे रथिनो माधवमागधावुद्धटभुकुटिमड्रभीषणाननोत्यितेन रोषाइहासेन 
कर्णान्ताक्कष्टणुणलताकरालकार्मुकान्तराङनि:सृतेन विष्फारेण दिङ्मुखानि मुखरयन्तौ 
पुड्खानुपुड्खप्रसरैरतिपरुषेवंचोमिरिषुमिश्व॒ परस्परस्य मर्माणि भिन्दानौ fidie- 
प्रसरदूऽ्मणावीरश्रियमिव शौर्येण शोणितेन भुवमनुरञ्जयन्तो जयपराजयेषु छाघाक्कतां 
सभियामुभयेषामपि चमूचराणां शिरसि मनसि च कम्पं संपादयन्तो 
साम्परायमातेनतुः । 

तदनु मूरिशौरिशोरयोष्मतापिते सत्वरं द्रवति विरथे बृहद्रथसुते रभसज- 
नितमङ्गम्‌''” भङ्गुरजयोदग्रबसदुग्रसेनसेनिकाक्रान्तम्‌ अनिल्बलनिरस्यमान- 
जळदपटलोपमानम्‌ अपगताभिमानमाधोरणमुच्यमानाश्यानरुधिरपङ्कमभमात ङ्गम्‌ 


170. Gandharva is a synonym of haya. 

171. mukharitanikhilaharinmukham is construed with sampa- 

rayam atenatuh. : 

172. The expressions in Locative singular (like abhimukhahata... 

..faramisarapau etc.) are construed with the Locative 
Absolute rane vijrmbhamane, occurring later. 

173. The expressions in Nominative singular (like rabhasa- 
janitabhangam etc.) are adjectives to vimatabalam, the 
last expression in the passage. 

—]1 
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८२  कृष्णचरितम्‌ 


ममाक्षशताङ्गछङ्कनायस्तपादातं निजतुरगवाळकषणकुपिताश्चवारकरवाललण्डितानु- 
घावदरिकरिशुण्डादण्डसु अनुक्षणकशाघातविरतकबन्धरोषसुमटसंचार्यमाणमयम्‌ 
उत्तानफलकशायितशख्रमहारमूछितस्वामिवहनकमैठचर्मिवगम्‌ इषुपातरुष्टसिन्धुर- 
निवर्तनविहस्तहस्तिपकस्‌ हृतसारथिरथिगुहीतसारथ्यम्‌ इतस्ततः प्रकीर्णचामर- 
विडम्बितसुभटोज्झितकीर्तिखण्डनिकुरुम्रस्‌ अन्योन्यसेन्यसंमदेचूर्णितातपत्रस्‌ अनु- 
सरद मित्रसंसुखसुभटजन्यविन्नितराजन्यहठहरणम्‌ अवपातितशङ्नक्षतपादखज्ञ- 
सकुञ्जरावरोहदधिरोहस्‌ अनुयायिविरोधिदृष्टिरोधिवाजिरजोराजिरचितराजकोपकारं 
वनतरुविटपाकृष्टरथकेतुपटस्‌ अखिछमपि पलायिष्ट विमतबलम्‌ | 


| कृष्णस्तु तत्कालक्षृताविर्भाव * स्वर्भानुचूषितसुधारसमघरास्ृतलाभलो- 
भादिन्दुबिम्बमिव शङ्कां यातम्‌ अभितः प्रसर्पता मरीचिनिचयेन निचोलक- 
मिवात्मनो रचयन्तं त्रिदिवमरुद्व्यतिकराष्यं सत्कविकाव्यमिव ध्वनिसारम्‌ अवनि- 
पतिमिवानारतळब्धवर्णोत्कषे हृदयमिव घर्मस्य भासमिव genet; फलमिव 
कीतिलतायास्तनमण्डलूमिव शुद्धेः प्रतिनिधिमिव लक्ष्मीकण्ठस्य पाञ्चजन्यमपश्यत्‌ | 


आदाय तमुभयपाणिपुटधारितमरुणारविन्द्युगलान्तराळूवर्तिनमिव राजहंसं 
समुच्चितमिव मणिमयोमिंकामयूखपछ्वावही भििस्मृतबछ्ववनितारदनच्छदोपमदे 
निषायाधरमणो मास्तापूरणोत्फुछगण्डमण्डल्समुच्छासदरारालूपक्ष्माग्रपातिकरेण 
रेणुकणारुणोपान्तनिभृतोत्तानतारकेक्षणेन वदनेन्दुना यदुनाथः पूरयामास | तस्य 
च जयकुञ्जरडिण्डिमेन दनुजभुजदण्डचण्डिकामखस्वाध्यायजलदध्वनिना दिविष- 
दभ्युद॒यजन्मदिष्टिवृद्धिकककलेन जगदवनोद्यत[स्वया]शोमार्गदेशिकेन महता 
स्वनेन मगधमळानुयायिनीं निवर्त्य निजवाहिनीं यादवेशः पुरं बिवेश । इत्य 
मुहुरागत्य कृतसमितिमेनमष्टादशद्दीपविजयिनमष्टादशवारान्‌ पराजेष्ट | 
ee Ee ee 
174. The expressions in Accusative singular (like tatkala- 


krtavirbhavam etc ) ar ieoti Ae 
x : ¢ adjeotiv 
(apasyat), J es to Pülicajanyam 
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वारुणीदेवतावणनम्‌ a 


अथ कदाचिदभ्यर्थितेन प्रचेतसा दते पश्चिमपयोनिधिमध्यमण्डनायमाने . 
महति करसिमश्चिदन्तरीपे विश्वकर्मनिर्मिता जगतीमिवापरां द्वारवतीं नाम नगरी 
गरीयसीममित्रकुलदुस्साघां यदुभिः सममध्युवास। या च हम्येशिखरोजिहान- 
जळघरपङ्क्तिरमरावतीं जेतुसुत्पतन्तीव गगनतलम्‌ उदधिजलप्रतिबिस्मिता भोग- 
वतीममिभवितु प्रविशन्तीव रसातलं दहरे | यस्याश्च सालमूलमभिभूय जळ- 
निधितरङ्गा भङ्गमङ्गीचक्रः । कुतः प्रतिमरुुरङ्गघटाभिमवः | यत्र च 
ताण्डवितगृहदशिखण्डिमण्डलो मुखरीचकार हम्थगर्भदरीरम्बुधिकल्लोलकोलाहल; | 
पुनरुक्ततामवाप मङ्गरूमृदङ्गनिरस्वानः । यस्यां च यादवीनामदवीयान्‌ एखापरि- 
मलाकषिवेलाकाननपवनः कम्रलीचकार मकरकेतुकेढिखेदोदकम्‌ ; निष्फल- 
स्तरलतारबृन्तव्यापारः । 


एकदा तु मन्मथमातङ्गमदसमये माकन्दामन्दानन्दकारिणि कोकिलकुळ- 
कुशलकरे कोरकितकुरवकतरो अशोकशोकापनुदे वकुछवनमुकुङदायिनि मल्या- 
निल्वेजनने मासे मधाबुद्यमासेदुषि नन्दगोपकुरमागत्य कामपालश्विरकालदरी- 
नोदितमुदा सुहज्जनेन सह बाल्क्रीडासाक्षिषु कारिन्दीकूलकाननेषु विजहार । 
तत्र जातु मलयमरुदुद्धूतरेणुवितानितमलिकुलकेलिचक्रमिरित वह्लेलिधूल्यिवनि- 
कापरिष्कारमवपतितचम्पकप्रसवसंपा दितोपहारसौरम्यमभ्यणकणिकारसुकुरमङ्ग - 
प्रदीपशोमितोद्देसं वसन्तवासभवनं बृन्दावनं प्रविश्य गोपिकाभिः सह पुष्पाप- 
चयमाचरतल्तस्य पुरस्तान्मूतिमास्थाय दरविकचदाडिमीगुच्छपाटरु ' च्छविरभितः 
प्रसपताहिपटलेन परिमूतसकलकुसुमरपरिमछेन वासन्तीवकुङपाटकामोदसंवादिना 
कषायगन्धेन दिङ्मुखानि वासयन्ती वरुणाल्यमणिकुदटिमसंचरणादिवारणतर- 
चरणतळा सहवाससंस्तवादिव सक्तामैरावतकरसंपदमूरुद्धयेन Rel मथनगिरि- 
वलूनवेगविक्षितेन वासुकिनिर्मोकशकलेनेव नितम्बदेशल्मेन मन्दारदुकूल्वाससा 


dimigucchapatalacchavih, vasayanti etc.) are construed 
with varuni devata (pradurasit jh 
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८४ छृंष्णचरितम्‌ 

प्रसाधिता हारकुरुबिन्दकिरणकन्दछिनौ हरिचन्दनपञ्चाङ्गुङचचितौ चषकाविव 
कुचौ धारयन्ती कण्ठावसक्तामाजानुछम्बिनी ढीकाङसगमनदोलायिता स्वयमपि 
संपर्कजां मदघूर्णनामिव महिषासुरमर्दनोत्साहदानतोषितया देव्या चण्डिकया 
प्रसादितामम्छानपङ्कजमयी माळामुद्ठहन्ती पारिजातपल्चवनिर्माणमातृकयेव दोर्छतया 
द्योतमाना शैशवराळनविरचितचुम्बनालीनकौस्तुभमणिशोणिमानमिब स्वभावपाटल- 
मधरममन्द्रागमिव प्रथग्भूतमाविष्कुर्वती मन्दहसितेषु दशनाळोकमधिवासकपूर- 
Tita विकिरन्ती स्निखारुणकान्तिना शश्वदपाडुचूषितयोपिजनप्रणयरोषराग- 
रूषितेनेव चक्षुषा वासनादत्तरक्तोत्पपळाशश्रिय प्रत्यादिशन्ती तृणीङृताभ्य्- 
नरोहिणीमानमङ्गविज्ञापनाय कुमुदिनीनायकप्रहितया चन्द्रिकयेव श्रवणान्ति- . 
कोपसपिण्या मौक्तिककुण्डढप्रभया भासयन्ती सुवनं त्य्रमङ्गसुरभिचूताङ्कुर- 
मवतंसितमुपदेशाथमिव (१) कस्यचित्‌ सुङ्कतिनो qudi निरवघिमदअमस्फुरितान्‌ 
विर्तिङुङ्कुमतिलकानरुकाग्रपातिनः स्वेदवारिकणान्‌ मधुबिन्दूनिव वन्ती 
सौरभान्धमघुकरबन्दसुदिःधषम्मिल्लबन्धभाघुरा सुरासुरसिद्धगन्धरवचारण छाघनीय- 
गुणा भैरवाइहासकैरवो्ासकोधुदी कालीजिह्वाकन्दलोच्छासकालिका मातङ्गीवदन- 
सरोजवासभूङ्गी समुदितमदसंपत्ति; पञ्चदशीव पश्चायुधकुज्नरस संभृतरविरागरोषा 
प्रमातवेळेव हृदयकमलपोधस्य सर्वातिशायिरसभरिता'"" aada तारुण्य- 
तरोरापानसंगीतमदेललनितगर्भिणी रतिकेलिनारिकानाम्‌ अनुग्रहृान्त्याहुतिः 
शोकान्षकारदीपशिखा लजाशाड्कुछा wer दिष्टिद्धिर्वारणी देवता मादुरासीत्‌ | 


अमिमुखविसमरघुरमिपरिमलाप्राणघुलमुकुछितापाङ्गमनङ्गमिव साक्षादङ्गी- 
कताङ्गमालोकयन्ती तमुपसृत्योपद्वतपानपात्रा मात्राषिकश्वसितमारुताश्यानस्वेदाद्रे- 
कुचशिखरपत्रभङ्गम्नगमदामोदिन्युरसि पद्मरागभक्तिसंपुटानुकारिणमञ्ञलिं घटयित्वा 
रदनरुचिप्रत्युद्धतकरनखमयूखरेखा व्यजिज्ञपत्‌ । नाथ नदीनायकस्य दुहिता 


176. MSS read sarvadisadhirasadharitg fl] 
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बलभद्रेण यसुनाकषैणम ५५ 


वरुणस्य सोदरी खुरभिसुधाचुधाकरसुरमहीरदाणां हाढाहमिह वने वालामिः सह 
विहर्तुमागतस्य भवतः सेवाथेमस्मिन्‌ कदम्बतरुकोटरे विदधामि संनिधानमिति | 


मधुभिदअजोऽपि तद्वचनमधु श्रतिशुक्तिपुटेनास्वाद्य हृद्यमुद्यदामोदस्तथा 
विधेहीति तामन्वमेस्त | तदनु तत्र मृदुरूचैत्रमारुतप्रृष्नूतनचूतरजसि मधुलक्ष्मी- 
संपादितवकुलमधुसेकसंपदि वनदेवताविकीर्णविविधोपदारकुसुमसुरमौ मदचपळ- 
मधुपकुलगानमुखरदिशि पानमूमावुपविश्य कण्ठावसक्तरक्ताशोकदामग्रतिबिस्वित- 
कपूरदाडिमीकुछुमं पानात्‌ प्रागेव मदरक्तमिव कपोलमुद्रहन्‌ हरिचन्दनपुण्ड्‌- 
काळंक्तविशाळफाळफलकः कामपालो नीपतरोनिष्पतन्तीं हालां समीपस्थितानां 
सविस्मयमवलोकयन्तीनामाभीरयोषितामचितामिव प्रतिमानयनपङ्कजावलिभिर - 
खिलेन्द्रियतृसिकारिणीमपिबत्‌ | 


अपाययत चालमनिश्वासविहितनिघान  विशेषामशेषा गोपयोषितः। क्रमेण 
तस्य चेतसि कपोले च कमपि रागसुन्मीलूयन्‌ इशि वपुषि च घूर्णने कलयन्‌ वचसि 
चरणे च परिस्खलनमारचयन्चाविरास मदः । तस्य च मुखचन्द्रोदयरागेण 
कपोलदर्पणारणनिचोलेन मुजशिखरिसान्ध्यवारिमुचा वक्ष:स्तटगेरिकपरागेणोद- 
जम्मि मदरागेण । सञ्रूबिलासभङ्गिस्तीहतद सितबदनेन्दुशवतुरतराङसगति- 
Jafa हृळूधरमतिरक्तमाततान मदळक्ष्मीः | तदनु मदरजितेषु माणिक्यमु- 
कुरानुकारिषु गोपवधूफाळकपोलफलकेषु RPM कस्त्वमिह निवससीति 
प्च्छन्‌ मणिचषकधिया तरणिभण्डलूजिषृक्षुरुत्कषिपन हस्ते निजसिचयशङ्कया 
मुहुरम्बरमवलम्बमानो हसितप्रतिरवमुखरीकृतदरीमुख गोवधनमचल्मनुकरू किं 
मामपहससीति Aiki अथि कलिन्दनन्दिनि सल्लिकेलिदोहलिनमनाइल 


J eee NES 
177. MSS seem to read atmanisvasanihitavidhanavisesam. 
What is given in the text is purely my guess. pe idea 
intended, perhaps, is that Balarama could make, ; y en 
sighing, the flow (or the storing) of the varup? bue d 
so that there was plenty of it to serve all the gopa ladies. 
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<६ कृष्णचरितम्‌ ; 
मासुत्थितं कुतः प्रस्थितासीति कुपितो मगधरुधिरारुणितमुखेन कुद्धेनेव स्वयमपि 
महता हलेन यमुनामाचक . संकर्षणः | 


तदा मदाळसाधूणितलोचनान्तः कालिन्दीपूरमाकर्षन्‌ गमनवेगानीतनव- 
वारिवाहनिवहः घुरसिन्धुरिव रराज सीरायुधः | हरुषरहस्तिपकनिशितसीरसृणि- 
मुखम्रहारदूना करिणीव तरङ्गिणी दूर बिधुतोमिंहस्तसुन्सुमोच घोरमारावम्‌ | 
तावच यमुनाया दुहितुरुदन्तमावेदयितुमिव पश्चिमोदघये गभस्तिमाढी नभस्स्थला- 
दवततार | 


अलमिते महसि कमल्सवस्वे नीलाम्बररञ्जनाय संनिहितजनक = 
कतिविंकचजप।कुसुमरेणु श्रेणिवारुणीव रुरुचे सन्ध्या | नर 
मरविन्दविपिनमपहाय मधुकरबृन्दमाननकमलेषु घोषयोषितामासवाधिवाससुरभिषु 
बासमातेने | विकस्वरमुखस्फुटितमधुरमदिरामोदः केसरमालापरिष्कारो यदुपुङ्ग- 
VETER ङुसुदाकरः। अनवरतसुरभिमपरिमितं रौहिणेयवदनसौरभमिव 
चोरक मन्दमन्दगमनो बन्दावनमाविवेश यामिनीपवनः | दिवसावसानवेला 
दाठामदधूणनायासगरितोपरिवाससे हलिनि सिचयमिव सितेतरं तिमिरपटळ- 
ममिनवं मकटयामास । अनन्तरमन्धकारातिकन्धराकान्तिसहचरान्धकारकत्रलिते 
जगति कपूररेणुगोरं A इव मदवासितोहारमिन्दुमकाशमाबभार पू दिग्भागः | 
तत्क्षणादुदयरा गचारु मदारुणीक्ृतगोपतरुणी कपो लमुखमण्डरूमिव विडम्बयितुमम्बु- 


जरिपुबिम्बमम्बुधेरुदगात्‌ । 


ठ रेवतीजीवितेरोन हिमकरहलिना नियम भिद्यत 
T मिरयमुनापूर; | अभङ्गलाङ्गलपहारवेदनादूनयमुना- 

मतिकृता चन्द्रातपेन graai बुन्दावनभुवि यदुवृन्दारक: 
शीघुपानशिथिलमानमन्दाक्षमानन त्रजकामिनीजन॑ रमयन्‌ क्षणमिव Fiera 
यामिनीस्‌ । इति सततमङ्गलाना दढपरिष्वङ्गसुखविदुण्ठमकुण्ठकुरवकाभिलपि- 
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छृष्णेन रुक्मिणीपरिग्रदः ८७ 


aa वदनमधुग्रहणविफल्वकुलदोहळानि चरणतरुताडनोत्सवमरहरणवश्चिता- 
शोकवान्छितानि निविश्य वसन्तवासराणि द्वारकामगात्‌ | 


अथैकदा रथाड्रपाणिनरासन्धबन्धुना बद्धवैरेण रुक्मिणा शिशुपालाय 
दास्यमानां निजगुणह॒तहृदयां 4 रुक्मिणीं हठादादातुकामः कामपारूतिलकितेन 
महता बलेन यदुपुराक्निरगात्‌। निर्गतश्च निरन्तरोदस्तकुन्तमुखदलितनालिकेर- 
फल्गलितशीकरारब्पदुर्दिनेन' * सुमटुजविरसद सिळतामरीचिनिचयमेचकतम- 
कीचकतमाळषण्डेन वेतण्डकुम्भसिन्दूरछम्बितिङकायमानबालत्वक्सारपत्रेण करेणु- 


कारूढवारवरवणिनीमुहूतकणपूरायमाणकणिकारकुसुमेन गन्धानुसारघाबिततरुण- 


178 There is a reference in this passage to some items of the 
well-known kavisamayas conveyed by the following 
verse. 
stripam sparsat priyangur vikasati vakulah sidhugandu- 
sasekat 
padaghatad asokas tilakakuravakau viksanalinganabhyam‘ 
mandaro narmavākyāt — patumrduhasanac campako 
vaktravata- 
ccüto gitan namerur vikasati ca puronartanat karnikarah, 

As Balarama received all the parisvangas from the 
gopavanitas, the Kuravaka tree did not get the chance 
to have their much needed äliñgana. Similarly, Balarama 
got the madhu (or madhugagdisa), & the caranatadana, 
but not the Vakula tree and the A$oka tree respectively. 

178-4. See Note 214. In the Bhagavata (X. 52. verse 26) 
Rukmini conveys secretly through a messenger (a Brahmin) 
her request to Krsna, Who sends back (X. 53. verse 28) 
through the same person His promise to rescue her from 
the enemies. Our author seems to skip over some minor 
details. See the Introduction. 

179. The expressions in Instrumental singular 
etc.) are construed with velavanavartman, 


(like nirantara- 
occurring later, 
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८८ कृष्णचरितम्‌ 


योघगृह्ममाणकस्तूरिकाहरिणयूथेन सरभसकरभकत्ररितसरलकिंस्येन बडा घि- 
रूढसुमटवघूटीकुचतटकुङ्कुमपाटीरपङ्कभावितचम्पकळतागुच्छेन तुरगखुरखनित्रचूणि- 
तैलाफलक्षोदवासितरोदसा वेछावनवरत्मना रूवणोदमतीत्य TAA वासंरेराससाद 
कुण्डिनपुरस्‌ । 

तत्र च मगघपुण्ड्काधिपप्रमृतिबन्धु र्गपूरितेन चेदिपतिना श्वोभाविनि 
sp wa परिणेष्यमाणामयुग्मम्राणास्त्रदेवतामिव शरीरिणीं रुक्मिणीं रथमधिरोप्य 
यदुपुरमभिप्रतस्थे | 

प्रयान्तं च तं कन्यकारत्नहारिणमपरे कस्पितरथकरितुरगपदातयः 
शिशुपालमुखा महीपतयः सुमनस इव सुधां हरन्तमुदायुधा रुरुधुः | अथ तयोरुभ- 
योरपि सौन्ययोविंसमरवितानरुष्यमानरजःप्रसरं `° विजम्ममाणध्वजपटपरिमृष्टराग- 
सुरयुवतिचरणळन्धरुधिराळक्तकशोभम्‌ असिभिन्नकुम्मनिपतितमणिशर्करिळधरणि- 
WRG MM असुगरुणनेमिरथचरणाचरितसपरिवेषपूष बिम्ब विडम्बनम्‌ 
इभदशनशकरुविरचितइुभटयशोऽङ्गुरशङ्गम्‌ अङ्गदव्यक्तकरिकरभङ्ग्यतिकरित- 
राजयुजदण्डखण्डं मुसलप्रहारमूछितशूरशताश्वासदायिशरगरुदनिल्स्‌ उरगशङ्गि- 
कङ्कणुभगर्ममाणयोधमाहुच्छेदम्‌ असरः प्रतर दिभकर्णपञ्मिनीपतरे प्रहरणघट्टनविस्फुर- 
दनरुकणदीपसूचितरणदेवतारातिंकमप्सरोभिः सृतचारभटपरिषदभ्यसूयितामरसमरं 
समरमभवत्‌ | तत्र च शाङ्गवलाहकविसृष्टठविशिखासाराभिवृष्टमतिशितहलि- 
हरूविठितमङ्करितमयमखिळमजनि विमतबलम | 

क्षणेन समराजिरात्‌ पराचीनेषु वीरेषु कान्दिञ्ीकेषु पारसीकेषु सन्त्रा- 
सतन्द्राजडेपु गोडेषु शरदर्तिरथे Rea विष्णुपथसिथिलगतो aed 
भीतिपरिग्रहरेले शिशुपाले विद्रवति विपक्षपारितहृदये ` पतितसत्वे जरासन्धे 
सोऽहमाहवसुवि रुक्मिणीचोरमभिजित्य नन्दसुत प्रवेक्ष्यामि कुण्डिनपुरम्‌ इति 
कुण्डलितचापदण्डो रुक्मी रुक्सपुद्वैर्संस्यैरिषुमिरभिववर्ष यादवर्षभस्‌ । 


180." The expressions in Nominative singular (like visrmara... 
prasaram etc.) are construed with samaram (abhavat). 
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कृष्णस्य रुक्मिण्या सह विवाद: ८९ 


कृष्णस्तु तान्‌ नवकुवल्यपत्रकान्तिभृत; कटाक्षानिव जयश्रियः प्रतीच्छन्‌ 
quis सायके विरथीकृतं जिषांसुरवप्छतो रथे गृहीला कचेषु aw अग्रतः 
कुतसानिष्यम्‌  उत्सृष्टघवककोशतया मुक्तकञ्चकमिवोरगम्‌ अपगतशरदन्मोदनि- 
कायमिव विहायसम्‌ अन्तिकपर्यस्तफेनराञ्चिमिव यमुनाम्रवाहस्‌ अतिविमरूतया 
दूरमतिबिम्बितबिस्बमात्मकुल्मभवराजन्यकाभययाचनाथमागतमिव भानुमन्तम्‌ 
उद्गृहितप्सीमकनकत्सरुखचितपद्मरागरुचिपरिचितावयवतया तृष्णातिशयनिपीत- 
मन्तरमान्तमधुररुघिरशीघुमिव वमन्तम्‌ अमरगिरिमिव रमणीयमेखलाभानं 
विन्ध्यमिव बहुळ्वनभयकरं विपश्चितमिवावगाढविविधसमिति विषवद्दिधुमनीळं 
निद्वापछ्बमिव starr ळक्ष्मीनिवाससदनमुत्पलमिव वाहिन्या रक्तासवपान- 
दुरुंडितमलिसंतानमिव प्रतिभटमुखकमळानां धाराघरमप्यचक्वलोन्मेपं Aeg 
मास्वन्त महान्तमपि feum पुत्रमिव काहरात्रेमित्रमिव कृतान्तदेष््रायाः 
सच्छात्रमिव कालकूटस्य प्रदोषमिव यशभरन्द्रोदयस्य मदनिष्यन्दमिव कोघ- 
निष्यन्द्स्य नन्दकं खङ्गमग्रहीत्‌ | 


अत्रान्तरे सत्रासस्‌ आथेपुत्र परित्रायस्व मम कृते कृतापराधमपि 
आतरममुमेकस्‌ इति विदभराजसुतयाभ्यर्थितो निदृत्तनन्दकव्यापार शिततरमछ- 
मुखरचितपश्चचूलिक सपराजयव्यलीकं विसज्य विद्रेषिणमपिरूंढरथो रिपुरुषिर- 
रूषितायुधया यदुसेनया परीतः पुरी निजामुच्छितध्वनामाविशत्‌ | 
तत्र॒तत्कन्यकारत्नपद्गोहुमना महिते$हनि महनीयगुण: प्रसाघितो 
बन्चुजनाभरणकककलस्थगितमङ्गङुमदङ्गतुमुलस्य महतः कौतुकागारत्य मध्यभाग- 
परिष्कारमुन्नतमणिवेदिमध्यमध्यतिष्ठ्‌ । RERA gall) 
ariaa" edm सि UU कदिकेव mae मल्यजरसपाप्डराकृतिः 
he eins inert E gen re 
182, The expressions in Nominative singular (like upanita- 


K—12 
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९० ` कृष्णचरितम्‌ 


कीर्तिरिव सौभाग्यसार्वभौमख मणिनू पुररणितनिभादुरुंभारवहनखेदमुक्ताक्रन्दमिव 
चरणारविन्दयुगलं «udi बिसृतबिसखण्डरुचिना मधुरविराविणा च नितम्ब- 
पुछिंनहंसमण्डलेन रशनाकलापेन  भासमाना रशनारवापदेशात्‌ त्वमिवाहमप्य- 
न्तवैक्ष्यमि मनसिजमिति .हृदयं प्रति कृतस्वाळापेनेव कनीयसोदरेण कमनीया - 
नामिद्ददोदीणरोमल्तेकनाळविधृतो शैशवविनाशपिश्युनावुत्पातयमलकमलकोशाविव 
कुचकलशो बिम्रती संनिहितदयितकरग्रहणोत्सवदक्षिणबाहुरुषेव स्फुरन्तीं 
वामबाहुळतां सस्मितमवलोकयन्ती तनुबन्धुरेण सौन्दर्याम्चुनिधिकम्चुना कण्ठेन 
स्तनगिरिनिझरघारां हारछतां धारयन्ती अमृतातिशायिरसभाजस्तरुणिमतरुफछस्या- 
धरमणेररुणिज्ञा प्रवालमयमिव नानाभरणमौक्तिके रचयन्ती नानाविधानां कणौ- 
भरणमणीनामनणीयांसमंसविलम्बितमंझुप्रसरमपरमिव वर्णाशुकं दधाना नबलोभ्र- 
परागपाण्डुना नयनकमळविछासोपनतेन शरदागमेनेव कपोछरुचिपूरेण विशदयन्ती 
ककुभः कनीनिकाकान्तिविजितेन मधुकररवस्तुतिमता कृतलोचनसेवाविधिनेव 
कर्णोतपलेनाघ्यासिंतकपोलपर्यन्ता Riese प्रतिबिम्बमिव सीमन्तमणे- 
गोरीचनातिलकमुद्रहन्ती विरोचनाभिमूतिभियाभिमुखशसिनं शरणमुपगतमन्ध- 
कारमिव सनक्षत्रमीषदालक्ष्यगमैकं धम्मिह्माबिश्रती विदभराजदुहिता ase 
चकार पाश्रमुवम्‌ | 


यथाविधि पुरोधसा हुतं हुतवहं यदूद्वहः प्रतिनवकिसढयताम्रमाम्रतरु 
बनकरीव वधूसहायः परीयाय । प्रत्यूषसि रविप्रभया क्षित इव सगैरिके चरमगिरि- 
शिरसि तारकानिकरो विदर्भराजतनुजया तनूनपाति पातितो रराज लाजाबलि; | 
तदा च तस्याः RR कस्तूरिकापत्रमङ्गशङ्कामङ्गरयन्नाननपङ्गजसविधे 
मुङ्गभङ्गीमङ्गीकुनन्‌ Beas कापूरतमाळकिसरूयकलामाकल्यन्नलिकसुवि 
vigens होमघूमपलव: । इति विधिवन्निवर्तितपाणि- 
mH s a मह 


rutanadukiladharint etc.) are adjectives to vidarbharaja- 
guhita, occurring at the end of the passage, 
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ee E की 


पीडनविषिर्विविधगुणगणइलाध्यां विपश्चीमधुरस्वरा grai ded 
रीतिमिव विचक्षणः स्वीचकार कमलेक्षणः | 


तस्य च बन्धुभूतः प्रहतमुत्रामभूमा सत्राजित्‌ बृष्णपङ्गवो भगवति 
पूष्णि भक्तिमानभवत्‌ । एकदा तु पाकविस्फुटितशुक्तिमुक्तमोक्तिकालेकपुनरुक्त- 
पुङिनघबरितिधवछिमिनि सविधभुवि पयोनिघेविहितदिवसमुखविधेरस्य जपतः पुरस्तात्‌ 
उदयरागपाटलमण्डलादवतीर्णः ^ प्रतिदिवसविकासमुदितरक्तकमरवद्नद्‌न्तराग- 
संपद इव निसर्गारुणस्य पादपल्लवस्थ रोचिषा सान्ध्येनेव महसा सततविहिता- 
नुबन्धो निजनायकमण्डलम्लापननिवारणाय शरणागतसुड्गणमिव चरणकानममछ- 
नखनिमेन बिभ्राणः चटुलरथतुरगखुरटङ्कदछितहाटकगिरितटविटङ्कच्छुरितमिव 
बाळ|तपकपिशमंशुके क्सानः खष्टटङ्कोहेखलेखानुका रिवशित्रयालंकृतमध्यभागः 
प्रभा“ नुलिप्तवियदाभोगमेकावलीमध्यगते नक्षत्रमाळान्तरवतिनमिव GERI 
सत्पुरुषमिव हृदयधाये श्रीष्ममिव तरुणप्रवारपाटरं काळमिव बहुलक्षणोपेतं 
यातुधानमिवोन्मिषितलोहितर्राच शूरमिव त्रासः “श्यं निवातहृदमिव फेनबिन्दु- 
रहितमघरमिव निधानदेवताया हृदयमिव tena जीवितमिव रलाकरख 
पत्तनमिव शोषमौळिरत्नानां कूटस्थमिव कोस्तुमस्य सन्तानमिव चिन्तामणेः 
` प्रतिनिधिमिव निजमण्डलूख भद्रपीठमिव दिवसरक्ष्या: खमन्तकामिधानमुरसा 
मणिं दघानः छायाकपोलकत्तूरिकापत्रमकरिकाइमांसलांसकूट: 
रथवाहदेहकान्त्येव चिरपरिचयकानया गार्डमणिप्रभया कमलिन्येव गाढमाठिज़ितः 
बाहुः वल्यप्रत्युप्ततळमिदरमररिमरक्ञिततलेन वारं वारमन्धकारमहारकमकाङिम्तेव 
BSN ids RUM S ree 


183. The expressions in Nominative singular (like. avatirnah 
etc.) are construed with bhanuh (avirabhit)- m 

184. The expressions in Acuusative singular(like prabha...bhog 
etc.) are adjectives to mapim (dadhanab) - 

(1) bhaya, and (2) a rainadogds 


185. trasa has two meanings, o sūra and ratna. 


- which are applicable respectively t 
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९२ कुष्णचरितमं 
करद्वयेन कमलिनीनिमीळनामर्षहठह्तां ज्योतत्नामिव नखमयूखरेखामाकर्षन्‌ 
मदेभदे्ृरुधिरबिन्दुसन्दोहमिव कपोलसंक्रान्तं कुण्डलकुरुविन्दकिरणबृन्दमुद्रइन्‌ 
कुवल्यारण्यळावण्यसुषा चक्षुषा करुणापूरमिषाच्चुळकितमिव तुषारवर्ष पुनर्विसज- 
न्नुच्चावचानासुत्सपिणा मकुटमणीनां मरीचिमण्डलेन परिवेषेणेव भूषितोपरिभागो 
भानुराविरमूत्‌ | स च त प्रदोषयुगसंवपकं विवतमाम्नायानां घाज्नामाघारमालो- 
कयन्ष्टाङ्गरपष्टमूतकः प्रणम्योत्याय VEN दुष्टाव। इष्टवा च तस्योरसि 
रत्नवर्यमयम्णस्तदादित्सुरासीत्‌ | 

चण्डययुतिरपि वरदानशौण्डमना विज्ञाय तदीयमभिलषितमुन्मिषदमरुदशन- 
प्रकाशापदेशात्‌ पुनरपि कबलितमिव कुसुदवनहसितसुद्वमन्निदमत्रवीत्‌। भद्र 
भवता विहितया मयि भक्त्या भवति मदीयमिदमपरिमितसंमदवशंवदं हृदयम्‌ | 
लज्ाकुला कुल्युवतिरिव तव मतिरभिळषति याद्दश वरं बितरिष्यामि ताइशमिति। 
स तु घटिताज्ञछिः प्रत्यवादीत्‌। भगवन्‌ भवदाविर्भावमात्रादेव ममायमात्मा 
सुवनाभोग इव तमसा saad: । सरसिजमिव प्रबोधमापद्यते चेतः | 
रथाङ्गमिधुनानीव चिराय सुघटितानि समीहितानि । सूर्थकान्त इव जातोऽस्मि 
किमपि तेजस्वी । किं च सर्वेषां ज्योतिषां वरं भवन्तमेव लब्घवतो मम 
किमन्यवरलोमेन। तथापि भुवनेऽस्मिन्‌ ward प्रकाशयितुं प्रभवति 
केवळमिदमेव फलमिव भक्तिळतायाः कण्ठमूषणं महद्‌ रल्लमिति । 


अथ दिनमणिरधिविबुधमणिच्छायाकुचकर्केशत्रसहं तदुन्मुच्य कण्ठाजा- 
तोऽयमभिनातो मणिभ्रामणीरनर्षसारः शुचिना येन भ्रियते तत्सद्मनि प्रतिदिनमष्टा- 
पदाष्टभारवर्षी भवति। अमुना rd राष्ट्रमनवग्रहदुरितपरिग्रहमनातइ- 
मपगतपराभिभवशङ्कमनामयमामोदमयं च जायेत | तद्‌ उपयुपरिप्षरदपरिमित- 
प्रभावमम्रतिहतधामानमेनं मामिव हृदयेन घारयेत्यभिधाय स्वयमेव तस्य सुरूम- 
कमढगन्धाम्या पाणिभ्यामधिकन्धरं बबन्ध। आप्च्छ्य प्रतिष्ठिते तसिन्ना- 
नन्दमन्थरगतिः सुङ्ती मणिमह:पु्ञदुविभावाङ्तिः पुरुषोत्तमं दिदक्षुरायाति पूषेति 
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खुगयावणेनम्‌ प्‌ 

पोरैराशङ्क्यमानः पुरं प्राविशत्‌ । प्रविशेश्व समन्ततः प्रसर्पता स्ममन्तकालेकेन 
पल्लवितानिवोपवनपादपानापादयन्‌ बाळातपावलीढा इव प्रासादमाला: कलूयत्न- 
रुणांशुकवितानितामिव राजवीथीं वितन्वानो हरिचन्दनर्चाचतमिव पुरजनं रचयन्‌ 
कुङ्कुमपङ्काङ्कितानीव युवतीकुचतटानि कुर्वाणः स्वभवने जगाम | ते च' मणि 
नियतमिमं दाशाहों महाईमभ्यथैयिष्यत इति प्रसेनाय ज्यायसे व्यतरत्‌ । 

अथ कतिपयदिवसावसाने वसुदेवसुतः कदाचिद्‌ विगतप्रतिपक्षतया 
बरिनोदमपरमपझ्यन्‌ रेवतकासज्ञकाननेषु मृगयां विधातुकामः प्रसयुषस्युत्याय 
तदचिक्कतानादिक्षत्‌ | तत्क्षाणादुपतोरणमाधोरणनिवत्येमानयामवारणगहनवृहि- 
तोपब्रृहितप्रसरः सरभपप्रयुक्तवल्लमकोढेयकार्काणतः सौघगमेकन्दरानिव 
पूरयन्‌ मगयुमनोरथानामन्त्रणशब्द इव पिशितग्रासाय शुनामुत्यातितनिर्षात इव 
वनचरयूथिकस्य सृगयासंनाहझसी वियदध्वनि वितस्तार शंखध्वनिः | 

तस्मिन्‌ विज्ञम्भमाणे भयतरळनयनमुत्संगशायिने कुरड्रुमसकुदाश्वासयन्रि- 
न्दुभन्दतासुररीचकार । त्रासवशरमसविद्राणदानसुद्राः WERE मिमंद्षवो 
दिग्गजा ag दिक्षु age: | रजतगिरिलताकुञ्जपज्जरसुवि शिळाशयनमधिशयानः 
किमिदमिति किंचिदुन्नम्य वदनसुन्मीस्य निद्रामडुकडुषे ed! पुनरपि gum 
चण्डिकासिंहः | अचिराच विरचितदिवसमुखविधि याँदवाधिपति गृहीतमृगयो- 
चितसमायोगः प्रजविनमारु्य वाजिनम्‌ आलोल्धवरूचामरं परिजमयन्‌ ससंभ्रमोप- 
स॒तराजपुत्रसहलपरिवृतः . सोपानङ्भि''*रनवरतव्यायामक्षीणपिण्डिकातनुहृढज- 
ह्वाकाण्डैरुपान्तघरितक्धुरिकामुखरबैयात्रचरमचण्डातकम्डितोरुदण्डेररुकवचरचिर- 
वक्षोमिरुपासंगभूपितापराङ्जैरारोदैशवापधारिमिरङ बिदङप्रमितमहेः इतरेतरविहित- 
मृगवघप्रतिज्ञालापेसृगयुभिरनुगम्यमानः कुढिशनिशितनखरकोटिपारितभुवो 


186. The expressions in Instrumental plural SE क eroresdonsia Instrumental plural (like sopanadbhil sopanadbhih) 


are adjectives to mrgayubhib. 
187. The EET in Accusative plural (like kuliga...bhuvo 
.etc.) are adjectives to kauleyakan. (alokayan) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1 wee 


९४ कृष्णंचरितंम्‌ 


मण्डनचापभृतों वनकरिमौक्तिकनिर्मितग्रैवेयकान्‌ नवरोदितलोहितास्वादलोभा- 
दिव लोडजिद्वालतान्‌....श्वङ्कलाधारकानपि बढादाकर्षतः कौलेयकानालोकयन्‌ 
गन्त्री संचार्यमाणान्‌ TAHARI अत्रहितरक्षकवांशिकच्छत- 
संछाद्यमानवदनान्‌ तरक्षून निरीक्षमाणो गव्यूतिमात्रमयनमतिवाह्य यवनिकानिकाय- 
वेश्तिदिग्भागमेकदेशविहितप्रदेशम्‌ अन्त;प्रविशतां छन्धकानामभङ्गशुङ्गध्वनि- 
मांसलेन युगविगमजरुधरध्वानशक्काकरधनुर्ध्वनिवह लेन ३वेलाकोलाहलेन संक्षोभितम्‌ 
इतस्ततः क्रोडकुलमुच्यमानपबल्क्रीडम्‌ उन्निद्रकरियूथप रित्यक्तकेतकीघूलिपुलिन- 
शयनतकम्‌ असमयप्रबोधकुपितहरिनखरटङ्कशिखरोट्टङ्कितनिजपर्यङ्वपाषाणस्‌ अन्योन्य- 
विषाणकर्षणखणखणारावसू चिततरुषण्डान्तरितमहिषमण्डलप्रस्थानम्‌ उड्डीयमानशकु- 
निकुङकलकलाकुलसनीडतरुनीडम्‌ उदुभ्रान्तहरिणीगणमृग्यमाणपुरो निषण्णतर्ण के 
मृगयारण्यमाससाद | । 

: प्रसेनो5प्याखेटकोतुकाकृष्टचेता; प्रसरद्विरम्रत: स्यमन्तकाभीशुभिरन्त- 
कपाशरिव कृष्यमाणत्तमेवोद्देशमगमत्‌ । पत्र च क्षणादितलतः पलायमानस्य 
वनचरयूथस्य चरणक्षोभसंभव: प्रत्युद्वम्यमान इव पवनो ST केतकीरजसा परिष्व- 
ज्यमान इव वनमहिषविषाणघट्टनोद्धुतवल्मीकधूलिपटळेन घनप्रसरुद्धरविकिरणो 
जलघरसमय इति शिखण्डिमण्डलेन संछादिततरुङतागहनो दवदहनधूमइति हरिण- 
यूथेन.. तिरोहितारोषगिरिशिखरो नीहार इति वढीमुखावढिभि; अन्धकारित- 
हरिन्मुख: प्रदोषारंभ इति शकुन्तसंततिभिराशङ्क्यमानो रुरोध रोद्‌ःकटाहं 
वनक्षितिक्षोद: । 

Sec क्रमेण मृंगयामाचरतो राजकस्य सर्वत; प्रसपैता एषत्कानां 
पक्षपवनेन सहचरनिषनोपजातशुचां करिणां शोकशूत्कारमरुता परिहृतभछ- 
महाराणा भङ्कयूथानां गमनवेगसंभवेन वायुना ` इतानुसारसारमेयाभिसुख- 
नतानां पोत्रिकाणां घुरघुराषोषभिश्रेण निश्चासमात रिश्चना निद्यातनाराचविद्धममणां 


188. gantri means a car drawn by oxen, (See also Apte.) 
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स्रुगयाया; प्रवृत्ति; सुगाणां स्थितिश्च Ry 


केसरिणां स्कन्धकेसरसटापटलघूननमुवा गन्धवाहेन चक्रचड्क्रमणमार्गणवश्चनाय 
चएुरमपसपतश्चमरयूथस्य वाळव्यजनानिलेन वागुरावलयपतितानामितस्ततो विळुठतां 
शिखिनां गरुत्युटप्रभूतेन च नमस्वता नभस्थळे वितस्तार | 


अथ मदभरविधुरमधुकरकुलचर्नपर्यम्तानां वनतरुकुसुमस्तबकानामन्तः- 
प्सता मकरन्दबिन्दुदुदिनेन वियदन्तरदन्तुरेण . कासरसंक्षोभ्यमाणकासार- 
तरङ्गशीकरासारेण समीरदृरोद्धूतेन समीपगिरिनिराम्मसां aR: परितो 
सृगरुधिरस्नीतोभिश्च प्रशममुपजगाम रज: । अनन्तरममोघपरिघातनघातमोमुद्य- 
मानसिंहे “ संभृतस्वैरसंचारसैरिभे परश्रधप्रहारपतितश्वसच्छरमे........सज्ञसारद् 
शक्ककृतातकरक्ुकुले....निबहितबर्हिणि मह्लनिएनभस्छक्े wg aesti 
शरमदितशादूले निशितशिलीमुखपरिहतिवलितमुखवलीमुखत्राते ररुगळरुधिरा- 
स्वादगृध्नुग्रश्रमण्डलारव्धरेचकरुचिरविह्यायसि म्रृगयुगणम्रुग्यमाणरोहिणारण्यतिरो- 
हितरोहिति गवयगवेषितगर्ते तोमरहतचमरसंततौ निधनाभिनयननिपुणनिमीडित- 
नयनजम्बुकजनितजनपरिहारे यूथनाथपतनदूयमानकरिणि करिणीमार्गितकलमे 
तरुशिखरावरूढवनदेवताविलोकितविविधसृगपथे सृगयाविधौ sagt aquites: 
स्वयमप्याचरितुमाखेटमारेमे | 


तथा हि कुण्डलितशाङ्गरङ्कारभरितहरिन्मण्डलः क्चिदेकेकेन शरेण 
Hg: खमुत्पततां वातहरिणानां चरणांश्वकत कृतहस्त: | कचिदाकलितकुवल्यदल- 
कान्तिभिः सहततसंख्येरिषुमिरभीशुमिरिव तिमिरमशुमाढी मदपड्ठमलीमसम्‌ अभि- 
नदिभयूथस्‌ | कचिद्‌ वालभारलवनेन पलायमानस्य SIS चकार चमरजाढस्य | 
क्वचिदभिमुखधृतया शक्या रोषभृशस्तब्धरोमाणि निष्कम्पकर्णकोशानि 
सरभसमभिभवन्ति वराहयूथानि मनोरथेन सह द्विधा विदधे कचित्‌ परिहत- 
विषाणशिखरप्रहति; कृपाणघारया मृणारूलावं germ विपुलानि छळायस्कन्ध- 


189. - The expressions in Locative singular (like amogha...simhe 
etc.) are construed with mrgayavidhau pravrddhe 
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पीठानि। कचित्‌ प्रविश्य कुञ्जोदराणि वेश्तोत्तरीयवाससा वामप्रकोष्ठेन वान्छित- 
तदीयनखरम्रघातः ft क्षुरिकामुखेन gat तरक्षुकुलम्‌ | कचिदवधीरितसैनिक- 
क्षोमानचळगुहागमवर्तिनः स्कन्धकेसरसटानाङ्ष्य निजकरनखपञ्जरेरेव पञ्चता- 
मानिनाय पञ्चाननान्‌ | 


्रसेनोऽपि श्रमफेनोद्गारिणा जवनेन वाजिनानुपत्य सृगकुळं निध्नन्‌ 
इतस्ततो सृगयानिष्नचेतोभिरननुगतोऽनुचरेरेकाकी aeree विधिवितीणी 
कण्ठविलम्बिनी स्ममन्तकमयूखसंततिमुद्रइन्‌ ङृतान्तमुखकन्द्रामिषान्यां 
वन्यामविशत्‌ | 

तत्र चाश्रुतचरददेषारवश्रवणजातरोषावेशेन गिरिकुञ्ञरपज्ञराक्षिगत्य 
वनकुङविजयवैजयन्तीविडम्विछाङ्ूरुन्नमयता गजमदजळगन्धवा सितमाधुन्ता 
स्कन्घकेसरसटामारम्‌ प्त्यग्रहतहृरिणासगरुणायतदशनकोटिदारुणं वदनं cq 
ददता केनचित्‌ केसरिणा साश्चो eaga: परासुतामनीयत । निशितनख- 
मुखक्कुण्णवक्षःस्थलपिशितपिण्डमतिक्कतम्‌ आननेनादाय ufu मणिवर्यनिथ- 
देशुजाढमापीतमिव मृगरुधिरवारि भूयो वमन्‌ स सौहित्यमन्थराणि कतिचिद्‌ 
पदानि(गच्छन्‌ ) कुल्लाभिमुखे चचाळ पञ्चानन: | तत्र च संततासन्नकिन्नर मिथुन- 
गीयमानरामायणश्रवणनिष्पन्दह रिणबृन्दायामरण्यभुद्रि निवसन्‌ जाम्बवान्‌ व्यापादि 
तस्य तस्य हरेरास्यान्तरापतिताश्चथैमादाय रक्षन्‌ रत्नवर्थम्‌ ऋक्षपतिः कमपि 
निबिडं बिल प्राविक्षत्‌ | 
oo न he 0 Sica de 


190. Nighna was the name of Prasena’s father. 


191, Though the expression in this context is vyapaditasya 
(instead of a clear one like Simham vyapadya,), yet the lion 
was killed by Jambavan himself, and this fact becomes 
clear by the gerund hatva found in the arya noted later. 
Which is related to the same incident. See Note 192 E 
the arya there, 
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अज्ञातप्रसेनबृत्तान्तस्य कृष्णस्य निवर्तनम्‌ «S 


तावच पाताळतल्प्रविष्टमाहतुकाम इव स्यमन्तकमन्तरिक्षतोऽवततार RE 
तपनः | यदुभटशरशतशकरितशशलोहितसेकादिव शान्तोष्मा शोणतां जगाम 
जरठातपः | केटमरिपुरपि बिरताखेटविनोदः स्वेदठवकान्छितककाटदेशः सरभसम्‌ 
अवरोपयत धनूंषि | धावयत मृगरुधिरपङ्किलान्यायुघानि । आहृत गिरिगहर- 
चारिणो भषकान्‌ | आश्वासयत मृगपतिनखप्रहारबिहृलान्‌ राजवछभशुनः | 
कर्षत करिदशनकाण्डान्‌। आहरत चमरवालान्‌। उचिनुत कुञ्जररकुम्भ- 
मौक्तिकानि | क्षत तरक्षुचर्माणि | भजत पिशितभारम्‌। आनयत सिंहृशाबान्‌। 
aged वराहघोणाभिघातविवशान्‌ पारश्वविकान्‌ इति विविधानि यदुसेनिकमाषि- 
तानि श्रण्वन्नरण्यभूमे न्यैवतेत | 


तदनु मृगयुमण्डलाम्रङृत्तमत्तकरिकुम्भमण्डछाकारे पारावारमपरमवतरति 
रवौ परितः प्रसपता मृगलोहितपूरेणेव सन्ध्यारागे लोहितायति वियति विदलित- 
वनह स्तिमस्तकरखलितमौक्तिकस्थूरुतारे परिस्फुरति तत इतस्तारकानिकरे गंहन- 
वनळताकुल्गर्भेषु हृतशेषवराहयूथ इव इश्यमाने निशीथिनीतमसि यदुपतिरारुकय 
वाजिनम्‌ अनन्तरतुरगव्तिना सात्यकिना सह विहितश्ृगयाविषयालापः समन्ता- 
दुदस्तेन हस्तदीपिकासहलेण दावपावकशिखानिकायेनेव प्रकाशयन्नरण्यवत्मीव- 
काशम्‌ आसोत्संगकुरङ्गहननमीत इवानुदित एव तुहिनरुचौ मणिप्रदीपालोक- 
शोभित(भोगपारमिंव सागरं. नगरमविशत्‌ | 


anae सत्राजिदनुजन्मनि सवेत्रापि पुरे मणिरल्लाभिलाषिणा i 
हृतः प्रसेन इति सत्राजिदुपज्ञः पप्रथे परीवादः। त च कर्णाकणिकयाकण्य 
विषयीकृत इव विषादेन विस इव वेवर्ण्येनाधिक्ृत इवाधिना यदुवंशमोक्तिक- 
विषक्तमयश: पङ्के परिशुदधिजलेः iaa: कामपालनुजः सह सैनिकस्तदेव 
मृगयावन प्रविश्य प्रसेनाखपदवीमनुससार । गला bn गिरे- 
रुपत्यकायां हरिनखविनिर्मिनवक्षसमुझरत॑ प्रसेनमनुसरते बन्धुवर्गाय दशयित्वा 
शोकसमये हृष्यन्नन्तिक एवाच्छमहूपातितमाळोकयामास केसरिणम्‌ | 

K-13 
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अपश्यच्च परितो विकटवेणुविटिपाकृष्टनीलायतरोमाणम्‌ अचळतटगैरि- 
कच्छुरणझुष्कशोणितकरणसंतानम्‌ अतिप्रमाणाभिः पदपङ्क्तिभिरनुमितदेह- 
बृहत्त्वस्य बिळगोचरम्‌ ऋक्षस्य कमपि पन्थानम्‌ | दृष्टा च हृष्टचेता बहिरवस्थाप्य 
सकलमपि यदुबलं बिलं प्राविशत्‌। प्रविशन्नेव शुश्राव सुकुमारनान्ने जाम्बवतः 
कुमाराय रुदते स्ममन्तकक्रीडनकं प्रदर्शयन्त्या घाऱ्या गीयमानामिमामार्यास्‌ | 

सिंह हतप्रसेनं  हृत्वानीतं बलेन जाम्बवता | 

पश्य स्यमन्तक[मिदे सु-]कुमार सुलक्षणं रत्नम्‌ ॥ 
श्रत्वा च विस्मितस्तिमितनयनः प्रमदभरविसंस्थुलानि कतिचित्‌ पदानि गत्वा 
भवनाङ्गणभुवि शिशु रुदन्तमुपलालयन्त्यास्तस्याः करतले स्थितम्‌ आत्मतेजः- 
प्रसरमुषितबिळतिमिरम्‌ अहिलोकाय वेधसा सृष्टमिव विवस्वन्तमपरं स्यमन्तकम- 
पश्यत्‌ । ते च जिव्क्षुसुपसपन्तमदृष्टपूवमवळोक्य पुरुषमुद्धतत्रासवेपथुः स्वामिन्‌ 
ऋक्षपते परित्रायस्वेति धात्री मुहुराचक्रन्द । जाम्बवानप्यनाकर्णितचरमार्तरव- 
माकण्य ससंभ्रममभ्यन्तरान्रिगतो निरन्तरामर्षनितान्तताम्रनयनः सविषविस्फुछिङ्ग 
इव रसातशान्निष्पतन्‌ भुवं निश्चासधूमभरो गमनरयसीमन्तितावयवरोमजाल 
मबलरोषस्फुटितदेतेयशक्ञत्रणविवरसहलनि:स॒तक्षतजनिझरेण वक्षसा गुहामुख- 
्षरितगैरिकरसरल्जितमञ्जनप्तकरकमघः कुन्‌ awry निर्माणमूघरोद्धरण- 
निष्ठुरतरप्रकोष्ठो ढङ्कासमरोन्मीछितसुवेलसालजालसंपर्ककर्कशतलो दशसुखएतना- 
कुजरकुम्भकूटकुलिशभूतकुटिलनखरपज्ञरों घारयन्‌ क्रोधं भुक्कारभरितबिळगभों 
मणिहस्तया च घाच्या राजन्य पुरुषः कोऽप्येष सुकुमारक्रीडनकरं रत्नमादित्सत 


192. See Note 191, and the text connected therewith 


193. Nalapatha seems to be used by the author in the sense of 
what is known as Nalasetu, the bridge that was built by 
Nala, the son of Vi$vakarman, over which Rama and His 
army are said to have passed to Lanka. In the construc- 


tion of this bridge Jambavan Says our author, had contri- 
buted his share Rer x ET foe 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


HUTT जास्बवत्कृते AANA कन्यास्यमन्तकदाने च ९९ 


इति पुरतः प्रदशितमुद्रीक्ष्य यदुपरिबृढस्‌ अयि मूढ मनसापि दिशामघीशानां 
दुष्प्रवेशमिम प्रदेशमागत भवन्तमन्तकभवनोद्देशगामिनमचिरादमुना जरदजगर- 
भोगायामभाजा भुजपरिघायुधेन विदघामीति नियोद्धुकामो दुद्वाव। ऋष्णो5पि 
विकत्यनस्यास्य बाहुयुद्धनिजितस्य दोदण्डदर्पमिव मणिप्रकाण्ड हरिष्यामीति 
तदभिमुखे चचाळ। चिररात्राय यदुभछुकमहयोरिव हस्तव्यापारनिरतयो 
नियुद्धमुद्धतामषयोरभवत्‌ | 

जाम्बवांस्तु सुजसाम्परायजातश्रान्तिरतिमानुषसत्वोदितवासनया अपास्त- 
रोषकाळ्प्यस्ततक्षणमम्बुरुहदेक्षणमचा्णेन चक्षुषा विबुधकायसिद्धये भूतलङ्कतावतारं 
पुरुष पुराणमवघाथ भगवन्तम्‌ तिरश्चा मया स्थाविर्सुरुभक्रुधा प्रवयसा यदनाये- 
माचरितं तद्रोषमपि क्षमस्वेति दयापयोधेः पादयोनिपत्य दुहितृरत्नमुपनिन्ये | 
पश्चात्‌ स्थमन्तकरत्नम्‌ तत्र च विधिवत्‌ परिणीतामादाय medi 
मणिमरीचिपूरधौतवर्णवैवण्य: सपदि Reid निगत्य मुदितयदुसेन्यसहितः 
gt द्वारकामाविशत्‌। ददौ च प्रसेनाग्रजाय afai स च तस्मै 
मिथ्याभिश्ञापाबिरोपणापराधनिर्वीसनाय सर्वातिशायिसौन्दर्यामात्मजां सत्यभामा 
यथाविधि वधू प्रसाधितां [प्रादात्‌]। सा च तल बहूनामपि 
शुद्ान्तसुन्दरीणां ताराणामिव रोहिणी कहानिधेः सरितामिव मन्दाकिनी 
रत्नाकरस्य परं प्रेमपात्रमभूत्‌ | 

अथ कदाचिदुदयम वळमार्दे हुढरोचिरङुरारवालमण्डले पुण्डरीकसुहृदि 
मृद्धितकुमुदिनीसुदि कोमुदीमदमरिछचे मरीचिमति यदुपतिरारचितदिवसमुख 
विधि: अवरोधसद्वनि मसाधितो निवसन्‌ पर्मइपाइवेस्थितया स्कन्थावस कतवा क 
जनया सत्यभामया fadt वीटिकामाददानः जेटामणियूषणरटितमुखरितादू 
अम्बरतका'“दवतीणी मङ्गख्दीयां पिङ्गलेन तेजसा सौधगर्भावकाश प्रकाशयन्तीस्‌ 


194. The expressions 10 Accusative singular guar (ike avatinam) ar avatirnam) are 
construed with animigapuradevatàm (apasyat). 
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१०० कृष्णच रितम्‌. 


अपितागुरुधूपभावितेन मवनशिखिबहभारेणेव कैशिकेन भासमानां सुरमिखुरधूरि- 
घूसराखिकयाळकलेखया वृत्ररिपुविजयातपत्रवृन्तं मल्यजरसतिलकमुद्गहन्तीम्‌ 
अभिनवबन्दनमाढानुहारिणा बाहुयुगलेन घ्वजरुताकान्तिमाविष्कुवतीम्‌ 
शक्रशरासनशालामुचावचरत्नमयीं कामपि कर्णमूषां तोरणल्जजमिव बिश्राणाम्‌ 
उद्‌भीवलोकहऱ्येन कुचङुम्मयुगेन वेजयन्तकलशवेभवमाविर्मावयन्तीम्‌ मधुकर- 
मालामधुरां रोमावलीमेरावतमद्राजिमिव मध्यभागे बिभ्रतीं घुरगुरुक्रतुकुण्डसनाभि- 
नाभिमण्डछाम्‌ इन्द्राणीगृहमणिवेदिकारामणीयकसृता श्रोणिबिम्बेन शोभिताम्‌ 
अभितः काञ्चीकलापं RRA कनकप्राकारपरिसरमृत्तसुरसरितक्ोतसेब 
वाससा प्रसाधितास्‌ तोरणसत्भगथुछोरुसंपदस्‌ जयन्ततृणीरजङ्ञाकाण्डाम्‌ 
अनवरतममरगिरिवासलमगेरिकपङ्कशङ्काङृता यावकेनारंङृतपादपङ्कजास्‌ AE- 
चरणनखमयूलजाळच्छलादुपहारकुछ्ुपटळमिवाग्रतो प्रिकिरन्तीमनिमिषपुरदेवता- 
मपश्यत्‌ | 

सा चोपसृत्य देत्यरिपु सीमन्तरत्नकिरणावलीरन्जितमणामान्जलि. 
ञुनासीरुद्धान्तकामिनीपाणिपरिवादिनीनादानुनादिव्याहारा व्यजिज्ञपत्‌ | भगवन्‌ 
अखिलजगदवनजागरूकसुजेगरिमा भवानवधारयतु माममरगिरिशिखरोदूमूषणा- 
feat मणिमञ्जूषाम्‌ उचेस्वःखुरमृदङ्गनिनदरङ्गभूमिस्‌ ऐरावतमददुदिनम्रावृषं 
कामधेनुगोठमुवम्‌ अनघमधवदूवाहुपरिघपालिताम्‌ अमरावतीम्‌ | आगतास्मि 
भवदन्तिकं 'ममापि बिडौजसोऽपि दुस्साधमुपनतमुपप्डवम्‌ असुरकुल्धूमकेतवे 
देवाय निवेदयितुम्‌ | अधुना नरकासुरेण ग्रहेणेव भौमेन चक्रचारिणा सकलोऽपि 
कदथ्यते लोकः | स्वभुजवर्गगरिमापहतानि सुपर्वगन्धनेसिद्धसाध्यदनुजभुजग- 
रक्षेयक्षराजन्यकन्यकारत्नसहलाणि षोडश युगपदुद्वोढुमनसा अवरोधसझनि 
न्यरोधिषत | पयोधिशायिनो नारायणस्य भगवतो नाभिपुण्डरीकमिव वरुणाच्छत्र- 
मानीतस्‌ | अमरपतिचरितवर्णनासूक्तमिवामतस्राविसुमनोमौक्तिकशुक्तेरदितेः 
श्रवणरत्नमपह्त कुण्डलद्रितयम्‌ | अपि च सकलभुवनकण्टक: (स:)त्वदूअ्रविक्षेपल- 
व्यप्रतापमिव बलमिदो बहुमदोष्माणमेरावतमाह्सुकाम: त्रिचतुरेरहोभिरपरोत्त्यति 
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अमरावत्या नरंकासुरदुरितनिचेदनं uud सान्त्वने च १०१ 


मामु । न शक्ष्यामि सज्जनछाघ्या कुल्पालिकेव परेणापाद्यमानम्‌ उद्धरकरका- 


वृष्टिदन्तक्षतान्तरं सोढुम्‌ | अत: परं बद्धत्रिसुवनरक्षणदीक्षाकडणो देव एव 
वेत्तीति । 


शौरिस्तु तस्या Ta घुकमस्मिताननेन्दुथिरकालोपनतसमररसबि- 
तीणमवयवेषु रोमाञ्चकञ्चुकमामुश्चन्निद्‌ जगाद । अमरावति पराभिमूति- 
सुवा भयेन तावदरु्‌ | अम्बुकाले रजस इव घरणिजन्मनः क्षणेन 
तस्य दिवमभिभवितुमुद्यतस्य शमयिष्यामि प्रसङ्गमहं शाङ्बलाहकविसषटेन 
विशिखासारेणेतयुक्तवा तां सबहुमानं व्यसगयत्‌ । तत्क्षणादेव विधृतरणोचित- 
वेषो नित्य सौधगर्भादू अङ्गणसुवि संनिहितममराचछमिव तरिता बलाहकः 
समरालोकनसकुतुकया सत्यभामया सह विह्दगनाथमधिश्नढस्तदीयपक्षरोचिषा 
प्रतापेनेब दिङ्मुखव्यापिना प्रसाधितपुरोमागः प्राग्ज्योतिष जगाम। ततः 
पतत्पत्ति: प्रभञ्जनाधिकजवो दवदहन इव गिरिकटकविषळताविपिनस्‌ अति- 
चटुलनखशिखाभि: सुररिपुपुरपरिसरप्रततम्‌ मुरपाशजालमखिलं प्रणाशयामास | 
तदनु चिरकाछोपनताभिषङ्गभीषणगरुकुटिभङ्गकङङ्गििनिटिलचन््रमसा दैतेयसाव- 
भोमेन संदिष्टमुरपञ्च जनप्रमृतिभिरधिष्ठितमनीकिनीपतिभिः इतस्ततो मन्थानशि- 
खरिबिछुलितकरुशसिन्धुहुरहलितबन्धुना सडग्रामदुन्दुमिध्वनिना दिङ्मुखानि 
रुन्धानमधुरचलमखिलमपि नभसि यदुभतुररुन्ध पन्थानम्‌ | 


तस्मिन्‌ यदुमर्लविकृष्टशाईनिष्ठ्यूतभल्लपटलप्रवृटले नरकाघुरनाशाय 
कतिचिदौरगतिका जलमुच इव सुभटाः क्षतजासारेण पुरोपशल्यमुवमभिववधु; | 
कतिचन करटिकत्रन्धानि निर्घात इव कम्पिताखिरघरातरं पेतुः | इतलतश्च 
पिञ्ञितकांक्षिपिशाचकुलोक्षिताः क्षितावपतन्युपला इव बिभुक्तधोरारवा वीर- 
मूर्धानः | वेनतेयस्तु लीलया नवजळधरमालामिव करतलूखरनखरकोटिमि- 
त्रिपाटयन्‌ कुज्ञरघटा: कुलघरकूटानिव चरणपुटाम्यां शताङ्गानाक्रामन्‌ उदघि- 
तरङ्गानिव पक्षपवनेन विक्षिपस्तुरङ्गान्‌ कुण्डलिन इव कुटिकाग्रेण तुण्डेन 
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१०२ EE nci 
खण्डयन्‌ सुभटमुजदण्डान्‌ सुरबळमिव पुरा सुधाहरणे दैतेयसैन्यमखिछे 
विलोडयामास | 

क्रमेण च विक्रामता शाङ्गधन्वना धर्षितमदधानुष्कनिर्मिज्ञवभणि प्रवासित- 
प्रासिके खण्डितखङ्गघारिणि पातितपारश्वधिके शकलीकृतशाक्तिके निष्पिष्ट- 
यष्टिपाणो लुटिततुरगघट्टे हृतहत्तिनि मन्दस्यन्दनचारे जातावसादसादिनि 
निषूदितनिषादिनि मथितरथिनि भभग्रीवहयग्रीवे"” लब्धपञ्चत्वपञ्चनदे मुरमुण्डो- 
पहारदत्तसृत्युसुदि निघुन्द “कबन्धन्‌ततकम्पितावनीके बिलभानि दानवानीके 
मानत्रतामग्रणीरहीनग्राहुमहिमा महीसूचुदिक्कुज्ञरकणज्वरायमाणरणनिर्याणतूर्य- 
निस्स्वान; तूर्णममराहवार्णवमवहण'” शतशरशके भदानतेळनिषेवणचिकणचक्रयुगम्‌ 
अनुक्षणं वरुणपुरगोपुरकबाटपुटकषणमसृणयुगकोटिस्‌ असक्नृदमिमुखापतितयम- 
महिषनिश्वासपवनपोषितोरगप्रग्रहम्‌ प्रतिमुहु  ०रायोधननिरतघनदसैनिकप्ृष्ठरुधिर- 
माजिष्ठ केतुपट रथमधिरूढो रदत्रिशूरुघातमामुच्य वभ वासरपतिरथतुरगकेसर- 
सटाछतावचूळ्चामरं . चापमघिज्यमातन्वानो रुषा कषायितेक्षण: प्राग्ज्योति- 


195. Hayagriva was a daitya (see Monier M. Williams) who was 
killed by Vispu as given in the story of Matsyavatara. The 
Present one is a namesake of the other. Though not in 
the Bhagavata, the Harivamsa mentions him thus: 
dvarapalas ca calvaras tasyasan yuddhadurmadah, haya- 
grivo nisunda$ ca viral paficanadas tatha. etc. (H. V., 
Vişņuparvan, 64. vv 18 etc., Lucknow edn.) 

196. The portion is not clear in the MSS here. 
197. The expressions in Accusative singular (like amarahava... 
pravahanam) are adjectives to ratham occurring later. 

197-a. Visvanitha, a nephew and a student of Agastyapandita, too 
uses the word pratimuhuh in his Saugandhikaharana 
(verse 37, N. S. P. edn., 1934). I do not find any note on 
this word in the Dictionaries available to me. It seems to 
be in the sense of muhurmuhuh. 
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5 आह 


कृष्णनरकासुरयो युद्धं, नरकासुरवधञ्च T 


TRATA निर्गत च मुररिपुरवतारान्तरात्मज वत्स इव महता केनचिदाद्रेण 
प्रत्युळगाम | तत्क्षणमुभयोरपि देवकीमेदिनीसुतयोरसद्यशञो्यसिहहुकारश्वाकृता 
चापटङ्कारेण दिडूनिकुज्ञानि'"* निजभुजकदस्बपुरकोद्वमहेतुना बाष्पवर्षेण 
गगनपर्थ विकटसुखविपाठपातोरर्ेदोचरुदनलस्फुरिङ्गभङ्ग्रमकारिणा शोणित- 
कणासारेण समरक्षोणितकम्‌ अम्यणल्द्ष्मीकळापिनीवळाहकध्वनिना प्रतिज्ञा- 
oT परस्परस्य श्रवसी प्रतिवारविजयस्फारविरयविस्फारितचक्षुषा मुखेन 
जकजौ'” च RA ACT बभूव सङ्ग्राम; | i 


अथ दानत्रमथनः शोर्योत्कषेजातामर्षलोहितलो चनाम्बुजया प्रियया चोदि- 
तस्तस्य दनुजभतु: शिरो हतुकामो हस्ताग्रकृतावस्थानम्‌” अभितः प्रसर्पता fügu- 
द्विषदवरोधनवदनमदहसितकोमुदीबाल्यतपेन तेजसा मुष्णन्तमिवोष्णरोचिरवलेपस्‌ 
अघुरणुरुनिजरामिचारहोमप्रत्यूहम्‌ स्वर्भानुकबन्धताण्डवोपदेशदेशिकम्‌ अनरूमिव 
समिदुज्ज्वलाकारम्‌ प्राबृट्कालमिवामन्दारस्फुरणम्‌ प्रायोपविष्टमिवासुरक्षणविमुखम्‌ 
दानवसेनावनेकदाहनिपुण स्फुलिड्रमिव कोपानलस्य बहरूरुचिविलम नाभिचक्रमिव 
शल्रदेवताया: स्फुरदमिशिखाकराछे जिह्वाफणमण्डळमिव भुजमुजङ्गस्य सुदर्शन 
द्द्श | 

प्रहितेन तेन नमसि अमता हुतवहकणघूलिमुचा शख्वर्येण संवर्तवात्या- 
वर्तेन शिखरमिव सुरशिखरिणः ततम्‌ उत्माङ्गमधुरपुङ्गवस्य सुवो मातुरुसङ्गे 


198. The expressions in Accusative case (like dinnikuBjani), 
with separate expressions in Instrumental case, are 
construed with purayatoh, occurring later. See the Intro- 
duction for an example on Dipakalamkara. 


199. jalaja here stands for Saiikha. 
200. The passage here is a case of Dipakalamkara. See Note 198. 


201. The expressions in Accusative case (like hastagrakrtavas- 


thanam etc.) are construed with sudarsanam (dadarsa). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


१०४ कृष्णचरितम्‌ 


निपपात । तस्य च कर्णाभरणीकृतमदितिकुण्डलद्वितय*"'मादाय प्रत्यागता 
: चासरक्षतादंदंष्राहुरे सुक्विणी चटुलशिखया जिहया लिहति चक्रायुधे [भू-]देवता 
विक्रमातिशयतोषितया teeta मूतेया दयितया दत्तपरिष्वङ्गपारितोषिकं 
पुरुष पुराणमुपतस्थे | 

स तु तत्क्षणमाहवसुवमागतानि वीरशाय्याशायित नाथमाछिङ्गय विविधे 
विलपन्ति नरकावरोधनानि पञ्यन्‌ गरुडगरुत्पवनकम्पितभवनपताकालतावनम्‌ 
TARI त्रिभुवनलक्ष्मीनिवासमूतं क्वचिदनुनादितमन्दुरोदरेण हृहेषितेन 
मत्सयतामिवोपरि हरतो हरिदश्वरथतुरङ्गान्‌ अमरसमररङ्गायातगन्धर्वमिथुनाभि- 
वृ्टघुरतरुकुसुमगन्धवासितस्कन्धकेसरभृतास्‌ उरुतरखरशिखराह तिमूछितामुर्वी 
वीजयतामिव वालव्यजनानिलेन वाजिनाम्‌ , स्ववग्रहैरेकत्र gemd” गरिमार- 
चितगम्भीरगजितष्वनिभिरपहसद्विरिव दिङ्नागदन्तमुसङक्षतानकिंचित्करान्‌ कुल- . 
शिखरिणः क्षणमनाइतमृणाळूकवल्ग्रहैमदमुकुलितदृष्टिमि: ध्यायद्विरिव मानस- 
विहारसोख्यानि ब्रह्मस्तम्बभज्ञनायेव शुण्डादण्डानुद्स्यद्धि: अम्रपटलपरिणमन- 
केछिळनविदूयुद्र्यानुकारिकनककरकधरितकोरिभि: apse. eff; 
अन्यत्र वासवबलरक्तासवपानदुर्ललिति: अधुरयश;केतकोन्मेषविद्युदुधोतै: 
खण्डितकालद॒ण्डचण्डिमभि: निराङ्ृतङ्कतान्तपारेः मृत्युदंषट्रापमृत्युमिरायुधे: 
क्वचिदेरावतरदनरचितपादेन पादपीठखचितशेषफणारत्नर ages झितपुरो- 
भागेन महता सिंहासनेन, अपरत्र मकरलक्ष्मणा क्षीरोदपूरेणेव छत्रतामुपगतेन 


202. See page 123, line 12. 


203. The expressions in Instrumental plural are adjectives to 
karibhih. 


204. The expressions in Instrumental (like karibhih, ayudhaih, 
simhasanena, candramasa, Saradabhrena, Pundarikena) are 
to be construed, it seems, with a missing portion, which 
may be tentatively supplied in the context, thus: nivedya- 
m@nasamrddhisambhriam (puram.) See also Note 205, 
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SMT इन्द्र पुरप्रवेशा;, इन्द्रप्रत्युद्दमने च १०५ 
तपनातपवारणानभिशेन चन्द्रमसा सान्द्रच्छायारहितेन शारदाम्रेण असोढहिमर्वर्षण 
च पुण्डरीकेण [निवेद्यमानसमृद्धिसंभृतस्‌"” विलोक्य किंचित्‌ प्रार्योतिषं क्रमेण] 
हृठह्ृतकुमारिकाह्तोस्सृष्टपिष्ठातकाइमीरकरजःपिशङ्गनिर्मोकमुजङ्गकन्यकालोकम्‌ 
क्वचित्‌ मुखनिहितखरखढीनाक्नष्टतुरगमुखीहासितपुछोमजासखीवगीम्‌ क्वचित्‌ 
RÀ शक्र [की तिवर्णनविलुस-]दूगानगोष्टीहृष्टविश्वावसुविलासिनीपारितोषिकापदेश- 
दत्तकन्चुलिकामोचनविरूज्मानर्किपुरुषयोषिज्नम्‌° क्वचिदानन्दनृत्तविछ- 
थदिव्यर्षिजटाकषणनिरतशम्मलीनिवारणव्यप्रवेत्रिशतम्‌ अशेषबैमानिकवर्ण्यमान- 
निजपोरुष gt" प्राविशत्‌ | 

पुरन्द्रस्तु सत्वरागतनारदमुखादाकण्य तमायान्तं भवनान्निगत्य RAE- 
सेवागतवृन्दारकत्रन्दपरिवृतो मातलिकरुप्यमानमप्रतिपाल्य स्यन्दनम्‌ , अम्रतीक्ष्य 
ससंग्रममाधोरणानीयमानमैरावतम्‌-अनारुह्म प रिवधकम्रदरितमुच्चेरश्रबसम्‌ उत्सा-' 
रितमणिकङ्गणमुत्तरीयांशुकच्छन्नमवलम्व्य चित्रसेनकरं चामरच्छत्रताम्वूळकरइ- 
सृङ्गारकलशिकासुकुरघारिणा परिजनेनानुगम्यमानः पोराञ्जलिमुकुङनाढदन्तुरे 
राजवत्मेनि पद्भ्यामेव प्रत्युजगाम | 


295. Some portion seems to be missing here, though there is no 
indication in the MSS. In this context, the Bhagavata has 
(dattvabhayam) bhaumagrham — právisat sakalarddhimat ; 
(X. 59. verse 32). On this basis, I surmised the expression 
nivedyamanasamrddhisambhrtam, occurring in the context. 
See also Note 204. 

206. The kimpurusas are demi-gods, said to have human head 
and the body of a horse. On the occasion of singing the 
glories of Indra by Kimpurugayogits, some kaficulikas 
(bodice) seem to have been presented to them as gifts for 
their fine performance. But as the kañculikās are not 
suitable for them (because of the horse-body) they felt very 
awkward (vilajjamana) at that time. This seems to be the 
significance intended. 

207. pura is here the Animisapura. 

K—14 
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, _ सुररिपुरपि गरुडात्‌ संकोचितिकपक्षपुटादवतीय मणिकुण्डलबृष्टघरणितळं 
भणमन्तमाखण्डढमुत्थाप्य नरकासुरजनरकनकपत्रमकरकोटिक्टकभृता भुजगरा- 
जायामभाजा भुजयुगेन गाढं परिषस्वजे। अपहृत्य च मकुटतटघ टितकरपुटम्‌ 
अभिजातयुजापदाननुतिसुखरमुख मखुगधिभुवम्‌ अनुयुज्य कुशलम्‌ आरोह 
गन्धकुञ्जरस्‌ इत्यादिशन्नारुरोह विहगपतिम्‌। आरुह जयन्तधृतमङ्गकच्छत्रो 
मतङ्गजस्कन्धळननेन मरुत्वता सविधगेन सनामग्राह RIIE अहमह- 
मिकया नमतस्त्रिदशान्‌ प्रसादसख्या इशा निशामयन्‌ उभयतश्च निशमयन्‌ 
TAPAEA: प्रमदाजनस्य सत्यभामासौभाग्यवर्णनप्रायमाढापं पौरक्कतलाज- 
वषभाजमतिचक्राम राजपथम्‌। ततो दयितया सह तोरणसुवि सुपर्ण- 
तोऽवतीणमिमम्‌ ऐरावतकृतावतारो बृतरिपुर्वेतशतोत्सारितजनसंमर्देन कक्ष्यान्त- 
रस्थापितसेवकजनपर्मना स्वभवनं प्रावेशयत्‌ | 


.तत्र च पुण्डरीकछोचनः क्वचित्‌ मणिमण्डपमध्यमण्डनम्‌ किमपि 
भद्रपीठमवितिषठन्तीम्‌ अह्दिमकःमूर्तिमरीचिजन्ममान्यां agogia सकल- 
सुमनोजननीं भागीरथीमिव महामुनिसेविताम्‌ शरदमिव विमलाप्सरस्सहत्वसंस्तुताम्‌ 
अग्रतः स्थिताय नरकाइवशसिने नारदाय नःदनवनदेवतोपहृत करपतरुवल्कलद्वय 
ददतीस्‌ अथि सहजन्ये सह सखीभिः fu विधेहि सर्वतोभद्रमासनं बल्मद्वानु- 
जन्मने | रम्मे सुवणकुम्मेनानय पादावसेचनजलूम्‌ | श्वताचि समुपाहराचिरेण 
हरिचन्द्नाङ्गरागम्‌ | मेनके शीधुपानलम्पटषट्पदकानि स्थापय पाश्चेमुवि सन्तान 
कुसुमदामानि । चित्रसेने विचित्राणि पटळक्रेषु प्रसारय मेन्दारदुकूछूपटलानि | 
FE विरचय पुरतो भूयि्रोचींषि भूषणानि । तारे गृहाण ताख्बृन्तम्‌ | 
उवशि शवरीशशकलशङ्काकरकर्पूरव्तिकामाज्ञि सञ्जीकुरुं विजयारातिकहेमपात्रा- 
णीति सुरवारविछा सिनीरा दिशन्तीम्‌ अदितिमुपसृत्य भामया सप्रश्नय प्राणंसीत्‌ | 


साउ ससंश्रममापनादुत्थाय मस्नुततनयुगत्नत पय: प्रतिकलं पतन्ती 
As विण d ¦ प्रातकल भिः 
भुबिन्दुसंततिमि द्रिंगुणयन्ती उपहृत कुण्डलद्वितयमुपेन्द्रमाठिड्य्य नरका- 
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अदितिः कृष्ण प्रतिसभाषणम्‌ ३०७ 


हवमिलितसिद्धमिशिनामिदृश्सुरतरकुसुमहुरभिमण मूधन्याप्राय सविधभाजि भद्रासने 
निवेशयामास । तां च कृतप्रणामां परिष्यज्य वधूस्‌ अयि सोभाग्या Raa- 
लब्धपारिजातोपभोगा शचीव नमुचिद्धिषो यदुभरुरर्घासनमः गिनी भवेत्युदी रिता- 
शीरनिच्छन्तीमपि बलादुत्सद्धे तां निवेश्य तस्याः सरसिजधूलिधूसरान्‌ अनरगङ्गा- 
निलविळुडितान्‌ अलकाल्ियमयन्ती क्षणमात्रमासांचक्रे । मुररिपुरपि परिगृहीता- 
ध्यौदिसत्कृतिरमरपतिमग्रतः प्रसारितेन शाङ्गगुणघातरेखाशताङ्कितप्रकोष्ठेन 
करेण कुलिशग्रहणातिकर्कशे पाणावाकृष्टमर्धीसनाध्यासीनमाततान | 
अदितिस्तु दितिसुतारातिमिदमवादीत्‌ । वत्स नरकासुरनिधनावसांनवेला- 
यां भुवनप्रसादकृति भवतः कीतिशरदि जग्ममाणायां पलायिता: क्वचित्‌ चिररा- 
त्राय गतभियो हंसा इव महर्षयो |नजवासस्थानानि यथापुरं प्रतिनिवतन्ते | अद्य- 
खळ माद्यति निरन्तरोद्विद्यमानदानपड्कपृगमदाळंकृतकपोल्भागरिचरादैरा- 
वतो नाग: | सम्प्रति प्रतीच्छन्ति मन्दहाससंपत्तिमासवामोदसुरभीणि वासवपुर- 
वारसुन्द्रीमुखारविन्दानि । वध्नन्ति सख्यमधुना विकासेन निग्रदानन्द्सलिळ- 
मकरन्दानि पुरन्दरस्य चक्षुरिन्दीवराण्यनिमिषाणि | मधुमदानीयमानसरसोदय- 
रागडम्बरं sae कामपि रुचि शचीवदनशशित्रिम्रम्‌ । इति वदन्तीमिमां 
यदुपतिः अथि विबुघजननि तावकेन प्रसादळवेन मम समजनि दनुजविजय- 
संपदित्यवदत्‌ | दाक्षायणी तु पुनरपि पुण्डरीकाक्षमाचचक्षे। भद्र न 
केवळमियमेव | भाविनि शोणितपुराहवे भक्तवत्सरुतया सगणेनागतेन 
भगवता पुरारिणा त्रिशूलघारिणापि रक्ष्यमाणत्य बाणस्य बाहुदण्डतरषण्डलण्डनः 
दशनस्ते लघयिष्यति कार्ववीयमुजङ्गविमङ्गवयभारगवीयस्य परशोरपदाने 


aortas Mie ee eerie 0 DI lo n > DI 
208. The kupdalas were stolen or taken away by force by 
Narakasura previously. They are now recovered and 
restored to Aditi by Krsna. See page 100 line second from 

bottom. 

209. Though this expression here is connected with $aciva, or is 
intended to convey the desire of Aditi, yet it seems to hint 

at the subsequent acquisition of Parijata by Satyabhamà, 
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भारं च भूतधाच्याः । तदधुना गगनाध्ववहनायासविधुरां वधूमिमां नन्दनार- 
ण्यसीमाछु हरिचन्दनामोदिना मारतेनापनीतश्रमां विधाय मामिव देवकीमपि भव- 
दाननशरिदशनमुदितविछोचनचकोरयुगां विधेहि इति । 

मधुरिपुरपि तथेति कृतादरः प्रणत: प्रणयिन्या सह निर्गतो भवनाद्‌ अनु- 
सरन्तं निवर्तय मधवन्तममर्त्यपरिवारम्‌ आरूढखगपरिबृढः परितश्च श्रृद्डल्तिगम्भीर- 
गर्जितध्वनिमिजकदेद्विरदैश्व मुखरशालाशताद्‌”' अमङ्गसङ्गीतसुद ्गरवभरित- 
गमेरुच्छायहसितपुरहरशिखरिशिरोभिर्विमानैनिकेतनैश्च सङ्कुलाभोगाद्‌ असिता- 
गुरुघूपवासितदुकूलधारिणीमि: सहृसतसंख्याभिरण्सरोभिः पताकाभिश्च परिष्क्रिय- 
TER अनिम्षिनगरान्निगत्य माधुर्यतुष्टसकङनयनमधुकरपटलां 
मघुघारामिव निजचरणपङ्कजस्य समीरणतरङ्गितां मण्डनचामरिकामिव हिमवदैराव- 
तस्य जगत््रयव्यापिनीं कीतिमिव भगीरथस्य विवुघसरित विलोकयन्‌ नन्दनामि- 
सुखमगमत्‌ | 

अथ सततम्‌ ऋतुभिरविर हितम्‌ अविरलसरळतिळकपनसछिकुच- 
निचुङनिचुलितगगनम्‌ अभिनवयवसकबलमुदितसुरभिखुरपुरमृदितपरिसरम्‌ अति- 
चड़ळद्वदहनमतिसभयसमुपस्ृतघनस लिलपरिहृतविटपिगतभुजग फणमणि किरण 


210. Like Kartaviryarjuna, Banasura also is said to have had 
one thousand arms. Kartavirya was vanquished by 
Paragurama. Bāņāsura received a crushing blow at the 
hands of Kygna, though S'iva was supporting the asura. 
Only four arms were allowed to remain by Krsna, at the 
request of Siva whose devotee the asura was. Other 
arms Were cut off. This passage is a reference to this 
Story. See the Bhagavata X. 63. for the Banasuravrttanta. 

211. The expressions in Ablative case are adjectives to animiga- 
nagarüt, occurring later. 


212. This entire passage contains only short syllables. See the 
Introduction, य 
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नन्द्नचनवणेरम्‌ १०९ 


पटलम्‌ अतिचपलहरिदिभकरशृतकनककरुशमुखगडितसुरसरिदुदकमरभजनतरुण- 
घरणिरुहम्‌ उपरिरतनिरितधनदपुरसुतनुगलरवगुणितकलूरवम्‌ कलकल्मुखरकद्ळ- 
गहनम्‌ अहरहरमरपतिकुल्युवतिकरनखमृतकुसुमफलजननकुरवकम्‌ अलिकुल- 
कलढचपढसुरतरुविटपनिचयपवनशिशिरम्‌ उपवनमभजत | 


तत्र चाश्चयजनकेन'° कनकळतामेनकाचरणयावककड्केलिपादपेन 
तिळोत्तमाविरोकनस्मेरतिरकतरुणा”* तरुणिमगर्ववशीक्कतोबैशीवदनशीघुवासित- 
वकुरूमूरुहेण रम्मापरिरम्मादरकोरकितकुरवकशाखिना सुरतखिन्नकित्तरमिथुन- 
सनाथपुन्नागलता निकुञ्जन साध्यावरोधवनिताध्यासितस्थलनलिनधृूढिपुलिनेन 
विद्याघरीगीतगमैचम्पकोद्यानचारुणा चारणीचरणछाक्षारुणीक्रतशशिमणिशिलातलेन 
लताडोलाधिरूढगन्धवकुमा रिकामिनन्दितवासन्तिकगन्धवाहेन सिद्धपथिकापीतबाल- 
वीरुदाळवाळ्पाथसा पथा किंचिदन्तरमतिक्रम्य दरकुञ्चितपक्षतिना खगपंतिना 
मन्द्गतिना संचरमाणः कचित्‌ मजानचटुङशचीकुचतटाहतिपराचीनवीचीर्नि"” 
मरतकमयकमलिनीपलाशकान्तिशेवछितमणिसोपानपर्वीणि मधुपानमिढितविधि- 
विमानहेसकुङकलह कदर्थनासहकनककमलकाननानि केलिसरांसि कटाक्षयन्‌ 
कचित्‌ कुडुमपड्ठमयघातुद्रवाद्रेडषदो नीळोपळांशुपाढीकृतालीकनीरदव्यतिकरान्‌ 
गण्डोदकनिईरभृतः कृत्रिमगिरीन्‌ निरीक्षमाणः कचिद्‌ अङ्गरागचित्र........ 
Aon पत्रळरिततमानि नालिकेरासवामोदिचामीकरकदलीदळूचषकमण्डनान्या- 
खण्डलोपभुक्तानि छृतामण्डपानि पश्यन्‌ दयितायाः कदाचित्‌ निश्चासपरिमका- 
कृष्टमधुकरामिभूतिजातभीतेरयलळ्ब्यमझपालिसुखमनुभवन्‌ कदाचिद्वतसकुसुम- 


213. The expressions in Instrumental are construed with patha 
(kimcidantaram atikramya). 

214. Some of these expressions contain the ideas of kavisamayas 
noted in the verse strizam sparsat etc. See Note 178. 

215. The expressions in Accusative plural (like...vicimi) are 
construed with kelisaramsi (katakgayan), 
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११० कष्णचरितम्‌ 
मपचेतुमवरुस्बितचूतशञाखाया मन्मथसर्वस्वमूतस्‌ अन्तिकालक्ष्यदन्तक्षत बाहु- 
मूलमवलोकयन्‌ कदाचिदावर्जितमाघवीकुसुमपतितमधुरसलूवमाजनव्याजादुअडकु- 
रितपुरुकशुकुलं कुचकछशयुगलूम्‌ अविरलघर्मोदबिन्दुसेकमृदुछनखाङ्गुलिदलेन 
पाणिना परिमृशन्‌ कदाचिद्‌ ईषदिव दूषितापाङ्गकर्णपूरशिरीषकेसरापनयननि- 
पुणवद्नपवनाविष्करणमिषेण नयनाम्बुरुहं मुहुर्मुहुस्चुम्बन्‌ मन्दानिलचछितमन्दार- 
दु कूलपल्लवप्रमृष्ठसन्‍्तानकुसुमरजसि हरिचन्दनमकरन्दस्यन्दसेकसुरभौ कल्पभूरुहतले 
विहरन्‌ कमलेक्षणः कतिचन क्षणाननयत्‌ | 

अदूरे च दयिताये दिविषदभिनन्दितेन ङुसुमगन्धेन यशसा 
च दिडमुखान्यइनुवानम्‌ कुसुमितशाखावलूम्बिनीमिरुतामिरुद्यानपालिका मिश्र 
IRA मत्सरश्रवणधारणाहेण पल्टवप्रकारेण गुणगणेन च इाघ्यजन्मानम्‌ 
अभिमतफललाभलेभढलितिरथिभि: पत्रिभिङचाकुलाभ्यणीम्‌ अमलमुक्ताफलमञ्जरी- 
मरीचिपुन्जमध्यगतस्‌ अद्यापि दुः्धोदधिगर्भवर्तिनमिव हश्यमानम्‌ aerate 
तविटपितया समुत्पतन्तमिव ब्ह्मस्तम्बमधः कतुम्‌ आलवालाम्बुबिम्बिताकारतया 
अतीतजम्बूजयाथमवतरन्तमिव धरणीतलम्‌ उदीरितभ्रमररवमन्त्रम्‌ अभितःप्रसून- 
धूलिम्‌ अनिसुतमन्दपरमृतकुरकेलिविधुताम्‌ रतावधूमोहनमुश्टिणमिव विकिरन्तम्‌ 
आलेर्दुङूरुपलवाभिस्त्यागध्वजरताभिरिवोच्छिताभिः अग्रशाखाभिरावर्जितपक- 
फळरसलुतिभिरमिषिच्यमानमिव सबैबुमसाम्राज्ये पयन्तविलम्बमानशुक्ताजां मङ्ग- 
छातपत्रमिव नन्दनदेवतायाः प्रकीरणपुष्पोपहारचारुतलम्‌ आस्थानमण्टपमिव मधु- 
श्रियः कुखुमसुरभिमधुरसामृतगुञ्जागुदृमिव मधुलिहाम्‌ अभिलूषितकुसुमदामदायिनं 
माळाकारमिव पुलोमजायाः वितीणविविधांशुकाभरण भौ रिकमिव gum: अप्र- 
WW ewe चक्रवतिनमिव सकल्पादपानामु पारिजातमदशयत्‌ | अवोचच्च 
ताम । अयपपि पुरा सुगसुरमथितजळधिजात. सुधासुरभिसुधांशुसोदर: पारिजात 
इति जगति विख्यात: क्षितिरुहामधिपतिः | प्रतिदिवसममृतगन्धिभिरमुष्य 
सुमनोभिः प्रसाघयति. श्च प्राचीनबहिरिति | 
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सत्यभामाप्राधितस्य पा रिज्ञातँस्यापदरणम्‌ १११ 


सत्यभामा तु सप्रणयमारचिताञ्जलिव्धजिज्ञपत्‌ । नाथ संगृहीतसकल- 
सुवनरत्नजातेन भवता सुजातकुसुमामोदमिदमपि पादपरत्नं यादवीं राजघानी- 
मानीयतास्‌ । तत्र च भूषितमदीयभवनोपवनभुवो नवोन्मेषसुरमिभिः कुसुमेरस्य 
त्वया ग्रथितां धारयन्ती um इ्याकुमखिलमपि सपत्नीकुलं धारयिष्यामि 
रुजम्‌ इति | 


कमलनयनस्तु तस्रणयमङ्गकातरमनादिविषदभिंलषितदानदी क्षितेन दिव्या- 
भरणघारिणा हस्तेन दक्षिणेन स्पर्धयेवोदुधतमुवीरुहसावभौममुपरि दर्षीकरद्विषो 
निदधे । दयितायाइच चेतसि प्रमदम्‌। हियमाणे च तस्मिन्‌ तप्पूर्वविरद- 
कातंरैरनुरुद्ध्यमान इव पवनानमितशिरोभिश्चतुमिरपि हरिचन्दनादिभिस्तरुमिः 
निरुदृष्यमान इव विटपासत्तोत्तरीयपछचो wih: अमर्षादवबद्धहेकारेरलिमि- 
रभिमुखापतितैः आङुडीक्रियमाणदयिताङकरुताजालः कुपितैरिव पुरकितै- 
बकुलैरविरलप्रसवपांसुबृष्टिमि: आच्छादूयमाननयनपथः कुन्दमुचुकुन्दकुसुममक- 
रन्दवर्षमिषात्‌ मुञ्चत इवाश्र नन्दनाचिरगात्‌ | 


निंगत च तम्‌ उपवनपाछिकाः पुऽ्पकरण्डकमण्डितस्कन्धाः कुसुमरसपक्चिल- 
a: पाणिमिरवळम्बितवर्गत्कुचभरमनुद्रत्य सरभसं जगदुः । यदुत 
सकळूपुरमकुटमणिमयूलजारूबारसखचरणनखकिरणनिकरेण मखशतावभृथाप्छत- 
qag पुरुहूतेन समम्‌ अनुभूतमुवनत्रयाधिपत्यपट्टाभिषेकायाः शचीदेव्याः 
परिग्रहोऽयं महान्‌ महीरुहप्राग्रहर; पारिजात इति तदाज्ञयामुष्य पुष्यन्मदनिष्यम्द्‌ 
पुरन्द्रगन्घकुज्ञरोपि स्कन्धे खगुदुवासभिया न स्वप्नेऽपि करोति गण्डकण्डूयनम्‌। 
नन्दुनवनदेवतापि सदयं नखशिखामिडनाति कणपूराय पल्ठवम्‌ । इन्दिन्दिरः 
aqua बिमेति कुसुमगन्धमाघ्रातुम्‌ | मन्दमरुतापि मन्वते मकरन्दबिन्दु- 
हरणेन सापराधमात्मानम्‌ | तत्‌ न साम्प्रतमशेषदिविषद्‌बन्धोरस्य तरोरपहरणस्‌। 
अप्यसौ पुरा gmd न जानाति विनतायाः नन्द्नल्षिभुवनसुजो वज्रपाणे 


भुजोष्माणम्‌ इति | 
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११२ #ष्णचरितम॑ 


सत्यभामा तु किंचिदिव रोषस्मिताञ्चिताघरकिसळ्या सनदुकूरुप्वम- 
सइल्थं यथाप्रदेशं निवेशयन्ती नुतनचूतमधुपानकषायकण्ठकलकण्ठगामिना 
गद्गदालापसुहृदा स्वरेण का नाम शची को वा देवाधिपोऽपि लक्ष्मीसुघा- 
हरिणरक्ष्मवदखिळलोकसाधारणस्य पारिजातस्य शाखिनः । किं च मदूवचना- 
दित्थमुच्यतां शची। यदि तवं मरुत्वतः प्रियतमा स च ते वशंवदरचेत्‌ मयामुना 
यदुवरेण हायमाणममरद्रुमवर्थमिमं झटिति सञ्जनिजरबलान्वितेन वज्रिणा तेन 
वारयतु भवती इत्यभिधाय ता विसर्जयामास | 


ताइच गत्वा यथावृत्तमग्रतो वृत्रद्विषः पुलोमपुञ्ये निवेदयामासुः | 
जम्भदुमनस्तु जञम्भमाणेन मन्युना माज्जिष्ठे: सहलशस्तक्षणस्फुटिते: श्षत्रणेरिवा- 
तल्ताविभिरीक्षणैमीषणाक्ृतिः अबि सम्प्रति समिति सत्यभामाया विजित्य 
WI प्रत्याहरामि पारिजातम्‌ इत्यमिहितया प्रोत्साहित: शच्या सत्वरमासना- 
दुस्थाय Agat चरणढममुत्तरीयांश्नुक क्षिपन्‌ कोपकम्पतरलेपु चक्रप्रभाचकि- 
तेष्विवावयवेधु वारवाणमामुञ्चनन्तरितपरिजनोदितिजयशब्दमाकर्णयन्‌ निर्घात- 
' घोरमनीकसंनाहकळकळें च तोरणभुवि संनाह्यमानमाधोरणसंज्ञानिकुच्चिताम्रचर- 
णमारुद्य वारणपतिं प्रावतत प्रस्थातुम्‌ | 


अनन्तरमतकितायातसमरद्रसंभ्रान्तेरातेरयथोपनीतहे तिभिरदत्तपर्याण- 
तुरगारूढे: प्रतिवीथि निष्पतद्विः क देवः क देव इति aR: अप्रति- 
पाछितपरस्परेः मद्वाजिनः पुरस्तात्‌ क याति भुजगारातिः । द्वारवतीमपि 
नीतममरतरुमानयामि इति कृतप्रतिज्ञापालेरिवाश्वत्ररैरविष्ठिता्रभागानि गमनरय- 
शिथिलयुमटकण्ठपुमदामपांसुद्ृष्टिगहनानि रथकेतुयष्टिदशिताकाण्डतरिदण्डताण्ड- 
वानि संघट्टभ्रष्करिकुम्भनक्षत्रभाछानि दर्पोद्धतश॒पैश्रुतिशुण्डाशुत्कारचण्डानिल 
चढितकदलिकाषण्डानि मिथः संमदवित्रटितवीरभूषणशिळावपषभीषणानि निर्जर 
बलानि fie: | सप्तापि लोकपालाः दिग्भ्यः सत्वरमागता युगविगम इव 
विबुधगिरिसुदधयश्चर्तिबरुसङिल्पूराः gad पप्नवारयन्‌ | शौरिस्तु घुरशोणित- 
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शौरिध्रवर्तिते रणे इन्द्रस्य अभियानम्‌ ११३ 


पानकोदुकिभिरहमहमिकयायातेः पुदशैनप्रभृतिमिः प्रहरणैः परसाविताम्यणीः 
शाङ्गमघिज्यमाकर्णमाकषयन्‌ विविधायुषव्सुचो बिबुघान[-यु-]घसेनयाभि- 
दुद्राव । | 


अनन्तरमहयुशाङ्गटङ्कारभिन्नाहकारबिबुधमातङ्गस्‌ उद्रिक्तदपैरुद्रपरहित- 
शूळमुखानळशिखाजाल्दूनशरदुदिनान्थकारस्‌ गन्धर्वपरशुच्छिन्रपत्नगरिपुकन्धरा- 
रोमसूत्रितानभ्रविद्युदुधोतविज्जमम्‌ अद्अकोमोदकी .... [-रण-]हतनलकूबरालेक- 
कुपितकुबेरमुक्तगदापातचकितक्पतापसारचारणभटप्‌ उद्धमयूखमतिकरदिन- 
करबाणसहलरुद्धदिक्वक्रम्‌ इषुविद्धतुषाररोचिरकिकसिराविगलद्सतशीकरासार- 
सिक्तजीवस्रमीतरथतुरगम्‌ ररुगरुडनखमुखाहतहुतवहावयवनिस्सृतकीकानुकारि- 
कौळालळ्स्‌ अतिपरुषपाश्वजन्यनिर्धोषसुषितकिंपुरुषपोरुषस सुद्रनस्पशविहल- 
जयन्ताश्वासनायस्यदप्सरोवगस्‌ अनगलप्रसरएषत्कपक्षपवनधूयमानएषदधदषद्रर्षम्‌ 
अम्दुर्विषहयममहिषविषाणकोणकषैणोतेजितवैनतेयपत्रपुटम्‌ उरस्तटविसोढनन्दक- 
प्रहारयातुघानवर्षितानन्दनारदस्‌ उच्चण्डसुपणतुण्डखण्डितवरुणपाशम्‌ फणिफणा- 
मणिखणत्कारदारुण प्रवतयामास किमपि रणस्‌ । 

तदनु निशितबाणबृष्टिनि्वीणतेजस्सु विद्राणेषु [लोकपालेषु], रुघिरसिन्धु- 
गभमवगाहमाने भयकम्प्रे quf, ^ जयशिथिरजटाभारगरितसुरसरित्स्रोतस्घु 
पलायमानेषु सकाघवमुञ्झितमानमुद्रेषु रुद्रेषु, निजमनुशोचति निगतसुरश्रमदश्र- 
शक्षक्षतजातदजि हुतभुजि, गिरिनिशेरशङ्कया करिकणचामरसरणिमुपर्सात्स 
समिदुङगणञ्रमणसुरमोदन्यषु चित्रसेनसैन्येषु, तृणमिति कबळ्यति विरथतुरग- 
केसराणि जिजीविषति मरुति, परिजनमतुधावन्तमालदिङ्मागेमनुकर एच्छति 
HAHA तान्ते, संभ्रपश्रश्‍्हरिणगवेषणपरे हतकररिघनधटासु तिरोहिताइतो 
रजनिपतौ, विबुधपतिः प्रजविनैरावतेन नीळनीरदनिचोलकादृष्ट रोहितघनुरघिज्य- 


मातन्वानः शाङ्गघन्वानमद्रवत्‌ | 


216. MSS read bhayakampracetasi. 
K—15 
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११४ कृष्णचरितम्‌ 


उमौ च तौ निजदयिताकांक्षितपारिजातहरणकौतुकिनो कमलाक्षसहलाक्षो 
अविरतवळयितधनुरुदरनिस्सतैरज्ञनख्िखमेचकजाळे R समरदेवतायाः 
स्फुरदुरुगरुन्मरुद्विः क्रीडाविहज्जैरिव वीरलक्ष्म्या: देतेयप्राणपवनदोहलिमिमुजज्ै- 
रिव गगनवश्मीकख दनुसुतकबरन्धनर्तनाचार्ये; परिचितसद्भररद्षैनिशिचरवल्शसत्रोप- 
लतुवारवर्षरशेषकम्पकारिमिरुच्छितरिपुकुन्तकान्तारदावद्हनज्वाले: अल्घुज्योति- 
स्सुलिड्ठदुप्मेक्ष्येरुुमिः आच्छादितदिक्चक्रे समरमतिमहचक्रतुः | 

तदाच नागरिपुनागपुङ्गवयोः मेरुकेछाससन्निभयोरुभयोरपि गरुतपटास्फो- 
टनस्फुटितकरटलुतमद्रुधिरद्रढिमारचितानुभूयमानसर॒गमद्संमित्नघुसृणरससेकविभ - 
वम्‌ ' ` परथुद्‌शनमुसळघड्ितोरःस्थलोदी्णेदहनस्फुलिङ्गखद्योतिताभ्यणम्‌ aR- 
निशितनखकुरिशिकोटिपाटितकुम्भकूटोचलितमौक्तिकतारकित सत्यभामामुखेन्दु- 
परथन्तम्‌ ““उदस्तहस्ताहतिदल्तिपक्षतिक्षेद्कडाररोद:कटाहक्रोडस्‌ "““अनघनख- 
पुटामोटनप्रकीणकर्णताछ्शकलूद्शिताकालशारदजलद्लूवशा रह र्दिन्तव्यतिकरस्‌ - 
अहष्टचरमतिशयितपरस्परम्‌ ° समरममरयोषितो FE: | 

शक्रस्तु विक्रामता तेन विष्टरश्रवसा मनोरथेन सह नीते वेवन्ध्यमिषुजाते, 
साकमहंकारमाषितेितथीङतेषु सर्वास्त्रेषु, समरोत्साहेन समं छिन्ने शरासनगणे, 
सकरगिरिपङ्गभावकरम्‌ अधुरकुरुहदयशह्लुभग्रहीदक्षम्‌ । वसुदेवनन्दनोऽपि 
नन्दकत्सरुकिणाङ्केन शाङ्गैगुणाक्नष्टिकर्कशाङ्गछिना करेण नरकासुरकण्ठशोणिता- 


217. The expressions in Instrumental (like aRjana...jalaih etc,) 
are construed with isubhih. 

218. In this passage the three long expressions, beginning with 
garuipata—, atini$ita —, and anaghanakha—, describe the 
performance of Garutman in the battle with Airavata. 

219. The two.long expressions, beginning with prthudasana—, 
and udastahasta—, describe the performance of Airavata 
in the battle with Garutman. 


MSS read atisayitayuvarasamaram. atisayitaparasparam 
is only my guess. 


220. 
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समरे पराजितेनेन्द्रेण सत्यभामाये पारिजातसमपैणम्‌ ११५ 


रुणघोरमायुधमाजहार | तदा च वञ्जचक्रघारिणाविन्द्रोपेन्द्रावुदुवीक्ष्य सन्त्रस्ते- 
प्वलमलम्न्नप्रयोगेणेति वदतु वेमानिकेषु भयतरल्हृदयनिहितकरतलासु हाहेति 
व्याहरन्तीष्वप्सरस्यु मुहुमुहुरुदस्तमुखमत्र्ण्ये त्रुवाणे दिव्यषिंगणे सकलानि 
चकम्पिरे चराचराणि भूतानि । ततः सत्वरममधेदष्टाघरोष्ठपुटो ढक्ष्यीक्कत्य 
लक्ष्मी निवाससञ कोस्तुभस्तबकितमुरस्स्थळ्स्‌ अमररिपोरशनिमुत्ससर्ज निर्भरा- 
घीशः। यदुपतिस्तु संहृतनिजाख्नव्यो दूरादेवाञ्चन्त तम्‌ अहत; प्रतीर्यमाणतेज:- 
कणकिरणकिब्जएकपुब्जपिन्जरितदिङ्निकुब्ज शतपत्रमिवाजहार शतकोरिध्‌ | 
सत्यभामा तु स्मितलवढान्छितमुखकमला पछायनोद्यत॑ बळारातिमाबभाषे | 
त्रिदिवपते न wg ते wed शचीभएुं: कान्दिशीकतां स्वीकतुम। कथमधुना 
समरतलात्‌ पछायिते त्वाम्‌ ऐरावतमिवाभ्रमुः शची पतिवये क्षतावयवमवलोकयिष्यति 
वञ्गरून्यकरम्‌ | त्वमपि कथे द्रक्ष्यसि ताम्‌ अपारिजातामपाङृतच्छायामपरा- 
मिव नन्दनारामसुवम्‌। daw ब्रीडेन। गृह्यतामसौ। स्वगृहमागतां भपृमाहाल्य- 
गरिता मामनाइतवतीति हारितः पारिजात इति । 

सुत्रामा तु तद्वचः श्रुत्वा सत्यभामां प्रावोचत्‌। अथि मधुरिपुपलि 
क्षम्यताम्‌ चिराय तव सख्या मधुमदमूढधिया कृतोऽयमपराधः। नच मे 
मनसि ब्रीडा जगदुपकृतये गृहीतमत्यरूपेण पुंसा पुराणेन पराजितस्य | प्रभवन्ति 
खळ नियतदुर्नीतिभाजनं जनं विधेयं [ कतुम्‌ ] प्रभवः | तदये तावदमरतरस्तव 
भवनोपवनसविधमधिवसतु | यावदसौ यादवाधिपतिद्वीरवती पुरं परिष्करोतीति | 
मधुरिपुरपि कुङिशार्पणतोषितमाएच्छय वृत्रहणम्‌ ऐरावतरुधिरारुणचरणेन महता 
पत्ररथेन बिरूङ्घितवियसथः चिरकाळायातपारिजातपरिरम्मणायेव दूरप्रसारि- 
तोदारतरङ्गमाहुमम्बुराश्षिमिवालोकयननापूरितपाञचजनयपरतिसत्रापू्माणह्थो पुरं 
प्राविशत । तत्र च निष्कुटभुवि सत्यमामया निखातः सुरतरुरिव पुरोभवन 
सृङ्गमालानामिवाङ्गनाजनहृशामे कलक्ष्वतामगमत्‌ | 

तदनु नरकनगरानीताति 'कऱ्यकासहल्लाणि जळधिरिव सरि्कुछानि 
विधिवदुपयेमे a ag योवनमौढगाढदर्पमरः सन्ततमन्तःपुरनारीणामरीणीं च 
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११६ कृष्णचरितम्‌ 


बाहुलतया श्रड्भारवीररससुलूभानि सुखान्यनुभवितुकामः कदाचित्‌ 'मदचपरू- 
शकुनिकुङशककितसरससह कारकिसळ्यानुरक्तमत्तकळकण्ठखण्डितरत्नाशोक - 

मञ्जरीषु प्रमदवाटिकासु प्रमदाजनेन कुसुमान्यपचिन्वन्‌ “कदाचिदतिचटुर- 
विशिखदछितप्रशस्तराजन्यहृस्ता्ु अमीरुमारुण्डण्ठितसुभटपिशितचण्डाछु Ry- 
ताकिनीषु शूरशिरश्छेदमादधानः कदाचित्‌ काश्चनश्रङ्गमेरितकुङ्कुमजलधाराहति- 
कूणितापाङ्गाभिरङ्गनाभिः सह समन्तादु्तरत्तरङ्गपटरुम्‌ अपविद्धपङ्कजवनस्‌ 
उदूशृतबृणालदण्डस्‌ विदलितकुवल्यजातम्‌ विद्रतमराल्यूथस्‌ अखिकमपि जळ- 
कीडया केलिसरस्सछिल्मालोडयन्‌ “कदाचिद्‌ अतिकराल्शक्तत्रणोदीणरुधिरवृष्टि- 
रुद्धदष्टिपथेदेष्णिकुमारसहलैः सार्घमुथमधावितुरगघद्दम्‌ अवपातितातपत्रशतस्‌ 
उन्मूलितिकरिविषाणपरिषस्‌ शकलितशत्ननिकायम्‌ प्रचलायितमू मिपारकुलम्‌ 
अहितबळम्‌ क्रमेण विक्षोभयन्‌ "कदाचिद्‌ विचकिलमुकुलोपहारचारुषु पान- 
भूमिषु मदिरा मणिथुक्तिमिमदिरिक्षणाजनं रसयन्‌ कदाचित्‌ निशितशरनिकृत्त- 
करिकुम्भमौ क्तिकमोतशबलासु समरखलीषु ster अजलं नृकरोटिमिनिशा- 
टीकुळं पाययन्‌ ““ कदाचिद्‌ विभ्रष्टहदारपारिहायेंषु शयनेषु रतिकेल्खिद्शयिता: 
शिशिरपादाळंकृतावयवा मृदिताङ्गरागचर्चा मृगेक्षणा वीक्षमाणः “कदाचित 
पाशचक्राचितेषु शरतर्पेषु रणविहरणश्रान्तिपातितान्‌ अमि्रायुधक्षतपरिष्कृत- 
सर्वगात्रान्‌ विङण्ठनवि र्तिलोहिताल्तफेनमृतः प्रतियोधान विलोकयन्‌ Fa- 
चिदू वि श्‍वक्मनिमितेषु निभरमुरजरवमरितगर्भेषु नृत्तागारेषु वरवर्णिनीलास्यानि 


221. The five long expressions, beginning with (1) kadacin- 
madacapala,—, (2) kadacid kalicana—, (3) kadacid 
vicakila—, (4) kadacid vibhrastahara—, and (5) kadacid 
vi$vakarma—, describe Krspa's activities related to 
Srngararasasulabhasukha. 

222. The five long expressions, beginning with (1) kadacid 
aticatula—, (2) kadacid atikarala, (3) kadacin ni$itasara—, 
(4) kadacit pasacakra—, and (5) kadacit savyasgci—, 
describe Krsna's activities related to virarasasulabhasukh व . 
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कृष्णस्य म्टङ्घारवीररससुछभसुखानुभव; १२७ 


निर्वणयन्‌ *"कदाचित्‌ सव्यसाचिपरिचितेषु बृकोदरारब्च [-प्रबळ्परतिपक्षोरुगदा- 
संचूरणननिर्धोष- ] मुखरोदरेषु समरङूटेषु'* कौरवकबन्धताण्डवानि पश्यन्‌ 
यथामति सुमनोगणस्तूयमानगुणराशिरभजत महान्तमानन्दम | 


इत्यगस्त्यकृति: कृष्णचरितस्‌ समाप्तम्‌ ॥ 


223. The portion within squre brackets is only my guess. MSS 


224. 


seem to lack some expressions here, though there is no 
indication. ; 
MSS seem to read sarakūteşu, of which I am unable to 
make out the significance clearly. In order to account for 
Bhima’s association which is also mentioned in the 
context, I simply surmised that it might be samarakutesu. 
Bhima was also not unaware of archery. In the Saugan- 
dhikaharana in fact, Vi$vanatha, who was a student of our 
Agastyapandita, describes Bhima’s proficiency in the use 
of bow and arrows (See verses 119, 120 & 121, N. S. P. 
edn. 1934). Yet his special field was gadayuddha. I there- 
fore tentatively surmised samarakifegu. 
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११८ 


25. These two beautiful verses ळा 


226. 


227. 


-कृष्णचरितम्‌. . : 


श्रवरराळस्थूलंकरणभणितिग्रन्यनिपुणे' . 
कविम्मन्यैरन्येः किमिह बहुरोमन्थहरिणेः | 
विमश्चादर्ञान्तःप्रतिफलदरुकाररचनै- 
रगस्त्य। पोरस्त्याननुसरति तक्ते! geni" N 
अनाइत्य हाध्यान्‌ SET कविनिबन्धानभिरतिं 
कृतो वैयासक्यां” रचयितुरगस्त्यस्य विदुषः | 
बसन्ती वाग्देवी कृतिनि रसनाग्रे वितनुते 
TTR eget महति शङ्के विहरणम्‌” ॥ 


These two beautiful verses are preserved only in the 
Grantha Manuscript. In the Telugu Manuscript, the 
folio containing these verses is missing. 


Nagega notes that vaiyasaki is the correct form (and not 
vaiyasiki). See Uddyota on Sudhatur akaf ca (IV. 1.97), 
and the Bhagya (N. S. P. edn. 1942, Volume IV, pp. 134 
and 135). i 


The Grantha Manuscript reads after these two verses thus: 
$rivighnesvaraya namah, which was probably written by the 
scribe. Also this Verse, which is generally found, I am 
told, in otber Manuscripts too, is given thus : 
bindudurlipivisargavithikak 
Srigapanktipadabhedadisanam | 


hastalaghavam abuddhipiirvakam 
Ksantum arhatha sanüksya sajjanah || 


Obviously, thj E qm iven by the scribe, . 
aOR VEEN 
NA SIMHASAN JNANAMANDIR 
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“rc. No. ... 


ERRATA 


Page Line Read p 
xxxvii 106 Page 54 
34 Una Delete the word anusvara 
38 10 & 11 Square brackets for the 


portion atha to jagada 
40 Footnote line 1 asisuh 


48 Footnote line 1 From here 
54 2 prananama 
109 heading —varpanam 
113 heading indrasyabhiyanam 


118 (Footnote 226); 1 Vaiyasaki 


118 (Footnote 226); 2 akan 
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